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A LA COMISIÓN BICAMERAL PERMANENTE

DEL HONORABLE CONGRESO DE LA NACIÓN:

Tengo el agrado de dirigirme a esa Comisión

en virtud de lo dispuesto por el Articulo 12 de la Ley N ° 26.122 , a fin de comunicarle el

Decreto N ° 643 del 10 de Mayo de 2010 dictado en uso de facultades delegadas,

que en copia autenticada se acompaña.

MENSAJE N° 3 15

Amado Bou u
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l
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VISTO el Expediente N° S01:0358043,2009 del Registro del MINISTERIO

DE ECONOMÍA Y FINANZAS PÚBLICAS y el Modelo de Convenio de Donación del

Fondo para el Medio Ambiente Mundial propuesto para ser suscripto entre la

REPÚBLICA ARGENTINA y el BANCO INTERNACIONAL DE RECONSTRUCCIÓN Y

FOMENTO (BIRF), y

CONSIDERANDO:

Que mediante el Modelo de Convenio de Donación del Fondo para el Medio

Ambiente Mundial, el BANCO INTERNACIONAL DE RECONSTRUCCIÓN Y FOMENTO

(BIRF) se compromete a otorgar a la REPÚBLICA ARGENTINA, una donación por un

monto de DÓLARES ESTADOUNIDENSES TRES MILLONES NOVECIENTOS

OCHENTA Y SIETE MIL (U$S 3.987.000) destinado al financiamiento del Proyecto de

Transporte Sostenible y Calidad del Aire.

Que el referido proyecto tiene por objetivo contribuir con las

municipalidades a reducir las emisiones de gas invernadero promoviendo un mayor uso

de modos de transporte con menor consumo de energía en las ciudades e inducir

cambios de políticas a favor de proyectos de transporte sostenible.

Que se estima oportuno que la Unidad Ejecutora del Proyecto de

Transporte Urbano de Buenos Aires, creada en virtud de la Resolución N° 137 de

fecha 22 de diciembre de 1997 de la SECRETARÍA DE TRANSPORTE entonces

dependiente del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS,

tenga a su cargo la ejecución y administración de financiamiento otorgado mediante el

Conyenio de Donación del Fondo para el Medio Ambiente Mundial, cuyo modelo se
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aprueba por el presente decreto.

Que las condiciones generales y demá,; cláusulas contenidas en el Modelo

de Convenio de Donación propuesto para ser suscripto, son las usuales que se pactan

en este tipo de operaciones y resultan adecuadas c, los propósitos y objetivos a los que

está destinada la misma.

Que la Dirección General de Asuntos Jurídicos del MINISTERIO DE

ECONOMÍA Y FINANZAS PÚBLICAS ha tomado la intervención que le compete.

Que la Dirección General de Asuntos Jurídicos del MINISTERIO DE

PLANIFICACIÓN FEDERAL, INVERSIÓN PÚBLICA Y SERVICIOS ha tomado la

intervención que le compete.

Que la presente medida se dicta en ejercicio de las facultades conferidas

por el Artículo 99, inciso 1 de la CONSTITUCIÓN NACIONAL, el Artículo 40 de la Ley

N° 11.672 Complementaria Permanente de Presupuesto (t.o. 2005) y la Ley N° 26.519.

Por ello,

LA PRESIDENTA DE LA NACIÓN ARGENTINA

DECRETA:

I--- ARTÍCULO 1 °.- Apruébase el Modelo de Convenio de Donación del Fondo para el

Medio Ambiente Mundial para la ejecución del Proyecto de Transporte Sostenible y

Calidad del Aire a suscribirse entre la REPÚBLICA ARGENTINA y el BANCO

1

INTERNACIONAL DE RECONSTRUCCIÓN Y FOMENTO ( BIRF) por un monto de

DÓLARES ESTADOUNIDENSES TRES MILLONES NOVECIENTOS OCHENTA Y

SIETE MIL (U$S 3.987.000), que consta de SE[ ', (6) Artículos, DOS (2) Anexos y UN

(1) Apéndice, cuya copia autenticada en idiom a inglés y su traducción al idioma

español forman parte integrante del presente oecreto como Anexo 1, adjuntándose
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como Anexo II, copia autenticada en idioma español de las "Condiciones Generales

para Donaciones Otorgadas por el BANCO MUNDIAL con Fondos Varios" de fecha 1

de julio de 2008, integradas por SIETE (7) Articulo:; y UN (1) Apéndice.

Asimismo, forman parte integrante del presente decreto como Anexo III, la

versión en idioma español de las "Normas: Contrataciones con Préstamos del BIRF y

Créditos de la AIF" y de las "Normas: Selección y Contratación de Consultores por

Prestatarios del BANCO MUNDIAL", ambas correspondientes a la edición del mes de

mayo de 2004, versiones revisadas en octubre de 2006.

ARTÍCULO 2°.- Facúltase al señor Ministro de Economía y Finanzas Públicas, o al

funcionario o funcionarios que el mismo designe, a suscribir en nombre y

representación de la REPÚBLICA ARGENTINA, el Convenio correspondiente a la

donación conforme al Modelo aprobado por el Artículo 1° del presente decreto; y a

convenir y suscribir modificaciones al mismo, siempre que no constituyan cambios

sustanciales al destino y objeto de los fondo: de la donación, ni modifiquen el

procedimiento arbitral pactado.

ARTÍCULO 3°.- Designase al señor Secretario (le Transporte del MINISTERIO DE

PLANIFICACIÓN FEDERAL, INVERSIÓN PÚBLICA Y SERVICIOS, como Responsable

Nacional del Proyecto de Transporte Sostenible y Calidad del Aire, quedando facultado

para celebrar los actos y contratos necesarios para la correcta implementación del

citado proyecto.

ARTÍCULO 4°.- Dispónese que la SECRETARÍA DE TRANSPORTE del MINISTERIO

DE PLANIFICACIÓN FEDERAL, INVERSIÓN PÚBLICA Y SERVICIOS, a través de la

Unidad Ejecutora del Proyecto de Transporte Urbano de Buenos Aires, creada en virtud

de la Resolución N° 137 de fecha 22 de diciemure de 1997 de la SECRETARÍA DE

TRANSPORTE del entonces MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS
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PÚBLICOS, estará a cargo de la ejecución y administración del financiamiento

otorgado mediante el Convenio de Donación detl Fondo para el Medio Ambiente

Mundial destinado al Proyecto de Transporte Sostenible y Calidad del Aire.

ARTÍCULO 5°.- Comuníquese a la COMISIÓN BICAMERAL PERMANENTE del

HONORABLE CONGRESO DE LA NACIÓN.

ARTÍCULO 6°.- Comuníquese, publíquese, dése :a la Dirección Nacional del Registro

Oficial y archívese.

DECRETEN V 4 O

Dr, ANIDA! DOMINGO FERNANDEZ
JEFE DE GABINETE DE MINISTROS
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GEF GRANT NUMBER

GLOBAL ENV!RONMENT FACILITY
GRANT AGREEMENT

AGREEMENT dated 200, entered into betwecn:
ARGENTINE REPUBLIC (" Recipient"); and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVLOPMENT ("World Bank"), acting as an
implementing agency of thc Global Environment Facility ("GEF").

Whereas CAI intends to contract from the World Bank, acting as an implementing
agency of the GEF, a grant in an amount equal to two million nine hundred three
thousand United States Dollars ($2,903,000) to assist in the financing of a portion of the
costs of the regional project (the Regional Project) in support of the first phase of the
GEF Sustainable Transport and Air Quality Program (the Program) on terms and
conditions set forth in an agreement to be entered into behveen CAI and the World Bank
(the CAI GEF Grant Agreement).

The Recipient and the World Bank hereby agrec as follows:

Article 1
Standard Conditions; Definitions

1.01. The Standard Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement)
constitute an integral part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agrecment have tire meanings ascribed to them in the Standard Conditions or ¡Ti
this Agreement.

Article 11
The Project

2.01. The Recipient declares its commitment to the objectives of the project described

in Schedule 1 to this Agreement ("Project"). To this end, the Recipient, through
SOT, shall carry out tire Project with the assistance of the relevani Eligible

Municipalities in accordance with the provisions o£ Article 11 of the Standard

Conditions, and pursuant to the terms of the corresponding Implementation
Agrecment.

2.02. Without limitation upon the provisions of Section 2.01 of this Agreement, and
except as the Recipient, through SOT, and the World Bank shall otherwise agree,
the Recipient, through SOT, shall ensure that the Project is carried out in
accordance with the provisions of Schedule 2 to this Agreement.

con
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Article III

The Grant

3.01. The World Bank agrees te) extend to the Recipient, on the tercos and conditions
set forth or referred to in this Agreement, a gran) in an amount equal to three
million nine hundred eighty seven thousand Unite 1 Status Dollars (53,987,000)
("Grant") to assist in financing the Project.

3.02. The Recipient, through SOT, may withdraw th: proceeds of the Grant ¡Ti
accordance with Section IV of Schedule 2 to this A, i eement.

Artiele IV
Additional Remedies

4.01. The Additional Events of Suspension referred t.> in Section 4.02 (k) of the
Standard Conditions consist ofthe following:

(a) Loen[ prior tu Effectiveness. The World ltank has determined alter the

Bffective Date that prior lo such date but after tic date of this Agreement, an
event has occurred which would have entitled th. World Bank lo suspend the

Recipient's right to make withdrawals from the Gr.mt Account if this Agreement

liad been effeclive on the date such event occurred.

(b) Páyment Failure. Thc Recipient has failed lo make payment of principal

or interest or any other amount dije to IBRD or DA: (i) under any agreement
between IBRD and the Recipient; or (ii) under any agreement between the
Recipient and IDA; or (iii) in consequence of any uarantee extended or financia)

obligation of any kind assumed by IBRD or ID \ to any third partí with the

agreement of the Recipient.

(e) CAT shall have failed to comply with anv of its obligations under the
CAl Cooperation Agreement.

Article V

Effectiveness ; Terminatio q

5.01. This Agreement shall not become effective unt.l evidente satisfactory to the
World Bank has been furnished that the condi[ions specified below, and in
Section 5.02 of this Agreement, have buen satisfie.l:

k



(a) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Recipient

nave been duly authorized or ratified by al] necessary governmental and

corporate action;

(b) al least one Implemen[ation Agreement has been signed by the parties
thereto: and

(e) the CAl Cooperation Agreement has been signed by the parties thereto.

5.02. As part of the evidente lo be furnished pursuant lo Section 5.01 of this
Agreement, there shall be furnished to the World Bank:

(a) an opinion or opinions satisfactory lo the World Bank of counsel
acceptable lo [he World Bank showing, on behalf of the Recipient, that this
Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on its behalf, and is legally binding upon ir in accordance with its tercos; and

(b) an opinion or opinions satisfactory lo the World Bank of counsel for the

Recipient, and for the corresponding Eligible Municipality, acceptable to the

World Bank, providing that the pertinent Implementation Agreement entered into

in satisfactoo of the condition set forih in Section 5.01 (e) of ibis Aorcement has

been duly authorized or ratifed by the Recipient and the corresponding Eligible

Municipality and said Implementation Agreement is legally binding upon the

Recipient and said Eligible Municipality in accordance with the tercos of the
relevantImplementation Agreement.

5.03 Except as thc Recipient and the World Bank shall otherwise agree, this
Agreement shall entcr into effect on the date opon which the World Bank

dispatches lo the Recipient notice of its acceptance of the evidente required

pursuant to Sec[ion 5.01 of this Agreement. lf before the Effective Date, any

event has occurred which would have entitled the World Bank lo suspend the
right of the Recipient lo make withdrawals froni the Gran[ Account if this

Agreement liad been effective, the World Bank may postpone the dispatch of the

notice referred to in Chis Section until such event (or events) has (or have) ceased
lo exist.

5.04 T'his Agreement and all obligations of the parties under it shall terminate if it has

not entered roto effect by the date ninety (90) days after the date of this

Agreement, unless the World Bank, after consideration of the reasons for delay,

establishes a later date for the purpose of this Section, which may in no case be

later than the eighteen (18) months after the World Bank's approval of the Grant



which expire on The Worl(d Bank shall promptly notify
the Recipient of such laten date.

Article VI
Recipient ' s Representative; Addresses

6.01. The Recipient's Representativa referred to in S.,ction 7.02 of the Standard
Conditions is its Minister of Econorny and Producti. n.

6.02. The Recipient's Address referred to in Section 7.01 of the Standard Conditions

¡S:

Ministerio de Economía y Producción
Hipólito Yrigoyen 250

C1086 AAB. Buenos Aires
Argentina

Cable: Telex: Fa. simile:

MINISTERIO
DE ECONOMÍA 121941-AR ( 5 111) 4349-8815
Baires

6.03. The World Banik's Address refeired to in Section 7 ()1 offlie Standard Conditions

is:

International Bank for Reconsnuction and Development
1818 H Strect, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable: Telex: Facsimile:

TNTBAFRAD
248423 (MCI) or 1 202-477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCT)
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AGREED at
written.

_- , as of the day and ycar first aboye

ARGENTINE REPUBLIC

By
Authorized Representative

INTERNATIONAI, BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
acting as an Implementing Agency of the
Global Environment Facility

Bv

Authorized Representative



SCHEDULEI

Project Description

The objectives of the Project are te assist the Eligible Municipalities to: (a)
reduce GlIG emissions by increasing the use of less energy intensiva transport modas in
cities; and (b) induce policy changas in favor of sustainable iransport projects.

The Project consists of the following parts:

Pan 1. Better Coordination and lntegration of Transpon ;md Land-use Plannin and
Environmental Management

Provision of technical assistance to che Eligible Municipalities te foster more
integrated transport and Land use planning te reduce the ue of prívate motor vehicles,

reduce trip lengths, and increase the accessibility te public md non-motorized transport,

iocluding, ínter alía:

(i) the design of regulatory and financial iucentives te facilitate private

sector investmeuts and generate higher densities along mass transit

systcm corridors;

(ü) the definition of inodifications in previous land use patterns and
adaptation of existing land use norms;

(iii) the deveiopment of a transit corridor ira luding bus infrastructure, and
improved access te public transport stop .;

(iv) the provision of technical assistance fo che creation of metropolitan

coordination frameworks;

(v) the elaboration of a master plan for uñan mobility that is integrated

with appropriate environmental and socud policies;

(vi) the provision of technical assistan e te support che design,
establishment and/or strengthening of t ic institucional framework for
coordination between land use and transport planning; and

(vi¡) the carrying out of any other activity of similar nature as those

described herein, as approved by the W"rld Bank.

Pan 2. Moda] lnterconneetion and Effectiveness and Effn iency of Public Trans ort

Carrying out of pilot investments in, and provisiom of technical assistance te,
Eligible Municipalities. all to facilitate the improvemeni of public transport systems,

improve che effectiveness and inierconnectivity of those yytems with other modas of



transport, and induce mode switching away from the use of private motor vehicles,
including, miar alía:

(i) the assessment of the most efficient and optimal solutions for
operation of bus corridors, including, ínter alía, bctter vehicle
technology, bus prioritization and monitoring;

(i i) the carrying out of engineering desígns and implementation of BRT
corridors, including planning of the integrated transport system,
canying out of costs/tariffs studies, carrying out of studies of the
relevant regulatory and legal frameworks governing public transport
(so as lo adapt/customize the pertinent legal norms), institutional
strengthening and finance of monitoring and administrative costs;

(iii) the carrying out of technical and economic feasibility studies of BRT
systems;

(iv) the redesign of the current urban transport network based on the
master plan referred to in Pan 1 (v) aboye, rationalizing the existing
network, increasing modal and intermodal integration, reducing
overlaps and increasing mobility in the urban transport system;

(v) the improvement of bus-way infrastructure;

(vi) the carrying out of accessibility improvements to metro stations,
especially for people with special needs;

(vii) the carrying out of public awareness campaigns;

(viii) the carrying out of rescarch lo understand user preferences and
valuation of díffercnt trip aspects and willingness and capacity to pay:
and

(ix) the carrying out of any other activity of similar nature as those
described herein, as approved by the World Bank.

Part 3 Non-motorized Transpon

Carrying out of pilot investments in, and provision of technical assistanee to,
Eligible Municipalities , al¡ to better integrate wa:lking and biking into the culture and
planning processes and to create incentives for their use, including, hilar alía:

(i) the carrying out of studies of the cycling network, including the carrying
out of the pertinent desígns and works to implement the cycling paths;



(ü) the enhancement of pedestrian transit by providing more quality and
redesigning arcas lo improve transit of pe,Iestrians and accessibility of
pedestrians lo public transport, and widenin of the sidewalks;

(iii) the promotion of bike use through a corto utnication plan and a public

dissemination plan;

(iv) the design and implernentation of pilot inve aments in bikeways;

(v) the improvement of bike parking faci.ities, pedestrian areas and
sidcwalks, and the provision of support lo: the development of car-free
zones and interconnectivity with public tran:,port; and

(vi) the canying out of any other activity of similar sature as those described
herein, as approved by the World Bank.



SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Institutional and Other Arrani*ements

A. Without limitation lo the provisions of Section 2.01 of this Agreement, the
Recipient, through SOT, shall ensure that the Project is carried out in accordance
with the provisions of the Anti-Corruption Guidelines.

R. (a) Without limitation lo the provisions of Section 2.01 of this Agreement,
the Recipient, through SOT, shall ensure that the Project is carried out in
accordance with the provisions of the Operational Manual, and the relevant
Environmental and Social Management Manual.

(b) In case of any contlict between the ter ns of the Operational Manual, the
Environmental and Social Management Manuals, and those of this Agreement,
the tercos of this Agreement shall prevail.

C. (a) The Recipient, through SOT, shall operate and maintain, at all times
during Project implementation, a Project implementation unit (the PIU) with a
structure, functions and responsibilities acceptable lo the World Bank.

(b) The Recipient, through SOT, shall ensure that die PIU is, at al] times
during Project implementation, assisted by professional staff (including, ínter
alia, a Project coordinator, a financial management specialist, a procurement
specialist, and a monitoring and evaluation specialist) and administrative staff, all
in numbers and with terms of reference, and qualifications and experience,
acceptable te the World Bank.

D. (a) Prior lo the carrying out of any Project activity under the territorial

jurisdiction of, and/or lo benefit, any given Eligible Municipality, the Recipient,

through SOT, shall enler into an agreement (the Implementation Agreement)
with the pertinent Eligible Municipality, all under terms and conditions which
shall have been approved by the World Bank, including, ínter alía: (i) the right of
the Recipient, through SOT, lo take remedial actions against the pertinent

Eligible Municipality in case raid Eligible Municipality shall have failed te

comply with any of its obligations under the relevant Implementation Agreement
(al] previously agreed with the World Bank); and (ü) the obligation of the

Eligible Municipality: (A) to provide the facilities, services and other resources,

necessary or appropriate lo enable the Recipient, through SOT, to carry out the
pertinent Project activities; (B) to assist the Recipient, through SOT, to ensure

that the pertinent Project activities are carried out in accordance with the

provisions of the Anti-Corruption Guidelines; (C) lo comply with the provisions

of the relevant Environmental and Social Management Manual; (D) not lo assign,



amend, terminate, abrogate, repeal, waive or fiil Lo enforce the relevant
Implementation Agreement or any provisions then-of unless previousiy agreed
with the World Bank; and (E) Lo take or permit Lo be taken all action Lo enable
the Recipient, through SOT, lo comply with its o,ligations referred to in this
Agreement, as applicable Lo the Project activities io be carried out under the
territorial jurisdiction of said Eligible Municipality.

(b) (i) The Recipient, through SOT, shall exercise its rights and carry

out its obligations under each Implementation Agr, ement in such manner as Lo

protect the interests of the Recipient, through SOT and the World Bank and Lo

accomplish the purposes of the Grant; and (ü) exccpt as the World Bank shall

otherwise agree, the Recipient, through SOT, shall not assign, amend, abrogate,

terminate, waive or fail Lo enforce any Implementation Agreement or any

provision thereof.

E_ The Recipient, through SOT, shall, prior Lo the car. ving out of any works under

the Project: (a) carry out, or cause Lo be canied out, an environmental

screening/assessment of each of the pertinent works, and if needed, as
determined by the World Bank, approve or cause Lo be approved, an

environmental management plan or similar environmental instrument, acceptable

Lo the World Bank, for each of said works (which dan or similar environmental

instrument shall be based on the results of the pertinent screening/assessment
mentioned herein, and the World Bank's comn,ents on the results of said
screening/assessment, if any); and (b) immecnately alter said approval,

implement and/or cause to be implementad, the e- rresponding plan (or similar

environmental instrument) in accordance with its tems.

II -as a result of the carrying out of the screening/as:cssment process mentioned in

Section i.E of this Schedule, it is determined by the World Bank that

Resettlement will be involved in respect of any g.ven works under the Project,

the Recipient, through SOT, shall, and/or shall cae each Eligible Munieipality

to: (i) prior Lo Lile connnencement of any sair works under the territorial

jurisdiction of said Eligible Municipality, prepare (and/or cause Lo be prepared)
and furnish Lo the World Bank, a resettlement plan (acceptable Lo the World

Bank) which plan shall be based on the provision . of the relevant Resettlement

Framework; and (ü) immediately after, implement and/or cause Lo be
implemented (as the case may be) the eorresponding resettlement plan in
accordance with its tenis , and in a manner acceptable Lo the World Bank.
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G. (a) To facilitate the carrying out of the Project, the Recipient, through SOT,
shall enter roto a cooperation agreement ("CAI Cooperation Agreement") with
CAl, under terms and conditions approved by the World Bank, which shall
include, irtter alía, provisions concerning the definition of the process and
methods for the coordination of the Project activities, data collection, information
exchange, knowledge sharing and dissemination of results and the nature, extent
and frequency of technical assistance, training and workshops.

(h) The Recipient, through SOT, shall exercise its rights and carry out its

obligations under the CAI Cooperation Agreement in such manner as to protect

the interests of the Recipient and the World Bank and to accomplish the purposes
of the Grant. Except as the World Bank shall otherwise agree, the Recipient,
through SOT, shall not assign, amend, abrogate, terminate, waive or fail to
enforce the CA] Cooperation Agreement or any of its provisions.

The Recipient, through SOT, shall, prior to thc commencement of each calendar
year during Project implementation, create, and thercafter maintain throughout
each raid calendar year of Project implementation, a specific budget fine entry in
the relevant annual budget in order to keep track of the corresponding
expenditures incurred during Project implementation.

1. The Recipient, through SOT, shall, not laten than six months afer the Effective

Date, establish, and thereafter operate and maintain, at all times during Project

implementation, a web page, acceptable to the World Bank, for purposes of
disseminating Project infornation.

Section II. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

Project Reports; Completion Report

The Recipient, through SOT, shall monitor and evaluate the progress of the

Project and prepare Project Reports in accordance with the provisions of Section

2.06 of the Standard Conditions and on the basis of the Project indicators set

forth in the Operational Manual. Each Project Report shall cover the period of

one calendar semester (starting with the calendar semester in which the Effectivc
Date falls), and shall be furnished to the World Bank not later than forty five

calendar days afer the end of the period covered by such report.

2. The Recipient, through SOT, shall prepare the Completion Report in accordance

with thc provisions of Section 2.06 of the Standard Conditions. The Completion

Rcport shall be furnished to the World Bank not later than six months alter the
Closing Date.



B. Financial Management; Financial Reports; Audits

The Recipient, tlvough SOT, shall ensure that a finatcial management system is
maintained in accordance with the provisions of Section 2.07 of the Standard
Conditions.

Without limitation on the provisions of Part A of ihis Section, the Recipient,
through SOT, shall prepare and furnish to the World llank, as part of the Project
Reports mentioned in Section 11. A.1 of this S( hedule, interim unaudited
financial reports for the Project covering each calendar semester, in form and

substance satisfactory to the World Bank.

The Recipient, through SOT, shall have its Financial Statements for the Project
audited in accordance with the provisions of Secti< u 2.07 (b) of the Standard
Conditions. Each audit of the Financial Statements s hall cover the period of one
fiscal year of the Recipient. The audited Financia Statements for each such
period shall be furnished lo the World Bank not lat r than six marths after the
end oisuch period.

Section iI1. Procurement

A. General

Procurement and Consultant Guidelines . All go.,ds, works, Non-Consultant
Services and consultants' services required for the P^oject and te be financed out
of the proceeds of the Grant shall be procured in accordance with the
requirements set forth or referred to in:

(a) Section 1 of thc Procurement Guidelines in the case of goods, works and
Non-Consultants Services, and Sections 1 and IV of the Consultant
Guidelines in the case of consultants' servia s;

(b)

(c)

the provisions of this Section 111, as the sanee shall be elaborated in the
Procurement Plan; and

the special provisions referred to in paragraph 3 of this Section III.

Dcfinitions . The capitalized terms used below in Chis Section to describe
particular procurement methods or methods of review by the World Bank of
particular contracts, refer to the correspondint method described in the
Procurement Guidelines, or Consultant Guidelines, is the case may be.

Special Provisions . Without limitation to the provisions in Section III.A.1 of this

Schedule, the following additional provisions shall also govern the procurement
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of goods, works, Non-Consultant Services and consultants' services under the
Project (as tire case may be):

(a) procurement of goods, works, Non-Consultant Services and consultants'
services (in respect of firms) shall be carried out using: (i) standard
bidding documents and standard requests for quotations/proposals (as the

case may be), all acceptable to the World Bank, which shall all include,
inter alía, a settlement of dispute provision; (ii) model bid evaluation
forms, and model quotations/proposals evaluation forms (as the case may

be); and (iii) model contract forma, all acceptable lo the World Bank;

(b) all contracta for works lo be procured under tire Project shall contain a
methodology, acceptable lo the World Bank, whereby the price of cach
raid contracta shall be adjusted through the use of price adjustment
formulas, in a manner acceptable lo thc World Bank;

(c) a two-envelope bidding procedure shall not he allowecí in tire

procuremeni of goods, works and Non-Consultant Services;

(d) alter tire public opening oí bids for goods, works and Non-Consultant

Services, information relating to the examination, clarification and

evaluation of bids and recommendations concerning awards, ,shall not be

disclosed lo bidders or other persons not officially concerned with this

process until the publication of contract award. ]n addition, bidders

and/or other persons not officially concerned with said process shall nol

be allowed lo review or make copies of other bidders' bicis;

(e) alter the public opening of consultants' proposais, information relating to
the examination, clarification and evaluation of proposals and
recommendations concerning awards, shall not be disclosed lo
consultants or other persons not officially concerned with Chis process
until tire publication of contract award (except as provided in paragraphs
2.20 and 2.27 oí' the Consultant Guidelines). In addition, consultants
and/or other persons not officially concerned with raid process shall not
be allowed lo review or make copies of other consultants' proposals;

(í) bidders or consultants shall not, as a condition for submitting bids or
proposals and/or for contract award: (i) be required lo be registered in
Argentina; (ü) have a representative in Argentina; and (iii) be associated
or subcontract with Argentine suppliers, contractors or consultants;

(g) tiro invitations [o bid, bidding documents, minutes of bid openings,
requests for expressions of interest and the pertinent summary of the



evaluation reports of bids and proposals of all goods, works, Non-
Consultant Services and consultante ' serviccs, as the case may be, shall
be published in the web page of the Re-ipient's Office of National
Procurement (Oficina Nacional de Contru , iaciones ), and in a manner
acceptable te the World Bank. The bidding period shall be counted from
the date of publication of the invitation te bid or the date of the
availability of the bidding documents, whi. hever is later, to the date of
bid opening;

(h) the provisions set forth in paragraphs 2.41), 2.50, 2.52, 2.53, 2.54 and

2.59 of the Procurement Guidelines shall ario be applicable to contracts

for goods, works and Non-Consultant Se: vices to be procured under

National Competitive Bidding procedures;

(i)

U)

references to bidders in one or more speci.dized magazines shall not be
used by the Recipient, through SOT, in ,letermining if the bidder in
respect of goods whose bid has been cetermined to be the lowest

evaluated bid has the capability and resourc us to effectively carry out the

contract as offered in the bid, as referred t , in the provision set forth in

paragraph 2.58 of the Procurement Guidelines. The provision set forth in

paragraph 2.58 of the Procurement Guidelines (including the limitation

set forth herein) shall also he applicable io contracts for goods to be

procured under National Competitive Bidding procedures;

witness prices shall not be used as a pare, neter for bid evaluation, bid

rejection or contract award;

(k) compliance by bidders with the norms issucd by 1SO with respect lo any
given good procured under the Project shall not be used as parameter for
contract award;

(1) the Recipient, through SOT, shall: (i) supply the SEPA with the

information contained in the initial Proc irement Plan within 30 days
after the Project has been approved by th, World Bank; and ( ii) update

the Procurement Plan at least every three months, or as required by the

World Bank , to reflect the actual proje , t implementation needs and

progress and shall supply the SEPA with tic information contained in the
updated Procurement Plan immediately thneafter;

(ni) consultants shall not be required to submit bid or performance securities;

14



(n) contracts of goods, works and Non-Consuftant Services shall not be
awarded lo the "most convenient" bid, but rather lo the bidder whose bid
has been determined: (i) lo be substantially responsive; and (ü) lo offer
the lowest evaluated bid, provided that said bidder has demonstrated lo
the Recipient, through SOT, lo be qualified lo perform the contract

satisfactorily; and

B.

(o) the types of contracts described in Section IV of the Consultant
Guidelines shalt be the only types of contracts lo be used by the
Recipient, through SOT, in connection with the contracting of
consultants' services provided by a firm and lo be financed with the
proceeds of the Grant.

Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-Consultant
Services

International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, goods, works and Non-Consultant Services shall be procured under
contracts awarded on the hasis of International Competitive Bidding.

Other Methods of Procurement of Goods, Worhs and Non -Consuftant
Services . The following methods, other than International Competitive Bidding,
may be used for procurement of goods, works and Non-Consultant Services for
those contracts specified in the Procurement Plan: (a) National Competitive
Bidding; (b) Shopping; and (e) Direct Contracting.

C. Particular Methods of Procurement of Consultants' Services

1. Quality- and Cost-based Selection . Except as otherwise provided in paragraph
2 below, consultants' services shalt be procured under contracts awarded on the
basis of Quality- and Cost-based Selection.

Other Metbods of Procurement of Consultants ' Services. The following
methods, other than Quality- and Cost-based Selection, may be used for
procurement of consultants' services for those assignments which are specified in
the Procurement Plan: (a) Selection under a Fixed Budget; (b) Least Cosi
Selection; (c) Selection Based on the Consultants' Qualifications; (d) Single-
source Selection; (e) Procedures set forth in paragraphs 5.2 through 5.4 of the
Consultant Guidelines for the Selection of Individual Consultants; and (1) Sole
Source Procedures for the Selection of Individual Consultants set forth in
paragraph 5.4 of the Consultant Guidelines.

D. Review by the World Bank of Procurement Decisions



The Procurement Plan shal] set forth those contraci which chal] be subject lo the
World Bank's Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review

by the World Bank.

Section IV . Withdrawal of GrantProceeds

A. General

The Recipient, through SOT, may withdraw thc proceeds of the Grant in
accordance with the provisions of: (a) Article III ol the Standard Conditions; (b)
this Section; and (c) sucb additional instructions m the World Bank may specify
by notice te the Recipient (including the "World lank Disbursement Guidelines
for Projects" dated May 2006, as revised from time lo time by the World Bank
and as made applicable lo this Agreement purs:iant Co such instructions), lo
finance Eligible Expenditures as set forth in the table in paragraph 2 below.

The following table specifies the categories of El¡[ ible Expenditures that may be
financed out of the proceeds of the Grant (`Cate gory"), the allocations of the

amounts of the Grant lo cach Category, and the peicentage of expenditures lo be

financed for Eligible Expenditures in each Categor.:

Category Amount of tbe Pere entage of Expenditures to be
Grant Allocated Financed

(expressed in USA ) (i nclusive of Tases)

(]) Goods, works, 3,770,000 100%

Non-Consultant

Services and
consultants ' services

i under the Project

(2) Training and 217,000 100%

Operating Costa

pOTAL AMOUNTT 3,987,000

For purposes of this table:

(a) the term "Training" menos expendilures (other than those for

consultants' services) incurred by the Recipient, tlnough `•^)T, as approved by the World
Bank on the oasis of an annual budget acceptable te the Morid Bank, lo finance
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reasonable transportation costs and per-diem of trainees and trainers (if applicable),
training registration fees, and renta¡ of training facilities and equipment under the Project;

and

(b) the term "Operating Costs" mcans reasonable reeurrent expenditures,

based on an annual budget previously approved by the World Bank, that would not nave

been incurred by the P1U absent the Project, for transportation and per-diem costs of

PIU's staff, Project administration costs, operation and maintenance of office equipment

(including non-durable goods, but excluding salaries).

B. Withdrawal Conditions ; Withdrawal Period

Notwithstanding the provisions of Part A of this Section no withdrawal shall be
inade:

(a) for payments made prior to the date of this Agreement, except that
withdrawals up to an aggregate amount not to exceed $300,000 equivalent may
be made for payments made prior te this date but on or alter November 1, 2008
(but in no case more than one year prior to the date of this Agreement), for
Eligible Expenditures under Categories (1) and (2), provided that the pertinent
obligations/conditions set forth in this Agreement in respect of said Eligible
Expenditures have been complied with and/or met (as the case may be); and

(b) for payments to finance Eligible Expenditures under Categories (1) and

(2) in respect of Project activities to be carried out in the territorial jurisdiction

of, and/or lo benefit, any given Eligible Municipality, unless: (i) the relevant
implementation Agreement has been signed by the parties thereto; and (ii)

counsel for the Recipient, and for the corresponding Eligible Municipality,

acceptable to the World Bank, has each furnished to the World Bank an opinion

or opinions, acceptable to the World Bank, providing that the pertinent
Implementation Agreement has been duly authorized or ratified by the Recipient,

through SOT, and the corresponding Eligible Municipality and is legally binding

upon the Recipient, through SOT, and said Eligible Municipality, in accordance
with its terms.

2. The Closing Date referred to in Section 3.06 (e ) of the Standard Conditions is
December 31, 2012.



AI'PENI)EX

Definitir

"Anti-Corruption Guidelines" means the "Guidelines ora Preventing and Combating
Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and
Grants'", dated October 15, 2006.

`BRT" mearas Bus Rapid Transit.

"CAl" means Clean Air Institute, a non-profit corporal ion created on April 21, 2006
under the laws of the District of Columbia, United Staics of America, for charitable
and educational purposes, including but not limited io developing and promoting
policies, technologies and strategies lo enhance the global environmcnt, reduce local,
regional and global air pollution, and protect human he. 1th.

4. "('Al Cooperation Agreement" means the agreement r, ferred to in Section I.G (a) of

Schedule 2 lo this Agreement.

"CAI GEF Grant Agreement ' means the agreement rei,ared to in the Whereas clause
of this Agreement.

"Category" means a category set forth in the tabie in S etion VV of Schedule 2 lo this

Agreement.

7. "Consultant Guidelines" means the "Guidelines: S lection and Employment of
Consultants by World Bank Borrowers" published b, the Bank in May 2004 and

revised in October 2006.

"Effective Date" means the date referred lo in Section 5.03 of this Agreement.

"Eligible Municipality" means any political subdivi: ion of any of the Recipient's

provinces, a group of said political subdivisions or a Legal entity owned by any raid
political subdivision or a group of said political subdivisions, all of which meet thc

criteria set forth in the Operational Manual for assi,ting the Recipient's, through

SOT, in the carrying out of the Project (as said terco is defined herein).

10. "Environmental and Social Management Manual" me.,ns the manual of each Eligible

Municipality, acceptable to the World Bank (include (t in the Operational Manual),

which manual sets forth, ínter alía: (a) the gui,lelines for carrying out the

environmental/social screenings/assessments referred to in Section LE of Schedule 2
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tu this Agreement; (b) the generie description of the typc of environmental impacis
which may affect Project activities under the territorial jurisdiction of said Eligible
Municipality; (e) the guidelines to be followed in connection witb the finding of
cultural property; (d) the guidelines to be followed to prevent forest degradation and
promote reforestation and regeneration of natural forests; (e) the guidelines to be
followed to prevent natural habitat conversion or degradation; (f) the actions to
mitigate any environmental negative impact as a result of the carrying out of the
Project activities under the territorial jurisdiction of said Eligible Municipality; (g)
the guidelines for public consultation; (h) the procederes and legal obligations to be

followed by contraetors in the carrying out of Project activities under the territorial

jurisdiction of said Eligible Municipality; and (i) the relevant Resettlement
Framework; as each said manual may be updated and/or amended from time to time
with the agreement ofthe World Bank (as said tercos are defined herein).

H. "GHG" means Green House Gas.

"Implementation Agreement" means any of the agreements referred tu in Section 1.D
(a) of Schedule 2 to this Agreement.

13. "ISO" means International Organization for Standardization, an international-
standard-setting body composed of representatives from various national standards
organizations which issues world-wide proprietary industrial and commercial
standards for products.

14. "Non-Consultant Services" means services under the Project, which services shall be

bid and contracted on the basis of performance of measurable physical outputs.

15. "Operational Manual" means the Recipient's manual dated September 18, 2008,
acceptable to the World Bank, which sets forth, ínter alza: (a) the structures.
funetions and responsibilities of the PIU; (b) the Project's chart of accounts and

internal controls; (e) the formal of: (A) the unaudited interim financial reports

referred to in Section 11. B.2 of Schedule 2 to this Agreement; and (B) the Financia)

Statements; (d) the terms of referente for carrying out the Project audits under
Section I1.B.3 of Schedule 2 to this Agreement; (e) the Project indicators (including

the results framework); (f) the Cnvironmental and Social Management Manual; and

(g) the Project disbursement and procurement procederes, as said manual may be

updated and/or amended from time to time with the agreement of the World Bank (as
said tercos are defined herein).

16. "P1U" means the unit referred tu in Section I.C (a) of Schedule 2 this Agreement
established within SOT pursuant to SOT's Resolution No. 137/97, dated December
22, 1997, or any-successor thereto, acceptable to theWorld Bank. .



17. "Procurement Guidelines" means the "Guidelines fo Procurement under IBRD
Loans and IDA Credits" published by the Bank in May 3004 and revised in October
2006.

18. "Procurement Plan" means the Recipient's procuremet.i plan for the Project, dated
September 18, 2008 and referred lo in paragraph 1.16 o the Procurement Guidelines
and paragraph 1.24 of the Consultara Guidelines, as the lame shall be updated from
time Lo time in accordance with the provisions of said paiagraphs.

19. "Program" means the initiative designed Lo reduce lhe rate of growth of GHG

emissions from transport in Latin America through tlie promotion of less energy

intensive and cleaner modes of transport, set forth in thc Project appraisal document

dated September 4, 2008 of the Regional Project, whi,:h Program will be partially
financed with the proceeds of the Grant (as said tercos al c defined lierein).

20 "Regional Project" means the project in support of the l'rogram which objective is Lo
develop an integrated regional strategy lo improve air q iality and reduce GHG in the
transport sector in latir Aincrica,

21. "Resettlement" means the impact of an involuntary tak ug of land under the Project,

which taking causes affected persons Lo have their: (i; standard of living adversely

affected; or (ü) right, title or interest in any hous. , land (including premises,

agricultural and grazing land) or any other fixed o movable asset acquired or
possessed, temporarily or pennanently; or (iii) access 7., productive assets adversely

affected, temporarily or pernanently; or (iv) business, „ccupation, work or place 01-

residente or habitat advcrsely affected, temporarily or pennanently (as said term is

defined hercin).

22. "Resettlement Framework" means the Recipient's ]iamework, and each of the

Eligible Municipalities' framework, acceptable Lo the World Bank (included in the

Environmental and Social Management Manual), which includes, ínter alia, the

principies and objectives governing Resettlement prep.u'ation and implementation, a

description of the process for preparing and approvint, resettlement plans, and the

applicable legal framework of the Recipient and each Eligible Municipality Lo

address Resettlement (as said terms are defined herein)

23. "SEPA" means the World Bank's publicly accessible Procurement Plans Execution

System.

24. "SOT" means the Secretaria de Transporte, the Reeipient's Secretariat of Transport

established under the administrative jurisdiction of the Recipient's Ministry of
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Federal Planning, Public Investment and Services, or any successor thereto
acceptable lo the Worid Bank.

25. "Standard Conditions" mcans the "Standard Conditions for Grants Made by the
Worid Bank Out of Various Funds", dated July 1, 2008.
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NÚMERO DE DONACIÓN DEL G E sigue espacio en blanco)

onveni d e Donación del

Fondo para el T edio A mbiente Mundial

(Proyecto de Transporte Sostenible y Calidad del Aire)

entre

la REPÚBL ICA ARGENTIC.h

el BANCO INTERNACIONAL DE RECONSTRUCCIÓN
Y FOMENTO

en su caracter ele Organismo Ejecutor del Fondo para rl Medio Ambiente Mundial

De !'echa de 200 [sigue espacio en i,lancoj



Nl)ME1t0 DE DONACIÓN 1)EL GEF 1sntue espacio en blanco]

CONVIsNIO DE DONACIÓN DEL FONDO PARA EL MEDIO AMBIENTE

MUNDIAL

CONVENIO de Dcha [sigue espacio en blanco] de 200 [sigue espacio en blanco],
celebrado ende : Lit REPÚBLICA ARGENTINA (el "Beneficiario"); y el BANCO

INTERNACIONAL DE RECONSTRUCCIÓN Y FOMENTO ( el "Banco Mundial'), en
su carácter de organismo ejecutor del Fondo para el Medio Ambiente Mundial ("GEF",
por sus siglas en inglés). ................................ .........._....... .................. .__..... ... .

Considerando que el IAL se propone recibir del Banco Mundial, en su carácter de
organismo ejecutor del. GEF, una donación por una suma equivalente a dos millones

novecientos tras mil dólares estadounidenses (USD 1901100) destinada a financiar parle

de los costos del proyecto regional (el "Proyecto Regional") en respaldo de la primen

e del Programa de Transporte Sostenible y Calidad del Aire del GE1 (el 'Programa")
hajo los términos y condiciones establecidos en un convenio que se celebrará entre el IAL

y el Banco Mundial (el "Convenio de Donación entre el IAI. 1 GEE"), por el presente,

el Beneficiario v el Banco Mundial acuerdan lo simiente... ._............ _._

Articulo 1
Condiciones Estándares; Definiciones

1,01, Las Condiciones Estándares (según se definen en el Apéndice del presente

Convenio) constituyen una parte integral del presente Convenio.

L02, Salvo que el contexto exija lo contrario, los términos empleados en mayúscula en

el presente Convenio tienen el significado que se les asigna en ras Condiciones
E_ t"mdares o en el presente Convenio. .... .. _._.......... ...

Articulo 11

El Pro-recio

2.01. Benefici a rio manifiesta su compromiso para con ros objetivos del proyecto
descrito en el Anexo 1 del presente Conve n io (el "Proyecto "). A tal efecto, el
Beneficiario a través d e la SE llevará e, cabo el Prov e cto con la asistencia de lar
respectiva municipalidad Llegible de conformidad con las disposiciones del
Artículo II de las Condiciones Estándares v de acuerdo con los términos del
correspondiente Contrato de Ejecución. ...-. _......

2.02. Sin perjuicio de las disposiciones del Apartado 201 del presente Convenio, y
salvo que el Beneficiario, a través de la SI, y el Banco mundial acuerden lo
contrario. el Beneficiario, a través de la ST se ecrciorará de que el Provecto se
lleve a cabo de eonlormidad con las disposicones dei Anexo 2 del presente
Conveniio ............



Artículo III
La Donación

13 01. El Banco Mundial acuerda otorgarle al Benefician,

y condiciones establecidos o mencionados en el prt

por un monto equivalente a tres millones novecien

de acuerdo con ros términos
ente Convenio, una donación

rs ochenta v siete mil dólares

estadounidenses (USD 3.957.000) (la "Donaeircl") a fin de contribuir al
financiamiento del Provecto.

3.02. El Beneficiario podrá retirar los fondos de In Do :ación de conformidad con la

Sección 1V del Anexo 2 del presente Convenio.

Artículo 1V
Recursos Adicionales

4.01. A continuación, se enumeran los Supuestos Adicionales de Suspensión
mencionados en Cl Apartado 112 (k) de las Condi, one.s Estándares: .........

(a) SWnesvo oniecior a D Emrncla err Vigencia. 1l Banco Mundial determinó,
con posterioridad a la Fecha de Entrada en Vigei :ia, que. antes ele dicha fecha
pero después de la fecha del presente Convenir. tuvo lugar un supuesto que

hubiera facultado al Banco Mundial a suspender I derecho del Beneficiario de
efectuar retiros de la Cuenta de la Donación ele 1, hcr estado vigente el presente
Convenio en la fecha en que tuvo lugar dicho supr sio. ..............

(b) Falta ele Pago El Beneficiario no realizó los pagos de capital o intereses, o
no abonó algún monto adeudado al 13lEE o a la r.IF: (i) en virtud de un acuerdo

suscripto por el BIRF y el Beneficiario; o (ü) en virtud de un acuerdo suscripto

por el Beneficiario y la AIF; o (iii) a con.secuenci de una garantía otorgada a un
tercero u obligación financiera de cualquier tip asumida ante un tercero por
parte del BIRF o la AIF con el acuerdo del Benef ., iario...._.._.....

(e) LI IAL. no cumplió algunas de sus obligaci ,nes en virtud del Acuerdo de
Cooperación con el IAL,.

Artículo V
Entrada en Vigencia; ls,tinción

5.01 151 presente Convenio no entrará en vigencia has,, tanto se acredite a s ttisiheción

,le] Banco Mundial que se han cumplido f . condiciones especificadas a
continuación v un el Apartado 5.02 del presente 1 onvenio:...__..._.....__....._._....



la celebración e implementación del presente Convenio en nombre del

Beneficiario han sido debidamente autorizadas o ratificadas siguiendo

todos los pasos correspondientes en el ámbito público y privado: ...........

(b) el Convenio de Donación entre el IAL y el GEL se ha celebrado e

implementado, y se han cumplido las condiciones suspensivas para su
entrada en vigencia; ......................................................................_.........

(e) las partes correspondientes han celebrado al menos un Contrato de
Ejecución, y la respectiva Municipalidad Elegible ha aprobado el

_....correspondiente Manual de Gestión Ambiental v Social; y .... .---- .....

(d) las parles correspondientes han celebrado el Acuerdo de Cooperación
con el ]AL. .. _ .......................... _........... ................ ......... ......... .

5.02. Dentro de las pruebas que deberán presentarse en virtud del Apartado 5.01 del
presente Convenio, se presentará al Banco Mundial:....._..._..-__......__....__._.....

(a) un dictamen o dictámenes , satisfactorios a su criterio , de un asesor letrado
aceptable para el Banco Mundial que certifiquen, en nombre del Beneficiario,
que el presente Convenio ha sido debidamente autorizado o ratificado, que ha
sido celebrado e implementado en su nombre y que lo vincula legalmente de
conformidad con sus términos ; y-__.-...... .._._.__ ..........

(b) un dictamen o dictámenes, satisfactorios a su criterio, de un asesor letrado del
Beneficiario. y de la correspondiente Municipalidad Elegible. aceptables para el
Banco Mundial que certifiquen que el Contrato de Ejecución pertinente celebrado
en cumplimiento de la condición estipulada cn el Apartado 5.01 (c) del presente

Convenio ha sido debidamente autorizado o ratificado por el Beneficiario v la
respectiva Municipalidad Elegible y que dicho Contrato de Ejecución vincula
legalmente al Beneíicia io y a dicha Municipalidad Elegible de conformidad con
sus términos .. ____

5.03 Salvo que el Beneficiario y el Banco Mundial acuerden lo contrario, el presente
Convenio entrara en vigencia en la fecha en que el Banco Mundial notifique al

Beneficiario su aceptación de las pruebas requeridas en virtud del Apartado 5.01

del presente Convenio. Si, con anterioridad ala Fecha de E;nnuda en Vigencia,
tuviera luyan un supuesto que hubiera Facultado al Banco Mundial a suspender el
desecho del Beneficiario de efectuar retiros de la Cuenta de fa Donación de

haberse encontrado vigcnlc. el presente Convenio, cl Banco Mundial podrá
t-^o_[ rear cl envío de r notificación mencitmadu en cl p exente Apar-Lacio hasta
tanto se rc<_ul urce la situación..-. __. __...._



5.04 El presente Convenio y todas las obligaciones de Ir partes correspondientes se

extinguirán de no haber entrado en vigencia ante. de los noventa (90) días

posteriores a la fecha del presente Convenio, a m( 1 L)s que. Iras considerar las

razones de la demora, el Banco Mundial establezca ) la nueva fecha a efectos del

presente Apartado, que, bajo ninguna circunstancia, irá posterior a los dieciocho

18) meses de la aprobación de la Donación por pa rte del Banco, que vence el

sierre espacio en blanco]. El Banco Mundial notifi id de inmediato esa nueva

fecha al Beneficiario . ..................... ...... .... ........ ..... ........ .._.....

Articulo VI
Itelrresenlante del Beneficiario ; Direciones

W. El Representante del Beneficiario mencionado e el Apartado 7.02 de las
Condiciones I stándares es el Ministerio de Econom.. y Producción...__ ..........

6.02 la Dirección del Beneficiario ntercionada cii _l Apartarlo 7.01 de las

Condicione rsrándares es la si rrientc_.._______. .,...__. .._ .._._ ..... .........

Ministerio de Economía v . .........
1 Upólito Yrigoyen 25(1
C108ó AAB. Buenos Aires.._ . .........

Cable: [ sigue espacio en blanco] Télea: [sigue es acio en blanco] Fax : [sigue

espacio en blanco]

MINISTERIO DE ECONOMÍA 121942-AR.___._ (5411) 1349-3815

Bs. As.

6.03_ La Dirección del Banco Mundial mencionada 1 u el Apartado 7.01 de las

Condiciones Estándares es la sicuiente.._._......._. .. .... ... _._.__......

.__ .................Banco Internacional de Reconstrucción q [omento. .......... ........
818 I-1 St reet, N. W____...._..._
Washington D.C. 20433... ..........
Estados Unidos de Norteamérica _......... _........__.____.._.-..--
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ANEXO 1

Descripción del Proyecto

El objetivo del Proyecto es ayudar a las Municipalidades Elegibles a . (a) reducir

las emisiones de Gl promoviendo un mayor uso de moc u de transporte con menor

consumo de energía en las ciudades e (b) inducir catnr pos de políticas a Favor de

proyectos de transporte sostenible. __._................ ,.__......_ ........ .._.._.._ _..

El Provecto comprende las siguientes partes:.......... ............. ..._....._...._._.......

Paute l.Mavor coordinación e inteeración dei// nl: iificación del transporte ,; el
._.uso de tierrasy de la eestlón ambiental .... .. _-...... .... .. -......... .......

Asistencia técnica a la: Municipalidades Fi, ibles para fomentar una
planificación más integrarla del transporte y el uso de ti. -ras con el fin de reducir la

utilización de automóviles privados, disminuir la longitud Je los viajes e incrementar el

acceso al transporte público y no motorizado, in que incluye entre otros aspectos. .........

ti) el diseño de incentivos normativos y
inversiones del sector privado y .genes

corredor s del dilema de trúnsito ntasE

conómicoe para facilitar las
mis-ores densidades en los

(ü la definición de modificaciones a lo: patrones previos de uso de
tierras y la adaptación de las normas ex Lentes en la materia;

(üi) el desarrollo de un corredor de tránsi que incluya infraestructura

para ómnibus v un facil acceso a las pacidas de transporte público.....

(it') asistencia técnica para la creación de marcos de coordinación
mettopohtana;._.- ._.......... _. ................

la elaboración de un plan maestro de i ovilidad urbana que contenga
politicas.socioambientales adecuadas, _._.__.._.... ___... _...... ....._..

(vi) asistencia técnica para colaborar con I diseño , establecimiento vío
fortalecimiento del marco institucional necesario para la coordinación
de la planificación del transporte y el u u de tierras; y .............

(vii) la realización de toda otra actividad c naturaleza similar a las aquí

descriptas, tras haber sido aprobada po el Banco Mundial.._._..........

-__ -intueonexron modal y etrcacia 1 liunaá fiel nanspóne rúhlico



Inversiones piloto en las Municipalidades Elegibles y asistencia técnica a dichas
Municipalidades para fheilitar la mejora de los sistemas de transporte público, mejorar la
eficacia e interconexión de esos sistemas con otros modos de transporte, e inducir a una
menor utilización de automóviles privados, lo que incluye, entre otros aspectos: ._._..._._.

(i) la evaluación de las soluciones óptimas y más eficientes para el
funcionamiento de los corredores de ómnibus, lo que incluye, entre
otros aspectos, mejor tecnología de las unidades y sistemas de

.prioridad vehicular y seguimiento de ómnibus....................................

(u) la realización de diseños ele ingeniería y la implementación de

correctores de tránsito rápido de ómnibus ([VER). incluida la

planificación del sistema integrado de transporte, la realización de
estudios de costos/tarifas, la adaptación de las normas legales, la
realización de estudios para complementar el marco legal. el

fortalecimiento institucional y el tinanciamienlo de los costos

admninistrativos v de seguimiento, ..........

(iii) la realización de estudios de viabilidad técnica m, económica de los
sistemas de 0 1 ,' , , 1 ....._..._...... .. ...... ___._ ........ _...........

(iv) el rediseno de la red de transpone urbano actual de acuerdo con el

plan maestro mencionado en el inciso (v) de la Parte 1 a efectos de

racionalizarla, incrementar la integración modal e intermodal, reducir

las superposiciones e incrementar la movilidad en el sistema de
transpone. urbano; -.-_.

(v) La mejora de la infraestructura de los carriles exclusivos peina
ómnibus:...

i) la tealceaciór! de mejoras en los accesos t las estaciones de subte
sobre todo, para las personas con necesidades especiales;

rvii) la realización de campañas de sensibilizaci ó n pública : .. .............

(Vi¡¡) la realización de estudios para comprender las preferencias de los
usuarios, su valoración de los distintos aspectos del viaje y su
voluntad y capacidad de pago ; y ............._.........__..._...

x) la realización de toda otra actividad de naturaleza similar a las aquí
descriptas, tras haber sido aprobada por el Banco Mundial.

Parte a Transite no

Incisiones piloto Cn la Municip ilidt Ics 1 Ice ibh^s l dise •.ce la técnica a dichas
Mano pilid irles pala una mejor ntegrarlo,t del traslado 11 pie c el bicicleta 11 la cultura



los procesos de planificación, y crear incentivos para su uti ./ación, lo que incluye, entre
otros aspectos:_._ .......................__................_.._............_.. _.

i) la realización de estudios de la red de bicisudas, incluida la realización
de los diseños y las obras pertinentes necestP~s para implementarlas:.....

(ii) la intensificación de la circulación de peato yes ofreciendo mayor calidad
y rediseñando zonas para mejorar la cin .ilación y el acceso de los

peatones al transporte público. y el ensanch.rniento de las aceras;...____.

(iii) la promoción del uso de bicicletas por medí de un plan de comunicación
y de difusión pública; .....................__......_ _-.......... .......... ......... .......

(iv) el diseño y la realización de inversiones pi ie en biclsendas; .__........_.

(v) la mejora de la infraestructura destinada al ;racionamiento de bicicletas,
de las zonas peatonales y de las ateas, y astencia para el desarrollo de

zonas libres de auünnúviles v de la ¡lit( conexión con el transporte
público. ...... ...._ ..................

(vi) la realización de toda otra actividad de , uturaleza similar a las aquí

descriptas, tras haber sido aprobada por elel! ineo Mundial.._....._.___-..



ANEXO 2

Ejecución del Proyecto

Sección 1 . Disposiciones Institucionales v Otras ._......._... ............. ...............................

A. Sin perjuicio de las disposiciones del Apartado 2.01 del presente Convenio, el
Beneficiario, a través de la ST, se cerciorará de que el Proyecto se lleve a cabo de

.conformidad con las disposiciones de las Normas Anlicorrupción. .... ....... ........

(a) Sin perjuicio de las disposiciones del Apartado 2.01 del presente Convenio, el

Beneficiario, a través de la Sf, se cerciorará de que el Proyecto se lieve a cabo de

conformidad con las disposiciones del Manual Operativo y del correspondiente

Manual de Gestión Ambiental y Social.__.... ......... ._

(b) De existir algún conflicto entre los términos del Manual Operativo, de los

Manuales de Gestión Ambiental y social, y del presente Convenio, prevalecerán

estos últimos ...... ......_.._.......... ......... .............

(a) A lo largo de la ejecución del Proyecto. el Beneliciauio mantendrá en

funcionamiento v manejará, a través de la ST, tina UEP cuya estructu a,
funciones y responsabilidades deberán ser aceptables para e l Banco Mundial . ....

(b) i31 Beneficiario, a través de la ST, deberá cerciorarse de que, a lo largo de
la ejecución del Proyecto, la UEP cuente con personal profesional (incluidos.
entre otros, un coordinador de Proyecto, un especialista en gestión financiera. un
especialista en adquisiciones y contrataciones, y un especialista en seguimiento y

evaluación) y administrativo bajo términos de referencia aceptables para el
Banco, que asimismo deberá estar conforme con la cantidad de personal _v con su

preparación y experiencia ............... ..... .---- ........ _ ..__........ _..._.__...._ ........

(a) Antes, de realizar ninguna actividad en el marco del Provecto en el territorio
de una Municipalidad EIeciblc determinada v/o para beneficio de dicha
Municipalidad, el Benel ciauo. a través de la S'I', deberá celebrar un contrato (el

Contrato de Ejecución) crin la respectiva Municipalidad Elegible, bajo términos v

condiciones que tendrán que haber sido aprobados por el Banco Mundial.
incluidos, entre otros aspectos: (i) el derecho del Beneficiario, a través de la ST,

de tomar medidas contra la correspondiente Municipalidad Elegible en caso de

ncumplimiento por parte de dicha Municipalidad de cualquiera de sus
obligaciones en virtud del respectivo Contrato de Ejecución (todo ello
previamente acordado con el Banco Mundial) ; y (ü) la obligación ele la

Municipalidtrl Elegible de: (A) proveer ros fondos de contrapartida.

instalaciones servicios c demás recwsos necesarios o apropiado.: para permitirle
al Beneficiario, a través de la SI , llevar a cabo Inri actividades del Provecto: (H)
ayudar al flanr,[iciario. a través de la SI, a cerciorarse de que las actividades



pertinentes del Proyecto se lleven a cabo de confornadad con las disposiciones de

las Normas Anticorrupción; (C) cumplir las dispe Abones del correspondiente

Manual de Gestón Ambiental y Social; (D) n'- ceder, modificar, revocar.
rescindir ni renunciar al respectivo Contrato de E cución ni a ninguna de sus

disposiciones, ni omitir exigir su cumplimiento, a cnos que exista un acuerdo

previo con el Banco Mundial para tal fin; y (E) aa'mar o permitir tomar toda

medida necesaria para permitir que el Beneficiario, i través de la ST, cumpla las
obligaciones mencionadas en el presente Conveni., en lo que. se refiere a las

actividades del Proyecto que se llevarán a cabo t.ntro del territorio de dicha

Municipalidad Elegible. .__....._.............. ....... ...._ --- ................__..._..........

(b)El Beneticiario, a través de la ST, (i) ejercerá su derechos y cumplirá con sus

obligaciones en virtud de cada Contrato de Ejecuc /m de manera tal de proteger
sus intereses, a través de la Sh, y los del Banco Mu lial. y de lograr los objetivos

de la Donación; y, (ü) salvo que cl Banco acuerde contrario, el Beneticiario, a

través de la ST, no cederá, modificará, revocar, rescindirá ni renunciará a

ningún Contrato de Ejecución ni a ninguna de sus ( sposiciones, ni omitirá exigir
.........su cumplimiento ........................_.._................_ .._............................

Antes de llevar a cabo abra alguna en el marco di Provecto, el Beneficiario
deberá, a través de in ST: (a) realizar u dispone le realización de un estudio
ambiental preliminar/une evolución ambientad le cada una de las obras

pertinentes, y, de ser necesario y según lo determii el Banco Mundial, aprobar o
disponer la aprobación de un plan de gestión ami autal o instrumento ambiental
similar, aceptable para el Banco Mundial, para caa una de dichas obras (el plan

o el instrumento ambiental similar se basar, en ¡os asaltados del correspondiente

estudio ambiental preliminar aquí mencionado y e. los comentarios que formule
el Banco Mundial sobre los resultados de dicho •,,stud¡o, si los hubiera); y (h)
inmediatamente después de dicha aprobación, e) :arar o disponer la ejecución

del plan correspondiente (o instrumento ambiental similar) de conformidad con

sus té.rminos. _......_ .....................__.................... ._....... ....... ............................

Si como consecuencia del proceso de estudio pre.^minaríevaluación mencionado
en la Sección 1-E del presente Anexo, el Banco lv ándial determinara que algana
de las obras que se llevarán a cabo en el maio del Proyecto implicará un

Reasentamiento de la población, el Prestataria a uavés de la ST, deberá hacer lo

siguiente o disponer que lo haga cada Municipalie.,d Elegible: (i) antes del inicio
de dicha obra en el territorio de la respectiva MIinicipalidad Elegible, elaborar
(y,ro disponer la elaboración) y presentar al Banco Mundial un plan de
reasentamiento (aceptable a criterio del Banco M radial) que deberá estar basado

en las disposiciones del correspondiente Mar o de Reasentamiento; e ji)

inmediatamente después. implementar ya dispi^in r la implementación (según



corresponda) del respectivo plan de reasentamiento de conformidad con sus

términos v de una manera que resulte aceptable para el Banco Mundial.

G. (a) A efectos de facilitar la ejecución del Proyecto, el Beneficiario celebrará un

acuerdo de cooperación con el ¡Al- (el "Acuerdo de Cooperación con el ]AL,")

bajo los términos y condiciones aprobados por el Banco Mundial, que

comprenderá, entre otros aspectos, disposiciones relativas a la definición del

proceso y los métodos de coordinación de las actividades del Provecto, la reunión

de datos, el intercambio de información, el intercambio de conocimientos y la
difusión de los resultados, y la naturaleza, el alcance y la frecuencia de la
asistencia técnica. la capacitación y los talleres......--........ ^.__.._..._....._.....__....

(h) El Beneficiario, a través de la SS', ejercerá sus derechos en virtud del Acuerdo
de Cooperación con el IAL de manera tal de proteger sus intereses y los del

Banco Mundial, y de lograr los objetivos de la Donación. Salvo que el Banco

Mundial acuerde lo contrario, el Beneficiario, a través de la Sl', no cederá,

modificará, revocará ni renunciará al Acuerdo de Cooperación con el lAl, ni a
m oguna de sus disposiciones- ._. ...... .................. ....

H. Antes del inicio co cada ano calendario de la ejecución del Provecto, el

Beneficiario, a través de la ST, creará y posteriormente mantendrá a lo largo de
cada año calendario de la ejecución del Proyecto una lírica presupuestaria
específica en el correspondientit presupuesto anual a efectos de llevar un control
de los respectivos gastos en los que se incurra durante la ejecución del Proyecto.

A más tardar, seis meses después de la fucha de Entrada en Vigencia. el
Beneficiario, a través de la ST, creará y posteriormente manejará y mantendr en

funcionamiento a lo largo de la ejecución del Proyecto una pátina Web aceptable
para el Banco a efectos de difundir infornáaeión sobre el Provecto

Sección 11. Seguimiento , Presentación (le Informes y Evaluación del Proyecto..........

A. Informes sobre el Proy> ecto; Informe Final de Ejecución ................... ....... _..

El Beneficiario, a través de la ST, controlará y evaluará el avance del Proyecto y
elaborará Informes sobre el Provecto de conformidad con las disposiciones del
Apartado 2.06 de las Condiciones Estándares y tomando como base los
indicadores del Proyecto especificados en el Manual Operativo. Cada lntorme

sobre el Proyecta cubrirá el período de un semestre calendario (a partir del
mestre calendario 51 el que caiga la Fecha de Entrada en Vigencia) y deberá



presentarse al Banco Mundial, a más tardar, cuar Hrta y cinco días calendario

después del cierre del período cubierto por dicho iní inc.a__.... ...... _..__ ...

El Beneficiario. a través de la ST, elaborara el Iri arme Final de Ejecución de

conformidad con las disposiciones del Apartad 2.06 de las Condiciones

Estándares. El Informe Final de Ejecución deberá pi seriarse a; Banco Mundial a

más tardar seis meses después de la Fecha de hinali; ación

Gestión Financiera; Informes Contables; Auditoras ........... _............. ...........

171 Beneficiario, a través de la SI, deberá canta con un sistema de gestión
financiera de conformidad con las Iisl,osicione del Apanado 2.07 de las

Condiciones Estándares_.._. ..

Sin perirdcio de la; disposiciones establecidas e la Parte A de la presente
Sección, el Beneficiario., a través de la lo elaborar v presentará al Banco, como

parte de los Imanares sobre el Provecto nencion,.los en la Sección il.A.1 del

presente Anexo, informes contables de periodos itermedios no auditados del
Proyecto que cubran cada semestre calendario y ^u, resulten satislóctorios en

.__...loma y contenido a criterio del Banco Mundial.... -_...__._......

H I Beneficiario, a t avés de la ti.. enea s;ará aurii..r los Estados Contables del
Proyecto de conformidad con las disposiciones ^1 1 Apartado 1.07 (b) de las
Condiciones Estándares. Cada auditoría de leas Esta rus Contables deberá cubrir el

período de un ejercicio económico del Benefie.,rio. Los Estados Contables
auditados de cada período deberán presentarae al '.aneo Mundial a más tardar

.__._._.seis mieses después del cierre de dicho período. ............

Sección M. A úcluATiones v Contrataciones

A. Generalidades

Normas de Adquisición /Contratación y de Se6rción de Consultores Todos

los bienes, obras y servicios de consultoría u otro tiro requeridos para el Proyecto
que se. financiarán con los fondos de la Donación se adquirirán o contratarán de

conformidad con Iris requisitos establecidos o oren aunados en

(a) ha Sección 1 de las Normas cae Adquisici n/Contratación en el caso de
bienea obras y servicios que no sean de t „nsultona. v las secciones 1 v
IV de las Normas de Selección de Consul gres en el caso de servicios de

orsultoría, ........ _...

bl las disposiciones de la presente Seo óu III. puesto que dichas

ri aposiciones se ampliaran en el Plan de 1 Iquisiciones v Contrataciones



(e) las disposiciones especiales mencionadas en el apartado 3 de la presente

Sección ........... ........................ ................................_.._.._.....................

2. Deliniciones . Los términos empleados en mayúscula en los siguientes apartados
de la presente Sección para describir métodos particulares ele
adquisición/contratación o métodos particulares de examen de ciertos contratos

por parte del Banco Mundial se refieren al método respectivo descrito en las

Normas de .Adquisición/Contratación o en las Normas de Selección de
..._.Consultores, según corresponda. .......... ................ .............. ........... ...............

Disposiciones Especiales . Sin perjuicio de las disposiciones establecidas en la

Sección il.A-1 del presente Anexo, la adquisición/contratación de bienes, obras
y servicios de consultoría u otro tipo (según corresponda) en el marco del

Proyecto también estará regulada por las siguientes disposiciones adicionales: __.

(a) la adquisición/contratación de bienes, obras y servicios de consultoría u
ora tipo (e) relación con las firmas) se llevará a cabo empleando: (i)

pliegos de licitación estándares y solicitudes estándares de

presupuesto/propuesta (según corresponda), todos aceptables para el
Banco ,Mundial, que incluyan, entre otros componentes, (i) una

disposición en materia de resolución de controversias; (ü) modelos de

formulario de evaluación de ofertas y modelos de formulario de
evaluación de presupuestos/propuestas (según corresponda); y (ni)
modelos ele contrato, todos aceptables para el flanco Mundial; .._ .............

(h) todos los contratos de obras que se adjudiquen en el marco del Proyecto
deberán contener una metodología, aceptablee, a criterio del Banco
Mundial, para ajustar el precio cie dichos contratos mediante la

utilización de Fórmulas de ajuste de precios de manera aceptable para el
Banco .Mundial. .__..._. .___.___...

(e) No se permitirá el procedimiento de licitación con dos sobres pam la

dquisición/connatación de bienes, obras v servicios que no sean de
consultoría,--.. ..... __._... .. .. ....._.._.. ..._........__.__

d) luego de la apertura pública de ofertas para la adquisición/contratación

de bienes, obras y servicios que no sean de consultoría, no se develarán a
los oferentes ni a otras personas que no participen de manera oficial en el
proceso de licitación detailles de la revisión y la evaluación de ofertas, ni

de las aclaraciones que se hayan forn-iulado respecto de ellas, ni de las
recomendaciones relativas a las adiudicaciones hasta tanto se publique la

djudicacibn del contrato. Asimismo, no se les permitirá a los oferentes



ni a otras personas que no participen de mane a oficial en dicho proceso
examinar o hacer copias de las obras de otros rferentes; .._.............

luego de la apertura pública de las propuesta . de los consultores, no se

develarán a los consultores ni a otras perst iras que no participen de

manera oficial en el proceso de licitación d dalles de la revisión y, la
evaluación de propuestas, ni de las aclaracion , que se hayan formulado
respecto de ellas, ni de las recomene.rciones relativas a las

adjudicaciones hasta tanto se publique la adjn l .ración del contrato (salvo

lo dispuesto en los apartados 2,0 y 227 de 1 Normas de Selección de
Consultores) Asimisrno no se les permitirá ^ los consultores ni u otras

personas que no participen de muriera oficial n dicho pro eso examinar

o hacer copias ele las propuestas de otros coas horas; .......... ..... ___.__...

a los consultores y proveedores no se les e igirá, (i) inscribirse en la

Argentina; (ü) tener un representante en la A entina; ni (e) subcontratar

o a ot larse con proveedores, contrausttrs o e nsullores argentinos como
con ación para presentan (4C Iras o propuestas- /o adjudicarles contratos.

los llamados a licitación, los pliegos de base, v condiciones, las actas de
apertura ele oforlas, las umvocatorias a t::presión de. interés y los

spectivos rt úmenes de los infornres d evaluación de' ofertas y

propuestas ele todos los bienes, obras y ser ieios ele consultoría ti otro
tipo, según corresponda. se publicarán en I; página Web de la Oficina
Nacional de Contrataciones del Lcneficiari de uno manera aceptable
para el Banco Mundial. El período de licitas ,n se contará desde la lecha

ele publicación de la convocatoria a oferta: o la fecha en que están

disponibles los pliegos de licitación. según uíl sea posterior, basta la
.... ..._.._...._._.. ......_... _fecha de apertura de ofertas;

h) las disposiciones establecidas en los upan. ,los 2.49, 150, 2,52, 2.53.
2.34 v 2.59 de las normas de Ndquisiei n/Contratación también se
apuearán a los contratos de bienes, obras servicios que no sean de
onsoIto.ía que se adjudiquen mediante p'''eedimientos de Licitación
Pública Nacional: ...............__..... ...

cl Beneliciario, a través de la SI, no cm las referencias que se

bacan a los oferentes en unza o más :vistas especializadas para
determinar si un oferente cuya oferta para provisión de bienes resulta
ser 1,1 maís baja tiene la capacidad y los res esos necesarios para llevar a

cabo el contrato de la manera indicada en r oferta. según lo esrlpulado

en las disposiciones dei apartado 58 de las Normas de
Adquisición/Contratación: La disposición e rablecida en 1 aparrado 2.58



de las Normas de Adquisición/Contratación (incluida la restricción allí

estipulada) también se aplicará a los contratos para la adquisición de

bienes que se adjudiquen mediante procedimientos de Licitación Pública

Nacional;......... . . . . . . . . .... ... . . . . . . . ......... _......... ................................. .

Ú) no se emplearán precios testigo como parámetro para la evaluación o el

rechazo de ofertas, ni para la adjudicación de contratos;...._ .....................

(k) no se utilizará el cumplimiento, por parte de los oferentes, de las normas
ISO vinculadas con cualquiera de los bienes adquiridos en el marco del

..........Proyecto como parámetro para la adjudicación del contrato ...........

LI Bene erario, a través de la ST, deberá: (i) incluir en el SEPA la
información del Plan de Adquisiciones y Contrataciones inicial dentro de
los 30 días posteriores ala aprobación del Proyecto por parte del Banco

Mundial; y (u) actualizar el Plan de Adquisiciones y Contrataciones al

menos cada seis meses, o según lo requiera el Banco Mundial, para

reflejar el avance ) las necesidades reales de la ejecución clel proyecto, y
deberá incluir en el SETA la información del Plan de Adquisiciones y

Contrataciones actualizado inmediatamente después;...._.-._..__...._.._._.

(ni) no ,e s exigirá a los consultores P tentar garantías de mantenimiento
de oferta ni de ....... _..... ........ ....... ................._...

(n) los contratos de bienes, obras v servicios que no sean de consultoría no

adjudicarán a la oferta "más conveniente", sino al oferente que, según

se determine : ( i) responda sustancialmente a las necesidades del caso y
(ü) presente la oferta más baja, siempre y cuando el oferente le haya
dernostrado al Beneficiario , a través (le la SI, que reúne los requisitos
necesarios para cumplir el contrato de manera satisfactoria ; y.......... ..__

(o) los tipos de contrato descritos en la Sección fV de las Normas de

Selección de Consultores serán los únicos que empleará el Beneficiario,

a través de la ST, para la contratación de servicios de consultoría

provistos por una firma y que hayan de financiarse con los fondos de la
Donación ....... ................ ..................._._...._..._..................._......_....._...

Métodos Particulares de Adquisición y Contratación de Bienes, Obras y
Servicios que no sean de Consultoría ......... ....................... ..... ._.._........... ....

licitación Pública Internacional . Salvo lo dispuesto a continuación, en ni
apartado 2. los contratos de bienes obras y servicios que no sean de consultoria
se .ui¡udicarán por 1 icitación'Póblica lntcrnacional... ......___



Otros Métodos (le Adquisición y' Contratación de Bienes, Obras y Servicios

que no sean de Consultoría Además de la Licito Mi Pública Internacional.

pueden emplearse ion siguientes métodos de adcuisición o contratación de

bienes. obras y servicios que no sean de con tltoria para los contratos

especificados en el Plan de Adquisiciones y Ccatrataciones. (a) Licitación

Páblica Nacional; (h) Comparación de Precios; y (c) contratación Directa.....__.

C. Métodos Particulares de Contratación de Servicio-. ele Consultoría .._.._........

Selección Basada en la Calidad y el Costo. Salvo o dispuesto a continuación,

en el apartado ', ios contratos de servicios de co soltería se adjudicarán por

Selección 1. asarla en la Calidad y el Costo __.__-....._._..._..___..._-

Otros Métodos de Contratación de Servicios de Consultoría Además de la
Selección Basada en la Calidad v cl Costo, pues. n emplearse los siguientes

métodos de contratación de servicios de coi ultoría para los trabajos

cspeeitlc.^cos en e.l Plan de Adquisiciones t (:ontrat,-iones: (a) Selección Basada
en un Presupuesto Filo (b) Selección (tasada en e Menor Costo; (e) Selección

Basada en las Calificaciones de los Consultores i,ll Selección Basada en una

Sola Puente, (e) los Procedimientos de Selección e Consultores Individuales

indicados los apartados 5.2 n c.4 de las Normas de ,elección de Consultores; y
(f) y los Procedimientos de Selección de C:onsoltorm Individuales Basada en una

Sola Puente indicados en el apartado 5.4 de 4 Normas de Selección de

Consultores........._ ....... ..__...... _...... ... _.... .... _........_ .............__......

D. Examen de las i)ecisiones en materia de Contrataciones por parte del Banco

El Plan de Adquisiciones v Contrataciones detairá los contratos que serán

objeto del Examen Previo por parte del Banco Mi radial. Los contratos restantes
serán objeto de un Examen Posterior por parte del farro Mundial............

`;acción IV: Retiro de los Fondos de la Donación _._.._.... ..... -........... ....__...._.......

A. Generalidades ..................................... ....... ..._..... ._ _................................._....

BeneÍiciario podrá retirar los Godos (le la i)or.,eión de conformidad con las

disposiciones establecidas en: (a) el Articulo III d las Condiciones Estándares;
(B) la presente Sección; y (e) las instrucciones s.licionales que especifique el

Banco Mundial mediante notificación al Bene(ici;.io (incluidas las "Normas de

Desembolsos para Proyectos del Banco Mundial` t Fecha mayo de 2006, con las
modificaciones ocasionales efectuadas por el Bane Mundial y según se apliquen
al presente Convenio en virtud de dichas instrucci raes) para financiar los Gastos

Elegibles según Ic indicado en la tabla que se 1'sesenta a continuación, en el

apartado 2. ...._.... . .... ._. ... ..._.. .......



La siguiente tabla especifica las categorías de Gastos Elegibles que pueden
financiarse con los fondos de la Donación ("Categoría"), los montos de la
Donación asignados a cada Categoría y el porcentaje de gastos que se inanciari
en concepto de Gastos Elegibles en Cada Categoría: .... . . .... .__... .. ....... _..... .___.

Categoría Monto Porcentaje de gastos que se financi n t
asignado de la (impuestos incluidos)

Donación

(expresado en
USD)

1 Bienes oora> 1A 00°/r
sel consultoría
u otro tipo en el rauco
del Provecto

L

Costos opesalivos 00%
de capacitación i ,

1VIONTO (vi'AL ^ ; 987.000

A los efectos de la tabla:

(a) el término ' capacitación' se refiere t los gastos (salvo en concepto de servicios dc.
consultoría) en los que incurra el Beneficiario, a través de la Pl) aprobados por el Banco
Mundial en función de un presupuesto anual aceptable a su criterio, para financiar los
costos de movilidad > viáticos razonables ele quienes asisten a cursos de ctpacitación v

los instructores (de corresponder), la inscripción a cursos (le eti^t itacien y el alquiler de
los centros de capacitación y c I hipos necesarios en el marco del Provecto, y

(b) 1=1 término 'costos operati os' se refiere a los gastos rccurreutes. en función de un
presupuesto anual aprobarlo previam nic por el Banco Mundial, en los que no hubiera

incurrido la UP.P de no haber existido el Proyecto. en concepto de costos de movilidad y

viáticos del personal de la UEP, costos adminisu-ativos del Proyecto (incluido el alquiler

ele oP croas) y la operación )' el mantenimiento de equipos de oficina (incluidos bienes no
duraderos. pero no salariosl ... ........_

B. Condiciones de Retiro; Período de Retiro .... .__...

Stn ee.rjuicic de ras disposiciones de lu Parte A de presente Lección, no se
efectuará ninttun 1 etiro:



(a) para pagos realizados con anterioridad a la fecha reI presente Convenio, salvo

que puedan efectuarse retiros por un monto total qu no supere el equivalente de

USU [sigue espacio en blanco) para pagos realiza„s con anterioridad a dicha

fecha, pero a partir del [sigue espacio en blant.j, en concepto de Gastos

Elegibles de las Categorías (1) y (2), siempre y ct indo se hayan cumplido las

obligaciones/condiciones (según corresponda) e Mecidas en el presente
Convenio cn relación con dichos Gastos Elegibles.. _..__........ _........ __..... _._...

(bj para nabos destinados al financiamiento de ^o Gastos Elegibles de las

Categorías (1) y (2) en relación con las actividad : del Proyecto que han de
Nevarse a rabo en el territorio ele una Municipalida Elegible y/o para beneficio

cíe dicha Municipalidad, a menos que: (i) las piales correspondientes hayan

celebrado el respectivo Contrato de Ejecución; (ü) un asesor letrado del

Beneficiario, y de la correspondiente Municipalidad Elegible, aceptables para el
Banco Mundial, le hayan presentado al i3anc , Mundial un ctictanzen o

doicact satis/ocio los a su criterio, que ccr ,/iquen que el Contrato de

Ejecución pertinente ha sido debidamente autr izado o ratificado por Cl

licne'hciario, a través ele la S1 " y la concspondici e Municipalidad Elegible. y
que dicho Contrato de Ejecución vincula ^egalmen al Beneliciaiio, a través de

la 5., y a dicha Munir,ipalidad legibles o, conform lad con sus términos.........

2. la Pecha de Finalización menciaaada en cl Apartar " 3.06 (e) ele la; Condiciones

Lstandares es el 1 1 de diciembre de 2D!2 ..._.......



APÉNDICE

Definiciones ................... ......_...................._..........._.....................................

"Normas Anticorrupción" se refiere a las "Normas para la Prevención y Lucha
contra el Fraude v la Corrupción en Proyectos Financiados con Préstamos del

BIRF y Créditos y Donaciones de la AIF", de fecha 15 de octubre de 2006.........

" BRT" significa Tránsito Rápido de Ómnibus................................... ................ ..

"IAL" signitica Instituto del Aire Limpio, organización sin fines de lucro creada
el 2] de abril de 2006 con fines benélicüs y educativos, entre ellos, el de
desarrollar y promover políticas, tecnologías y estrategias para mejorar el medio

ambiente mundial, reducir la contaminación del aire en el ámbito local, regional

y mundial, y proteger l a salud humana ........... . ... ........... ._....... ... .... . ........... .._..

'Acuerdo de Cooperación con el lAI..' se refiere al acuerdo mencionado en la
Sección 1G (a) del Anexo 2 (le] presente Convenio.._ .... .................... ...... _.........

"Acuerdo de Cooperación con el ¡AL- se repare al acuerdo mencionado en el

considerando del presente Convenio........._.__._.......... .... ......................... ........

Cateuoria" se refiere a tma categoría establecida en la tabla presentada en la
Sección IV del Anexo 2 del presente Convenio ........._........____........_............

Normas de Selección de Consultores" se refiere a las `Normas: Selección y
Contratación de Consultores por parte ele Pr statarios del Banco Mundial'

publicadas por el Banco en mayo de 2004 y modificadas en octubre de 2006.......

"I' echa de Entrada c.n v
5.03 del presente Corvar

encía" se r -l rv_re a la fucha. r.muneionada el ] .l A1)11 1(11(1o

"M nicipalidtd llar iblc" se retiere a roda subdivisión política de cualquiera de
ras provincias del Beneficiario, a un grupo de dichas subdivisiones políticas u a

una entidad jurídica propiedad de un grupo de dichas subdivisiones políticas que

cumple los criterios establecidos en el Manual Operativo para colaborar con el
Beneficiario, a través de la ST, en la ejecución del Proyecto (según se define
dicho término en el presente)..............

0. 'Manual de Gestión Ambiental y Social' se refiere al mnntral de cada
Municipalidad Eaeeihle, aceptable para el Banco Mundial (incluido en el Manual

7U



Operativo), que establece. entre otros aspectos: (a) o normas pira llevar a cabo

los estudios preliminares/las evaluaciones ambienta s/sociales que se mencionan

en la Sección I.E del Anexo 2 del presente Convet r (b) la descripción general
de los tipos de impactos ambiental que puedes generar las actividades del

Proyecto en el territorio de dichas Municipalidades Hlegibles; (c) las normas que

deben seguirse en caso de hallazgos de patrimonio cultural; (d) las normas que

deben sec..uirse para evitar la degradacion de ,s bosques y promover la
reforestación v la regeneración de los bosques n Murales; (e) las normas que

deben seguirse para evitar la transformación o degr.. lación del hábitat natural; (I)

as medidas destinadas a mitigar todo impacto amb ntal negativo causado por la

realización de las actividades del Proyecto n el territorio de dichas

Municipalidades [decibles; (g) las normas para h consultas públicas; (h) los

orucedimientos y las obligaciones contracumP , que deben cumplir los
contratistas al realizar las actividades del Proyeun en el territorio de dichas
Municipalidades Elegibles:; y (i) el respectivo Mar , de Reasentamiento, puesto
que dicho manual puede actualizarse y/o modifi. ese ocasionalmente con el
acuerdo del Banco Mundial (sr_ ún se delineo dieYn términos en el presente).....

"GI" si,gniíica cas de üiv r, adr,nt

'Contrato eje Ejecución' se rebote a cualquiera de os contratos mencionados en

la Sección 1 D (a) del '-anexo 2 del presente Convc ..............__ .... .__. .... ........ ..

"ISO" significa Organización Internacional d, Normalización, organismo

compuesto por representantes de distintas o "anizaciones nacionales de
normalización que establece normas industriales y omerciales aplicables en todo
el mundo que deben cumplir los productos. _...__._.._.......... ._.................

14 "Servicios que no sean de Consultoríal' se refiera a servicios en el atareo del
Provecto que deberán licitarse y contratarse en unción del cumpl mocato de

resultados físicos mensurables ..... ........ . ... . .._._...

5. `Manual Operativo" se refiere al manual del 1 ^neficiario de lecha

aceptable para el Banco Mundial, que establece entre otros aspectos: (a) la

estructura, las funciones y las responsabilidadet de la UEP ; (b) el plan de
cuentas v los controles internos del Provecto; (e) formato de (A) los informes
contables de periodos intermedios no auditados m, tcionados en la Sección lLB.2

iel Ancho 2 del presente Convenio: y (P) los Esta los Contables; (d) los términos
de reíer^ncia para llevar acabo las aud.torías (, .! Proyecto según la Sección
ll.B3 del Anexo 2 del presente Convenio, (e) los indicadores de; Proyecto

uido el na co de resultado;); (fl el Manual dt Iestiñn Ambiental y Social; p

1c) los procedimientos de desembolso y adquisi ór/contratsción del Proyecto.



puesto que dicho manual puede actualizarse y/o modificarse ocasionalmenle con

cl acuerdo del Banco Mundial (según se definen dichos términos en el presente).

1 6. "UEP" se refiere a la unidad mencionada en la Sección I.C (a) del presente
Convenio, creada dentro de la ST en virtud de ---, de fecha o todo
organismo sucesor aceptable para el Banco Mundial. .......... __ ............................

18

"Normas de Adquisición/Contratación" se refiere a las "Normas de Adquisición
y Contratación con Préstamos del BIRF y Créditos de la AIF" publicadas por el

Banco en mayo de 2004 y modificadas en octubre de 2006 ...................................

',Plan de Adquisiciones y Contrataciones" se refiere al plan de adquisiciones y

contrataciones del Beneficiario para el Proyecto, de fecha --- y mencionado

co el apartado 1.16 de las Normas de Adquisición/Contratación y en el apartado

124 de las Normas de Selección de Consultores, puesto que dicho plan se

actualizará ocasionalmente de conformidad con las disposiciones establecidas en

usos apartados ......... .................... ....... ................ ................ ......... ....................

19. "Programa" se refiere a la iniciativa del Banco Mundial, a través del GFP (dentro
de la lucha del GL,F contra el cambio climático mundial), destinada a reducir la

Lasa de crecimiento de las emisiones de 01 provenientes del transporte en

América Latina mediante la promoción de modos de transporte más limpios y
con menor consumo de energía, que se describe en el Documento de Evaluación
de Proyecto de fecha --del Proyecto Regional y que se financiará

parcialmente con los fondos de la Donación (según se definen dichos términos en
el presente)................. ...................

20. "Proyecto Regional" se refiere al proyecto ejecutado en respaldo col Programa,

cuyo objetivo es trazar una estrategia regional integrada para mejorar la calidad

del aire y reducir las emisiones de GI en el sector de transporte de América
Latina....

21. "Reasentamiento" se refiere al impacto de una desocupación forzosa de tierras en

el marco del Proyecto en la cual las personas perjudicadas: (i) ven afectado su
nivel de vida; o (0) se ven privadas o desposeídas temporaria o permanentemente

de su derecho, título o interés sobre toda vivienda. tierras (incluidas las
instalaciones y tierras de cultivo y pastoreo) o cualquier otro bien mueble o
inmueble; o (üi) ven afectado temporaria o permanentemente su acceso a los

bienes productivos; o (iv) ven afectados temporaria o permanentemente su

negocio, ocupación- trabajo, residencia o hábitat (según se define dicho término
en el presente) .._... . ..... ._.__.. ._......



22 . "íMarco de Rcasentamiento" se refiere al marco del eneficiario y al marco de

cada una de las Municipalidades Elegibles, aceptahl -s para el Banco Mundial

(incluidos en el Manual de Gestión Ambiental y Socia que incluyen, entre otros

aspectos, los principios y objetivos en materia de p -,paración y ejecución del

Reasentamiento, una descripción del proceso de elabrración y aprobación de los

planes de reasentamiento, y el correspondiente marco egal del Beneficiario y de
cada Municipalidad Elegible para llevar a cabo el <casentamicnto (según se

definen dichos términos en el presente). _ ...... ......... ._. ...................... ................

"SEPA" se refiere al Sistema de Ejecución de Planes !, Adquisiciones del Banco
Mundial, al que puede acceder cualquier persona....... ...... ......... ....... .._...........

24. "S I' se refiere a lo Secretaría de Transporte del Buz ticiariio, creada dentro de la
jurisdicción administrativa del Ministerio de Plani cación Federal, Inversión

Pública y Servicios, o a todo organismo sucesor aceptable para el Banco

Mundial....................._.._.....,......_.......................... ...... ...................... .............

21 "Condiciones Estándares" se refiere a las "Co diciones Estándares para
Donaciones Efectuadas por el Banco Mundial a trav s de Distintos Fondos", de
fecha 1° de julio de 200E......_...........__._._.._.-_.. .__................. ...................

ES TRADLICCTON PIEL DEL INGLES Al ESPAÑOL EN 2:; PAGINAS DEL
DOCUMENTO QUE TUVE A LA VISTA Si AL CUAL ME REMITO- BUENOS
ALRES.6DE MAYO DE 2009. ....... ......_....... ........ ........... .........................................

ROLDIA ROSALEZ

Cc EGDG E TRADUCTORES PÚBLICOS
DE LA C OAD DE BUENOS AIRES

Correspence a la Legalización
%) 1

_1L JU LN1A I N E 5 NAMINO
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COLÉ (:^Ill DE TRADUC"g ORES PÚBLICOS

DE LA CIUDAD DE DLIENI)S AIRES

REPÚBLICA ARGENTINA
LEY 20.305

LEGAL1ZAC1ÓN

Por la presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS Dí. LA CIUDAD DE BUENOS AIRES,

en virtud de la facultad que-le confiere el artículo 10, inc. d) de la L"y 20.305, certifica únicamente que la

rma y el sello que aparecen en la traducción adjunta, concuerdan con los correspondientes

al/la Traductor/a Público/a NAMINO, VIRGINIA INÉS

que obran en los registros de esta Institución en el Folio del Tomo

en el Idioma: INGLES

Legalización Número: 10296 / 2009 / T4

Buenos Aires,
14/05/2009

346 9

MARCE LO F, SIGALOFF

GererteCe Le9aizadonaa

C.olsgln Ce i!aduc: © ras PúbM1axl

de le Giudad ce Buen 1Jree

ESTA LEGALIZACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDA SI!, EL CORRESPONDIENTE

T MBRADO EN LA ÚLTIMA HOJA DE LA T<ADLCCION ADJUNTA

Av. Corrientes 1834 - C1045AAN - Ciudad Autónoma de Buenos A,es - 4373 - 7173 y líneas rotativas

Control Interno: 122.87B



Pursuant to Section 10, Paragraph D of Act 20.305, the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS

DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES ( Sworn Translators Association of the City of Buenos Aires)
hereby certifies that the signature and seal affixed hereto appear to match the specimen signature and
seal of the Traductor Público (Sworn Translator) whose name is subscribed to the attached translation,
as such specimen signature and sea¡ are kept en file in our office.
THIS CERTIFICATION IS NOT VALID WITHOUT THE STAMP ON THE LAST PAGE OF THE
ATTACHF_D TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre
de Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires ), en vertu des attributions qui lui ont été accordées
par I"article 10, alinea d ) de la Loi n° 20. 305, pour la seule légalisation matérielle de la signature et
du sceau du Traductor Público (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document ci-joint,
qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette Institution.
LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIÉRE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA
VALIDITÉ DE LA LÉGALISATION.

Con la presente il COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES
(Collegio dei Traduttori Giurati delta Cittá di Buenos Aires ) al sensi della facoltá conferitagli
dall"articolo 10, comma d), della Legge 20.305, CERTIFICA, esclusivamente , la firma ed il timbro del
Traductor Público (Traduttore Giurato), apposti in calce alfa, qui unita traduzione, in conformitá alta
firma ed al timbro depositati nei propri registri.
LA PRESENTE LEGALIZZAZIONE SARA PRIVA DI VALIDITA OVE NON VENGA TIMBRATA NELL'ULTIMO
FOGLIO DELLA TRADUZIONE.

Através da presente o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES (Colegio de Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), cm virtude das atribuig5es
conferidas pelo art. 10 inc. d) da Le¡ 20.305, certifica unicamente que a assinatura e o carimbo do
Traductor Público (Tradutor Público) que subscreve a tradu^,éo adjunta conferem com a assinatura e
o carimbo arquivados nos registros desta instituipáo.
A PRESENTE LEGALIZACÁO SÓ SERÁ CONSIDERADA VÁLIDA COMA

-9
ESP:NDENTE

CHANCELA MECÁNICA APOSTA NA ÜLT1MÁ FQLHA,DA;TRADUCÁO.

BEGLAUBIGUNG. Hierrnít bescheinigt die Kammer der Vereidigtgn Ubersetzer der Stadt Buenos Aires
COLEGIO DE TRADCICTQRES PÚ'RL/CO.S DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES kraft der Befugnisse,
die ihr nach klrtikdh 0 Abs. d) des Gesetzes 20.305 zustehen, lediglich die Ubereinstimmung der
Unterschrift uno des Siegelabdrucks auf der beigefügten Übersetzung mit der entsprechenden
Unterschrift und dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers/der vereidigten Ubersetzerin
(Traductor/a Público/a), die in den Registern dieser institution hinterlegt worden sind.
DIE VORLIEGENDE BEGLAUBIGUNG ERLANGT KEINE GÜLTIGKEIT OHNE DEN ENTSPRECHENDEN
GEBÜHRENSTEMPEL AUF DEM LETZI EN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG.

-_i



ANEXO,

Inciso 1.01 nlicacirf^ Ie l i; ^.on^lnir^cs ^enei .les Estas Condiciones

Generales establecen ciertos términos y condiciones u;ilicables en general a las

Donaciones otorgados po! el BIRF o el AID con diven.os fondos (que no sean

recursos AID) Se aplican con el alcance especificado en el Convenio de

ARTICULO 1 ------------------- ---------------------------

Disposiciones Íntroductorias

por el Banco Mundial con Fondo Varios

-------------------------------1` de julio de 2008 --- --- ------------------- ------------

Condic iones Generales para Uonacio!ies Otorgadas - ----

Donación

nciso `. 02 n00IruJ ^tú^ilidr^a con el Convenio ric Donación. Si cualquier

disposición del Convenio de Donación es incompatibl con una disposición de

estas Condiciones Genemies prevalecerá la dlspc ación del Convenio de

Donación-

Inciso 1 03 Definicionc Salvo que sea de otro modo € ^IalIecicio en el Convenio

cie Donación, cualquier termino en mayúscula utiliza !o en estas Condiciones

Generales o en el Convenio de Donación tendrá el si niticado que se le asigna

en estas condiciones Generales

^iciso 04. r ,%-f:nci r rna/rezondentns. Las referer Has e..r estas Condiciones

Generali=s a !r, ícelos e. Incisos tienen que ver con los r.iticulos e Incisos de estas

ondicio ies ^r.nerale ^c ; e cabezamientos se inclc /en en estas Condiciones

^enei eles sólo para f cilitaar su referencia y no se toma -1n en cuenta al interpretar

-- ----- -- ------------ ------ --------

{ 4R —¡CULO llr-i

Ejecución dei Proyecto

aarant,za^d dure

^^ .ircion del , ^.reoto La Eeneficia a



(a) El Proyecto se lleve a cabo: (i) con la debida diligencia y eficiencia; (ir) de

conformidad con las normas y prácticas administrativas técnicas, financieras,

económicas ambientales y sociales correspondientes; y (iii) de acuerdo con las

disposiciones del Convenio de Donación, incluyendo estas Condiciones

Generales ; y--------------------

(b) Los fondos, facilidades, servicios y otros recursos requeridos para el Proyecto

se proveerán de inmediato según corresponda. --- -

nciso 2.02 ^ogtiro. Lag Il^ ncticiaria garantizará que se adopten las disposiciones

adecuadas para el seguro de cualquier bien requerido para el Proyecto y a ser

financiado con los fondos de la Donación, contra riesgos relacionados con la

adquisición, transporte y entrega de los bienes en el lugar de su uso o instalación.

Cualquier indemnización por dicho seguro será pagadera en moneda de libre

circulación para reemplazar o reparar dichos bienes.

Inciso 2-03 Lldqursic/óri del Terreno. La Beneficiaria garantizará la adopción de

todas las medidas cual rr y coni corresponda ¡era la adquisición del terreno y de

los derechos al terreno ne sallos para llevar a nabo el Proyecto y entregará de

inmediato al Banco Muundial al colicu ado prueba satisfactoria para el Banco

Mundial de que dicho terreno y derechos se encuentran disponibles para el

Proyecto.-

inciso 2.04. sO n c loo EJ/orne i i ^.I SIC i•Oc: 1'vi8!"1^6Y7rlT7-1 e/i(o de has

Instalaciones . La Beneficiaria garantizaiá que - --- ----- ---------- -------- -__--

(a) a menos que el Banco Mundial lo convenga de otro modo, todos los bienes,

obras y r icios fi arnclados con inc fondos de ,a Donación se utilicen

exclusivamente a In[ n .'o dI P



O...IM1 yf.^
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,ir) tod gis Ir s tal aci o nes I'.ahe r Ices a PI )yec t . enr [-entren en todo nnonnenno

funni )nanl n y ---a ItCnLoas ra ITcuadariiente y que realicen de Inmediato

según corresponda todas las reparaciones y renovar enes necesarias-------------

incis o ' 00 Do oorentos FOn /ShnS L a Benef r.ia la Lara: Mirara que --- -----------

(s) todos los docr vientos elacionado con) el Prol roto sean entregados de

inmediato al Banco Mundial a su solicitan', con -+I nivel de detalle que el

Banco Mundial solicite razonablemente; - -- ------ ------------------------------------

h) los registros se mantengan en la tornea adecuada para registrar el avance

del Proyecto (incluyendo su costo y los benefic, is derivados del mismo),

para identificar los bienes, obras y servicios finarclados con los fondos de

la Donación y a revelar su utilización en el Proye to. Dichos registros serán

^rlicitud;entregados de inmediato al Banco Mundial a su

Codos los registros que iustifiquen e astos e virtud del Proyecto se

etlendán hasta por lo nnenos: 1) dos años dese ués de la Fecha de Cierre;

u (ü? el [-aneo Mundial solicita auditorias de Ir Estados Contables de la

Beneficiaria de acuerdo con el Inciso 2.07 (b) a continuación, la fecha que

resulte posterior entre- (A) un año después de I;ue el Banco Mundial haya

^cbirl:r los Estados Contables audilados que a arqueo el período durante

e.l cual se realizó el último retiro de la Cuenta le la Donación, y (B) dos

años después de la Lecha de Cierre: y

^s rc l' nsent n t s ctol Banco Mundial puedan r ,,arenar todos los registros

nenir. nodos. a orrrontc en 13°s apartar: 0y (c) y reciban la

ore tar:ión i lacionada con dichos iegistl que puedan solicitar

azoga ,i rinnent crlorn ni ,ri<irli , ---- --------- ----------------



Inciso 2-06. Monitoreo riel Proy.:v^to Pro ,en(^rrión de Informes y Evaluación. La

Seo

Beneficarico

a) garantizar + el manto ilulie. nto de políticas y procedimientos adecuados para

permitirle inonitorear e evaluar en forma permanente . de acuerdo con los

indicadores aceptables para el Banco Mundial, el avance del Proyecto y la

concreción de sus objetivos y ---- - - --- - ----- - ---------

!b) Si así es solicitado de acuerdo con las disposiciones del Convenio de

Donación: ------------ - . -------- ---------------

(1) (A) garantizará la preparación y entrega al Banco Mundial de uno o más

informes del proyecto (los "Informes del Proyecto") en forma y sustancia

satisfactoria para el Banco Mundial, que integre los resultados de dichas

actividades de monitoreo y evaluación y el establecimiento de las

medidas recomendadas por la Beneficiaria para asegurar la ejecución

eficiente y efectiva continuada del Proyecto y alcanzar los objetivos del

Proyecto, cada Informe del Proyecto deberá cubrir el período

especificado en el Convenio de Donación y que será entregado al Banco

Mundial a más tardar en la fecha especificada a tal fin en el Convenio de

Dooeüon, y (If) brindar al Banco nundial una oportunidad razonable

para intercambiar opiniones con la Beneficiaria sobre dicho informe e

implementar posteriormente dichas medidas recomendadas, tomando

en cuenta los conceptos del Banco Mundial sobre la cuestión: y --

(P) garantizar la preparación y entrega al Banco Mundial a más tardar en la

fecha especificada a tal fin en el Convenio de Donación, de uno o más

informes de finalización (los "Informes de Finalización")_ (A) con tal

alcance y detalles que el Banco Mundial solicite razonablemente.

esp cío de l a ejecución del I royecto. el cumplimiento por parte de la

Beneficiaria y I Pan„o Mundial dei us r spectivas obligaciones en

¡un del /-111(7 li} I )UIl"r .I ir.. le con c eción dei objeto de la



Don abn v "t;; un pl i gaza Ir ara uarantizr la stusten,abilidad de los

ion! os del Provecto.

Inciso 207 Gestión r ranciara; Estados: Coi t bles: iddorias. La Beneficiaria

-garantizará que -

a) se mantenga un sistema de gestión financiera y estados contables (los

'Estados Contable") preparados de acuerdo con las normas contables

aplicadas uniformemente aceptables para el Baile, Mundial, ambos en una

forma adecuada para reflejar las operador c, recursos y gastos

acion 3drs con cl Proyecto. y - -- -

b) si así fuera requerido de acuerdo con las dispo iciones del Convenio de

Donación (i) los Estados Contables sean auditad ,s en forma periódica por

auditores independientes aceptables para el Ba eco Mundial, de acuerdo

con las normas de auditoria aplicadas uniforrro^nente aceptados por el

Banco Mundiab y (ü) los Estados Contables, aud=dos de ese modo, sean

r ntregado al Banco fvlundial a más lardas en la fecha especificada en el

Convenio de Donación a tal fin, junta con aquella otra información

relacionada con los Estados Contables auditados / dichos auditores, según

el Banco Mundial pueda solicitar periódicamente r forma razonable.

;Inasu ._ U^ a,r2rr,icin } .,o:ts'uli<^ l_^s .rn^ficia ^+ y el Banco Mundial

S5CI- coopearán plenamente para .jarantizai el logro de i.,dos los objetivos de la

jl')oira ón y de los objetivos dog Pi yerto y a tal fin, dure ¡te la implementación dei

Un i^ iodo de diez años posta reune le_--

a. pc ion' :'aviente a solicitud dde: cual^luera dr ellos intercambiará opiniones

so re:: el Proyecio la Donación 'e! curnplimie'^rto de sus respectivas

/ ^l II on^.° ^'n ^üi, n^ gel Cn i ,unir ,^ I)f)il'Ir:iór` 1 tregala a otra palto'



aquella otra información relacionada con dichas cuestiones que la misma

pueda razonablemente solicitar. y ------- -- ---- ------ ---- -- ----

b) informar de inmediato o la Otra parte sobre cualquier condición que interfiera

con o amenace. Interferir con. dichos - - - - -

iso 2.09. Visitas. La Beneficiaria. durante la implementación del Proyecto y por

un periodo de diez años con posterioridad a la misma - ---------------------------------------- -

fa) si es el País Miembro, permitirá a los representantes del Banco Mundial que

visiten cualquier parte de su territorio a los fines relacionados con la Donación---- -

(b ) si no es el Pais Miembro adoptará todas las medidas necesarias por su parte

para permitir que el Banco Mundial visite cualquier parte del territorio del País

Miembro a los fines relacionados con la Donaciói y----- ----------------------- -

(c ) permitirá a los representantes del Banco Mundial (i) visitar las instalaciones y

lugares incluidos en el Proyecto, y (ü) examinar los bienes financiados con los

`ondos de la Donación y cualquier documento pertinente para el cumplimiento de

sus obligaciones en virtud dei Convenio de Donación - --- ------- -- ----- --- -

ARTICULO I I I ------ -- ----- ---------------------

Retiro de los Fondos de la Donación------ -----

inciso 3.0'1. Cuenta ciar ic^ Uonacrtn vc rorralnia los ole los Retiros: Monería (/el

Retiro - ----- - -------

a) El Banco Mundial acredita á el monto de la Donación en la moneda de

oerromrnar roo de lo f a mac on en la Cuenta de la Donación. La Beneficiaria

podrá periódicamente solicitar retiros de montos de la Donación de la Cuenta

oe la Donación de c ieidc ^;or, las rai pos.rciones del Convenio de Donación y

be estas Con icion nr ri > --



!h) Los retiros de los fondos d la Canación de la Cr-_:nta de la Donación se

efectuará en la moneda de denominación de la Do...•^ción. El Banco Mundial

podrá. a solicitud y actuando cono agente de la B :neficiaria. y en aquellos

'términos )^ condiciones que el Banco Mundial detei rine. comprar con dicha

moneda extraída de la Cuenta de la Donación aquel is otras monedas que la

Beneficiaria razonablennente (acuite para cumplir coi los pagos de los Gastos

Elegibbles. )oda vez que resulte necesario a los fines del Convenio de

Donación c de estas Condiciones Generales de urminar el valor de- una

moneda en términos de la otra, dicho valor sed deb minado razonablemente

por el Banco Mundial --

Inciso 3 .02. Financiación de Déncil. No obstante las :Psi usiciones del Inciso 3.01,

no se realizarán retiros si, colmo consecuencia -le dicha extracción, el monto total

de la Donación retirado de la Cuenta de la Donacirnr excediera el monto a

disposición del Banco Mundial de los recursos provistos al mismo a los fines de la

Donación. ---------------------_------- --_-------- ------------- -----

Inciso 3 03 Compronnr.>o Especial por harte del Banco Mundial. A solicitud de la

Beneficiaria y de acuerdo con aquellos términos y cono, iones que la Beneficiaria

y el Banco Mundial convengan, el Banco Mundial po ra celebrar compromisos

especiales por escrito para pagar los montos en concepto de Gastos Elegibles no

obstante cualquier suspensión o cancelación posterioi de cualquier monto de la

onación (el "Compromiso Espeaal') ------------ -- --------- -------------------

` <SS^ lüciso 3.04- Sohcüudcs Prueba Justificativa--- ------

i,r) C ando la Beneficiaria desee re0rar ^,m monto de 1 Cuenta de la Donación o

^ s _ licitar al Banco Mundial que celebre un Comproni un Especial, la Beneficiaria

11 Sanco u iir role lud pul csc co a tal fin en la forma y

su, hr i .ia tu el Banco Mlu ideal solicite -azo iablem ate (la "Solicitud' ^.



j ) L Beneficiara entregas al Banco IViundlal 0;i) prueba satisfactoria al Banco

Mundial de la legitimidad de la persona o persona autorizadas a firmar cada

Solicitud y el modelo de firma autorizado de cada una de tales personas; y (ü)

aquellos documentos y otra evidencia que justifique cada Solicitud según el

Banco Mundial espeofi,-fue ya sea antes o después de que el Banco Mundial

haya autorizado cualquier retiro pedido en la solicitud (la "Prueba

Justificativa") --

(c) Cada Solicitud por un monto de la Donación, y su Prueba Justificativa, deberá

ser suficiente en forma y sustancia para que el Banco Mundial quede

s ,tr feche de que 6 Beneficiaria tiene derecho retiras dicho importe de la

Cuenta de la Donación y que dicho monto será utilizado sólo a los fines

especificados en el Convenio de Donación. Las Solicitudes se realizarán de

inmediato en relación con los Gastos Elegibles.

) El Banco Mundial pagará los montos retirados por la Beneficiaria de la Cuenta

de la Donación sólo para, o por indicación de la Beneficiaria

inciso 3 05 Cuentas Designadas--

(,al La Beneficiaria po á abrir mantener una r más cuentas designadas en las

que el Banco Mundial podrá. a solicitud de la Beneficiaria, depositar montos

retirados de la Cuenta de lo Donación como anticipos a los fines del Proyecto (las

"Cuentas designadas ¡ Iodos las Cuentas Designadas se abrirán en una

institución financiero ir optabas para el Bancc M.roo rl y en los términos y

condiciones aceptables para el Banco Mundial. --- -------------------------- ---------

(b) Los depósitos en, y los pagos efectuados en virtud de, cualquier Cuenta

Designada se eollzaián de acuerdo cori el Convenio de Donación y estas

Condiciones Cene ales y dicPi t^. I^irarriocrr,i,as adicionales que el Banco Mundial

pueda e pecifical pe ioo'i'anl `Irte inedl I re ave- a 1 B eneflcara. id Banco

^arlcnrl a f^Jd r,l aCU I' i.'_:e 71 W,ri.' .»e Orne iciLi v =ild iais Illstru cinlie-S,



Iris _I" r'_.al!za C' t1nsi)C.S r uaiquieia 1 ; dichas -u,tas mediante aviso ala

Beneficiaria. En dicho caso. el Banco Mundial notificará la Beneficiaria sobre los

procedimientos a ser utilizados para retiros subsiguientes de la Cuenta de la

Donación -

Inciso 3.06. Gastos Elegibles. La Beneficiarla garantizo'O que los fondos de la

Donación se utilicen exclusivamente para financiar gaste , que, salvo lo dispuesto

en contrario en el Convenio de Donación, cumplan e n los requisitos que se

detallan a continuación (los "Gastos Elegibles") ---

(a) el pago sea para el costo razonable de los bienes, ob is y servicios necesarios

para el Proyecto, que serán financiados con los fon los de la Donación y

obtenidos, todo de acuerdo con las disposiciones del Cor renio de Donación; --------

(h) el pago no se encuentre prohibido por una decisión rol Consejo de Seguridad

de las Naciones Unidas en virtud del Capítulo VII de u¡ Carta de las Naciones

Unidas: y

i c el pago: (i) se realice en o después de la fecha esI rcificada en el Convenio

de Donación a ta, fin y (i) excepto según el Banco Mor Dial pueda de otro modo

nvenrr, sea para gastos incurnr]os andes de la Fecha di Cierre.

Inciso `:.07_ Impuestos Frna,.ocieros

ar 1:1 Convenio dC; Uoua ió r^odra e_Iiecitinar -Iue I , fondos de la Donación

no sean retirado para pagar Impuestos gravado, por, o en el territorio del,

País Miembro sobre o respecto de cualquier G esto Elegible o sobre su

importación faba acción contrata :iór o aL tecin ento En dicho caso, si el

nnonto e cualgorere de tales In puestos ^ rsmin' ^e o aumenta. el Banco

Mundial podrá. mediante aviso a r_, Gen ficiaria ajustar el porcentaje de

dichos Castos Ilegibles que serán financiacie con los fiordos de la



Donación especificado en el Convenio de Donación, según lo exigido para

garantizar la compatibilidad con dicha limitación sobre los retiros- --

(b) En au ancla dicha especificación, el yuso de cualquier fondo de la

Donación para nrIar tales Irnpu tos se encuentra sujeto sin embargo a la

política riel Banr Mlunrlial que exige economía eficiencia en la utilización

de los fondos de Sus créditos y Donaciones. A tal fin, si el Banco Mundial

determina en cualquier momento r(ue Cl monto de cualesquiera de tales

Impuestos es excesivo, o que dicho Iimpuesto es discriminatorio o de otro

modo irrazonable. el Banco Mundial oodré, mediante aviso a la

Beneficiaria, ajustar el porcentaje de dichos Gastos Elegibles a ser

financiados con los fondos de la Donación especificado en el Convenio de

Donación según lo requerido para garantizar la compatibilidad con dicha

política del Banco Mundial ----------- --------------------------------------

nciso 3-08. R(aasignnaión- Si en opinión del Banco Mundial, un monto de la

Dona c,ra asignado a una categoría de Gastos :legibles en virtud del Convenio de

Donación fuera insuficiente para financiar los gastos en virtud de la misma el

Banco Mundial podrá, mediante aviso ala Beneficiaria:--------------------------

asignar n dicha categeria cu alri ier otro monte de la Donación que en

opinión del Banco IVlrrndial no s^ a necesario para otros Gastos Elegibles,

en la rae dida requerida para cumplir con ei déficit calculado: y ---

rh si dich i -asigo. u:ion nao rin oIe; r lenam nt , con el déficit estimado, reducir

el porcent aje. de Gastos ieriibi que serán financiados en virtud de dicha

categona, a fin de qur pr edan continuar los retiros ulteriores para tales

gastos hasta que luz, nnisr,ros se hayan realizado - --- --

ARTÍCULO IV -

Canceíación : Suspensión Jis: Ias Dons^clón - --



inciso 4.01 0nceiaci_r 7 ;,o( pa/ie ur B n .,ician La Beneficiaria podrá,

mediante aviso al Banco Mundial, cancelar cualquier m a C, no desembolsado de

a Donación, excepto que la Beneficiaria no pueda ca celar cualquiera de tales

montos que se encuentra sujeto a aun Compromiso Espe e! ------------------------- - -

Inciso 4.02. Suspensión por parte del Banco Mundial . LI Banco Mundial podrá,

mediante aviso a la Beireficiari uspender el derecho r la Beneficiaria a realizar

retiros de la Cuenta de la Donación si se produce y Ontinu;a cualquiera de los

,icuientes hechos. Dich3s suspensiones continuarán hp;ta que el Banco Mundial

haya notificado a la Beneficiaria que dicho derecho i realizar retiros ha sido

restituido.

a^ in[e(fe( ,nria. Si la Donación ha sido otorgada a ina Beneficiaria que no es

el País Miembro, el Vals Miembro ha: (1) ado lacio o permitido que se

adopte cualquier medida que evitaría o interfc iría con la ejecución del

Proyecto o el cumplimiento por parte de la Benelr.;iaria de sus obligaciones

en virtud del Convenio de Donación: o (ü) no brin;cara a los representantes

del Banco Mundial una oportunidad razonable 1 ira visitar cualquier parte

de su territorio a los Tas relarcioiridos con Is )o; ;ición o el Proyecto -- - -------

u^umplirnienío. La Beneficiaria no cumple co cualquier obligación en

virtud del Convenio de ción------- --------------- - -------------------------- ---

I r irlo y ' onupcróri L-n cualquier momento, el Ba. r;o Mundial determina que

su-rlr c :r representante (I : la t l oficia Ha (o ré País liornhro, si la Beneficiara

'no es- el País Miembro o cualquier otro beneficiari, de ( lalquiela de ios, fondos de

la Donación) se ha coriproineh_io un prácticas corrupta.., frauduIentas, coercitivas

o;rl,?-as en r ino.ió-1 corl la lit 'ación de las f ondos le la Donación, sus que la

e l I^II?. n[ : n C-:I i; la lol hayan adoptado



medidas oportunas, aderuad y satisfactorias para el Banco Munclial para tratar

dichas practicas cuando se prcouzcan

(d) Suspensión Cruzada El BIh:F o la AID hayan suspendido en todo o en parte el

derecho de la Beneficiaria (o del Pais Miembro, si la Beneficiada no es el Pais

Miembro) a efectuar retiros en virtud de cualquier convenio con el BIRF o la AID

en virtud del incumplimiento por parte de la Beneficiaria (o por parte del Pais

Miembro) de cualesquier obligaciones en virtud de dicho convenio o cualquier otro

acuerdo con el BIRF o la AID----------- -------- ----------------------------------------------------

(e) Situación Extrarr^dinari^r Como cnseaiencia de los hechos ocurridos con

posterioridad a la fecha de! Convenio de Donación, surgiera una situación

extraordinaria que torne improbable que el Proyecto se pueda llevar a cabo o que

la Beneficiaria pueda cumplir con sus obligaciones en virtud del Convenio de

Donación. --------------------------------------------------------

(f) Declaración Falsa. Una declaración realizada por la Beneficiaria en o de

acuerdo con el Convenio de Donación, o cualquier declaración o afirmación

entregada por la Beneficiaria en la que el Banco Mundial se basara al otorgar la

Donación, era incorrecta en cualquier aspecto importante------ ------ ----- ---

q; C t sion ^e las ()^^hUOCI iiesc Fn ^^enación de Activos. i, a Beneficiara to

ualq lar otra entidad ^r;l)o^i arte dr la iuiplenmentaclón de cualquier parte del

Proyecto) ha, sin el consentimiento dei Banco Mundial (i) cedido o transferido, en

todo o en parte, cualquiera de sus obligaciones emergentes en virtud de o

contraídas en virtud del Convenio de Donación; o (u) vendido, alquilado,

transferido cedido o de otro modo enajenado cualquier bien o activo financiado

total o parcialmente con los fondos de la Donación, a condición, sin embargo, de

que las disposiciones de este al-) tado no se aplicarán respecto de las

operaciones en el curso normal de las operaciones que en opinión del Banco

tdlundlal (A; u: afect rra ii nl rt.1nle y rul ors,r la capacidad de la

'1Ei5c



utenefic;aria lo de —s L: otea entidadi p ra cumpl con cualquiera de sus

o'oligaciones en virtud de o celebradas de cooforr ¡dad con el Convenio de

Donación o para logra) los objetivos del Proyecto: y B) si la Donación ha sido

otorgada a I<. Bielneficia^ia no es Fl País Miei [oro, no afecte de manera

mportante é versa s bcar,^ón financiera o el funcir !ramiento de la Beneficiaria

o de aquella otra enticladi --------

(h) M embrecía. El País Mienmolo: (i) ha sido suspencirlo en su membrecía o ha

dejado de ser miemb. del BIRF o cie la AID o (ii) ha dejado de ser miembro del

Fondo Monetario Internacional ---- ----_----------- ----- -----------------

Condicion de Beneficiaria. Si la Donación es c iorgada a una Beneficiaria

que no es el País Miembro --------------------------- --------------------------------------

se ha adoptado cualquier medida para la disolución, cancelación o

suspensión de las operaciones de la Bene ciaria (o de cualquier otra

entidad responsable de la implementacicl de cualquier parte del

Proyecto).

a Beneficiaria (o cualquier otra ent l id responsable de la

mplementación de cualquier parte del Proyecto) ha dejado de existir en

la misma forma legal en vigencia a la fecha o ,l Convenio de Donación ------

En opinión ciel Bórico Mundial el carácter le( _1I, la titularidad e el control

de la Beneficiaria ío cie cualquier otra hidad responsable de la

píe!nent^r :iórl de ualrl,nel parte del P ^yecto) para cumplir con

lriuiera sus ;ligaciones en rirt^rd ch o celebradas de acuerdo

con Co,r unic Donacion o para I. anzar los objetivos del

Proyecto. --- -- - ---- - --- -- ----------------------------------

^;rssc



(J) (nelegibilida i El BIR u la AID han declarado a la Beneficiaria (que no sea el

País Miembro) inelegible para recibir los fondos de cualquier financiación realizada

por el BIRF o la AID o participar de otro modo en la preparación o implementación

de cualquier proyecto financiado en todo o en parte por el BIRF ola AID (incluso

como administrador de los fondos provistos por otros financista) como

consecuencia de la determinación por parte del BIRF o de la AID de que la

Beneficiaria (que no sea el País Miembro) se ha comprometido en prácticas

corruptas, fra^idulentas coercitivas o colusorias en relación con la utilización de

los fondos de cualquier financiación realizada por el BIRF o del AID.

(k) Hecho Adicional. Se haya producido cualquier otro hecho especificado en el

Convenio de Donación a los fines de este inciso (" Hecho Adicional de

Suspensión) ----------------

Inciso 4.03. Cancelación por parte del Banco Mundial. El Banco Mundial podrá,

mediante aviso a la Beneficiaria, suspender el derecho de la Beneficiaria de

realizar retiros respecto de un monto no desembolsado de la Donación y cancelar

dicho monto, si se produce cualquiera de los hechos que se detallan a

continuación respecto de dicho monto:------------ --------- -------------

(a) Suspensión: El derecho de la Beneficiaria a realizar retiros de la Cuenta de la

Donación ha sido suspendido respecto de cualquier monto de la Donación durante

un periodo continuado de treinta días:------- --- ---- -- --------- - -----

(b) Montos No Requeridos. El Banco Mundial determina, luego de consultar con la

Beneficiaria, que no será requerido un monto de la Donación para financiar Gastos

Elegibles ----------------------- ------------------------------------ ---------- ----------------------------

(c) Fraude y c;orropciórr- En c.ualq^uier rr ornentc, el Banco Mundial determina,

respecto de cualquier 1 lronto Je las D ,n _rcio res Ira nido comprometido en

practicas corruptas aucluleiitas, oc,ltrsi z> o coercitiva ¡cor representantes de la
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Donación (o e] Dais Mienór'o. si la Beneficiarla o es e. 3ais Miembro o cualquier

otro Ilerierlciarlo de lc .!-idos Pr )ovación] sin ciLir la Beneficiaria (o el Pais

Miembro o cualquier otro beneficia io de los fondo; de la Donación) hayan

adoptado medidas oportunas y adecuadas satisfactori :s para el Banco Mundial

para tratas dichas practicas cuando se produzcan. ----- -------------------

(d) Contratación no Conforme a los Procedimiento Reglamentarios. Si en

cualquier momento, el Banco Mundial (i) de'ternun . que la celebración de

cualquier contrato a ser financiado con íos fondos de la Donación resulta

incompatible con los procedimientos establecidos o muicionados en el Convenio

de Donación y (ii) deten'nina el monto dedos gastos F'i virtud de dicho contrato

que de 'otro modo hubiera sido elegible para ser finan ado con los fondos de la

Donación. ------------------------------------

(e ) Fecha de Cierre. Después de la Fecha de Cic"re, queda un monto no

desembolsado de la Donación----- ------

inciso 4.04. Montos Sujetos a Compromiso EspeciE/ no Afectados- Ninguna

cancelación o suspensión por parte del Banco Mundia se aplicará a los montos

sujetos a cualquier C >rrrpro,rris Especial excepto lo c :presamente dispuesto en

el Compromiso Especial

Inciso 4 05 Reembolso de le Donación

r.^. ^i) Si el Banco Mundial determina que' un monto de la )onaclón ha sido utilizado

dn forma incompatible con las disposiciones del Convei 'o de Donación o de estas

on)patihle incluirá, sir, carácter limitativo

la utilización de dicho monto para realizar e: pan') de. un gasto que no sea

un. Gasto -------- --------

Condiciones Generales, la Beneficiaria reembolsará cic inmediato dicho monto al

?anco Mundial al recibir el aviso por parte del B,inco Mundial Dicho uso
A



ii) (A) se compromete en practicas corruptas, fraudulentas, oclusivas o coercitivas

en relación con la utilización de dicho monto, o (B) utiliza dicho monto para

financiar un contrato durante la contratación o ejecución en la cual fue

comprometido en tales prácticas por representantes de la Beneficiaria (o del País

3 iembro, si la Beneficiaria no e un País Miembro. u otro beneficiario de dicho

monto de la Donacióni, en cualquier caso sin que la Beneficiaria (o el País

Miembro, o tal otro beneficiario) hayan adoptado las medidas apropiadas y

oportunas a satisfacción del Banco Mundial para abordar dichas prácticas cuando

se produzcan- ---------- -------------------------------------------

(h) A menos que el Banco Mundial lo disponga de otro modo, el Banco Mundial

cancelará todos los montos reembolsados de acuerdo con este Inciso -

Inciso 4.06. Vigencia Confinuada. No obstante cualquier cancelación, suspensión

o reembolso en virtud de este Articulo, todas las disposiciones del Convenio de

Donación continuarán en plena vigencia y efecto, a menos que sea

específicamente dispuesto io contrario en estas Condiciones Generales ---

ARTÍCULO V ------- ----------- - --

Ejecutabilidad; Arbitraje -------- ------------------ -----------

Inciso 5.01. Ejecutabilidad Los derechos y obligaciones de la Beneficiaria y el

Banco Mundial en virtud del Convenio de Donación serán válidos y ejecutables de

acuerdo con sus tenemos no obstante la legislación de cualquier estado o de

cualquiera de sus subdivisiones políticas en contrario. Ni la Beneficiaria ni el

Banco Mundial tendrán derecho a ningún procedimiento en virtud de este Artículo

para r acer valer r;alo,uier reclamo de que cualquier disposición de estas

Condiciones Generales o del Convenio de Donación sea inválida o inejecutable

en virtud de cualquier al posición del 4 ta Constitutiva del BIRF y de la AID,

según corresponda.---



noDo 5-02 Ejercicio a< Derechos. Ninguna demora en . Eercicio, o la omisión en

ol eje,rcicio, de cualq ie r derecho íauil ad o recurre, que le corresponda a

cualquier parte en virtud del Convenio de Donación po cualquier incumplimiento

menoscabará tal derecho, facultad o recurso ni ser, interpretado como una

renuncia al mismo o el consentimiento a cualquier incun >limiento Ninguna acción

de dicha parte respecto de cualquier incumplimiento afectará o menoscabará

ningún derecho, poder ct recurso de dicha parte re -pecto de cualquier otro

incumplimiento o incumplimiento posterior. ------------- -----------------------------

Inciso 5.03- Arbitraje. Cualquier controversia entre las pares del Convenio de

Donación y cualquier reclamo por cualquiera de dichas )artes contra la otra que

surja en virtud del Convenio de Donación, que no ha sido solucionado por acuerdo

de las partes será sometido a arbitraje por parte de un ribunal arbitral ("Tribunal

Arbitral") según se dispone a continuación -----

(a) Las partes de dicho arbitraje serán el blanco Mi india] por un lado y la

Beneficiaria por el otro lado - ----- ------------ --- -----------------

El Tribunal de Arbit aje calará integrado por tres nrbitros designados del

siguiente modo (i) un arbitro será designado por el Banc , Mundial, (ü) un segundo

arbitro será designado por la Beneficiaria; y (di) el tercerrbitro será designado por

acuerdo de las partes o, si no se ponen de acuerdo, por ,l Presidente del Tribuna]

Internacional de Justicia o, Si no hubiera designa, un por parte de dicho

residente, por el Secretario Genera! de las Naciones Unidos. Si cualquier parte

iáo designa un árbitro, dicho árbitro será designado pro: el Tercer Árbitro. En el

tl ,__.._,.__ faso de que cualquier árbitro designado de acuerdo ( u este Inciso renuncie,
1

117_ j'uecie In ap P Itl mo para nctu r zr'- dC ignará i Llii arbitro sucesor de la

ü it bl id I l i i l á bit i id lSm a nl Presa es a en c s i . so Laraa e nc a aes gn O on r ro or ge na y

ualqu e sucesor tendrá r,, `a^,u larles ,hncociones de ficho arbitro original ------

ni_^.lC
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,c ) Se podrá instituir un procedimiento de arbitraje en virtud de este Inciso

mediante aviso otorgado por la parte que inicia tal acción a la otra parte. Dicho

aviso incluirá una declaración q^le establecerá la naturaleza del litigio o reclamo a

ser sometido a arbitraje la naturaleza de la reparación pretendida y el nombre del

árbitro designado por la parte que inicia dicha acción. Dentro de los treinta días

después de dicho aviso la otra parte notificara a la parte que inicia la acción el

nombre del árbitro designado por clicha otra parte ------------------------

d) Si! dentro de los sesenta días después del aviso que instituye el procedimiento

de arbitraje, las partes no han acordado un Tercer Árbitro, cualquiera de las partes

podrá solicitar la designación de un Tercer Árbitro según lo dispuesto en el

apartado (b) de este Iinciso -------- - ------- - - - ------ - - - - - - - --^- - - - - - - - - - - - - - - - -~- - - --

e) El Tribunal Arbitral se reunirá en la oportunidad y en el lugar establecido por

el Tercer Árbitro. Posteriormente, el Tribunal Arbitral determinará cuándo y cómo

sesionara- ___ ______ _ _ __ _ _____ ____ ___ _ ..------ ------- ______-.____________-_______________

(f) El Tribunal Arbitral decidirá todas las cuestiones relacionadas con su

competencia con sujeción a las disposiciones de este Inciso y salvo que las partes

lo convengan de otro modo d terminará s1r1 procedimiento- Todas las decisiones

del Tribunal Arbitral se adoptarán por mayoría de votos-------------------------- ----

(g) El Tribunal Arbitral concederá a las partes una audiencia justa y dictará su

audo por escrito Dichc laudo Podre ser dictado en rebeldía. El laudo firmado por

la mayoría del Tribunal Arbitral constituirá el laudo del Tribunal Arbitral. Se

entregara un ejemplar firmado del laudo a cada parte- Cualquier laudo dictado de

acuerdo con las disposiciones ríe este Inciso sera definitivo y vinculante para las

partes del Convenio cr Donación. Caer parte acatara y cumplirá con el laudo

dictado por el Tribunal n bitral d uerrl con la disposiciones de este Inciso. -------



l! La", lurte;, fiiarall d I' oto Ce la re uner8 ió de !s árbitros y de aquellas

Aras personas que resulten na c aria para la conduc ión del procedimiento de

arbitraje ---------

Las disposiciones u o arbitalie estipuladas en este Articulo reemplazarán a

cualquier otro procedimiento para la resolución de liti ¡os entre las Partes del

Convenio de Donación o de cualquier reclamo por cu :¡quiera de dichas partes

contra la otra parte que surja en virtud del Convenio de E )nación. -----------------

k) Si, dentro de los treinta días después de que ias copias del laudo fueron

entregadas a las partes. el laudo no se ha cumplido. '_.ualquiera de las partes

podrá: (i) ejecutar la sentencia c entablar acciones para ejecución, del laudo en

cualquier tribunal de jurisdicción competente contra cual luier otra parte; (ü) hacer

cumplir ficha sentencia mediara ejecución: o jiii) unir; ir cualquier otro recurso

adecuado contra dicl r otra parle para la ejecuciun del laudo y de las

disposiciones dei Convenio de Donación. No obste he lo antedicho, si la

Beneficiaria es el Pais idani ro este Inciso no autorizs á ninguna inscripción de

sentencia o exigibilidad del laudo contra el Benefician .. con excepción de que

dicho procedimiento puede, encontrarse disponible de c ro nodo que no sea en

i azón de las disposiciones de este Inciso --------- --- -

(k) La notificación de cualquier aviso o proceso en relaciL l con cualquier actuación

en virtud de este Inci cl o en relación con cualquier l ocedinliento para hacer

m mplir cualquier laudo curtndc de conformidad con est inciso se podrá realizar
E

jr la `ur ma prevista en el Inri 7.01. Las partes ele Convenio de Donación
3-, R- 1

inunciarr a cualesqui er % todo reto requerimiento para la notificación de dicho
j

aviso o p r o c e s o . - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - . . --------- -------- ---------
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ARTICULO VI --------------

Vigencia; Terminación - -

Inciso 6.01 Vigencia A menos que se especifique de otro modo en el Convenio

de Donación, el Convenio de Donación entrará en vigencia en la fecha en la que

ha sido formalizado por todas las partes del Convenio de Donación. ---------------------- -

Inciso 6.02 Terminación El Convenio de. Donación y todas las obligaciones de las

partes en virtud del n sismo terminaran de inmediato cuando todas esas

obligaciones hayan sido cumplidas en su totalidad.

ARTICULO VII ----------------------------------------

Varios --------------------------------------------------------------------------------------------------------

Inciso 7 -01 Avisos y Pedidos. Cualquier aviso (o pedido) en virtud del Convenio

de Donación será por escrito. Dicho aviso (o pedido) se considerará debidamente

otorgado (o realizado) cuando haya sido entregado en mano o por correo, télex o

fax (o, si el Convenio de Donación lo permite), por cualquier otro medio

electrónico) a la parte a la que dicho aviso (o pedido) se encuentra dirigido (el

Destinatario"). en el domicilio indicado en el Convenio de Donación a tal fin (o en

aquella otra dirección que el Destinatario haya indicado mediante aviso a la parte

que otorga dicha notificación o realiza dicho pedido) (la "Dirección"). Los

otorgamientos realizados mediante transmisión por fax también deberán ser

confirmaldos por correo----- - - -- ---- - -- -

7.02. Acción en Nombre rf la ^^ n ^fic ooa. El representante designado por

la Beneficiaria en el Convenio de Donación, a los fines de, este Inciso (o cualquier

persona autorizada por escrito por dicho representante a tal fin) (el Representante

de la Beneficiaria) podrá adoptar cualquier acción requerida o cuya adopción se

permita de conformidad con el Convenio de Donación y formalizar cualquier

documente necesario o awn fornnalizaci enr.ur^ntma ;remitida por el Convenio

dq Donación en-nombr ic la Bene-ti-cia•ri-a



Inri Fulana a cntuilr ,ad. '^.3 Benefir la d en {  a: a al Ganco Mundial.

;a) prueba suficiente de la iegitinlidad del Repre entantE de la Beneficiaria, y (b) el

modelo de firma autenticada de dicho representante -------- ------

Inciso 704. l orrralización en `lernplares. E! Conveni de Donación podrá ser

formalizado en varios ejemplares cada uno de los cu des será considerado un

original. ------------- ------------------------- -------------------------------------

Inciso 705- Divulgación. El Harían Mundial podrá pon, n a disposición en forma

pública el Convenio de Donación y cualquier ¡Tono ción relacionada con el

Convenio de Donación de acuerdo con su polílir.l sobre divulgación de

información vigente en oportunidad de dicha revelación

ADNIANA LUIS nIEso l

TRADUCTORA PUBLICA
INGLES

TI Vi H F° 425
11 1*!- P 20ñ7



APENDICE

Definiciones- - ------------- ------ ----- - ------

'Caso Adicional de Suspensión" significa cualquier caso de suspensión

especificado en el Convenio de Donación de acuerdo con el Inciso 4.02(k).---------

2. "Dirección" significa la dirección del Destinatario mencionada en el Inciso 7.01.

a la cual deben remitirse todos los avisos y pedidos, de acuerdo con el

Convenio de Donación.---- _ ._...__-----------------------------------------------------------------

t3. "Destinatario" significa la parte a la cual se deberán enviar los avisos y pedidos

de acuerdo con el Inciso 7.01-

4. "Solicitud" significa una solicitud realizada por la Beneficiaria de acuerdo con el

Inciso 3-04 para el retiro de un monto de la Donación de la Cuenta de la

Donación o para pedir al Banco Mundial la celebración de un Compromiso

Especial respecto del monto de la Donación

5. "Tribunal Arbitral" Significa el tribunal de arbitraje instituido de acuerdo con el

Inciso 5.03.----------- ---------- ------- -------_------------- -- -

"Fecha de Cierre" significa la fecha especificada en el Contrato de Donaciones

(o aquella fecha posterior que el Banco Mundial indique mediante aviso a la

Beneficiaria), después de la cual el Banco Mundial podrá, mediante aviso a la

Beneficiaria, dar por terminado el derecho de la Beneficiaria a realizar retiros

de la Cuenta de la Donaciór ---------- ----- -..------- ------------------ -.--------- ---_-------_

"Informe de Realización" significa cada informe a ser preparado y entregado

Banco Mundial de acuerdo con el Inciso 205 (1)1 (ü)- -- ---- --- -- --- ----- -------------

0. "Cuenta Designad m _;ittnific cada cuenta rn racionada en el Inciso 3.05 en la

cual el Banco podrá depositar los montos retirados de la Cuenta de Donación

como adelantos a los finos del Proyecto.- - ------------ ------------------------------------

n "Dólar!! U$S` Y "USD' significa cada uno la moneda de curso legal de los

Estados Unidos de Aré:riea ----------------- -------------------- --------------------

10. "Gasto Elegible" u gasto cuyo pago crimpie con los requisitos del

nciso 3 05 y que resulta en ^>nsecu^ ncia e gible par 3 ser financiado con los

fondos de la Donación -- --

rnLS<-,a
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11. Estados Contables si_lnifira los estados contables r;_ie serán mantenidos para

el Proyecto de acuerdo con el Iinciso 2.0 ' -------- --------

12. "Donación' significa la Donación prevista en el Conv nno de Donación -----------

13."Cuenta de la Donación" significa la cuenta abierta p(r el Banco Mundial en sus

libros a nombre de la Beneficiaria en la que se le acreditará la Donación de

acuerdo con el Inciso 3 01(a)- - --- --- -- ------------ ----

14 "Convenio de Donación" significa el Convenio de Drnación celebrado entre la

Beneficiaria y el Banco Mundial que dispone la Donación según dicho

convenio sea modificado periódicamente. La xpresión "Convenio de

Donación" incluye estas Condiciones Generales ser .ln se aplican al Convenio

de Donación y todos los apéndices. anexos y cc uvenios complementarios

relacionados con el Convenio de Donación-------- --

15."BIRF" significa el Banco Internacional de Reconstruc':ión y Comercio.

16."AID" significa la Asociación Internacional de Desarror'o.-

1?-"País Miembro" significa el miembro del Banco Mu dial en cuyo territorio se

leva a cabo el Proyecto o cualquiera de las ubdivisiones políticas o

administrativas de dicho miembro. Si el Banco Munaral extiende la Donación a

favor de dicho miembro nona parte del Convenio un_n Donación, la expresión

"País Miembro" y "Beneficiaria" harán referencia a la cisma entidad- ------

18 "Proyecto" significa eI proyecto descrito en el Conv ido de Donación, para el

cual se otorga la Donación y la descripción de dicho proyecto según pueda ser

modificada periódicamente por acuerdo entre la Beneficiaria y el Banco

Mundial -
77 sil 1

19 ."Informe del Proyecto" significa cada informe sola el Proyecto que será

lo L, -E preparado y entregado aI Banco Mundial a los fines ccl Inciso 2.06 ( b)

20-"Beneficiaria" significa aqueha parte del Convenio Donación a la que se

otorga la Donación -- -. _. -- __-. ----- --------------------------------

"Fepresenlarrte dF 'enehciaria' siranifica el repi .sentarte mencionado el

Inciso 7.02 designado poi Un Benen ,caria en el 1 unvenio de Donación o

autorizado por escrito por dicho representante a los fines de dicho Inciso---------

Ju
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22."Compromiso Especial" significa cualquier compromiso especial celebrado o a

ser celebrado por el Banco Mundial de conformidad con el Inciso 3.03-

23. "Prueba Justificativa" significa la evidencia y los documentos a ser entregados

al Banco Mundial de acuerdo con el Iinciso 3.04 (b) en relación con una

Solicitud . ---- -------------------------------------------------- --------------------------------

24."Impuestos" incluye los impuestos, gravámenes, comisiones y derechos de

cualquier naturaleza, ya sea en vigencia a la fecha del Convenio de la

Donación o gravados con posterioridad a dicha fecha .--------

2-5. "Tercer Árbitro" significa el tercer árbitro designado de acuerdo con el Inciso

5.03 (b) ---------------------------------------------------

26. "Banco Mundial" significa: (a) el BIRF si la Donación es otorgada o

administrada por el BIRF; (b) la AID, si H. Donación es otorgada o

administrada por la AID', y (c) colectivamente, el BIRF y la AID si la Donación

es otorgada o administrada por ambos organismos --------------------------------------

ES TRADUCCIÓN FIEL DEL INGLÉS AL ESPAÑOL (45 PÁGINAS) DEL

DOCUMENTO QUE HE TENIDO A LA VISTA Y AL QUE ME REMITO BUENOS

AIRES, A LOS 1 1 DAS DEL MES DE JUNIO DE 2009 ---------------------------
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C--' ADRIANA LUIS eiesoo ; ! D A JUJ+ 5U ^ b5

TRADUCTORA PUBLICA Corre sp, or „ aa L s uu ciu^
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Pursuant to Section 10, Paragraph D of Act 20.305 , the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES ( Sworn Translators Association of the City of Buenos Aires)
hereby certifies that the signature and sea¡ affixed hereto appear to match the specimen signature and
seal of the Traductor Público ( Sworn Transiator ) whose narre is subscribed to the attached translation,
as such specimen signature and sea¡ are kept en fije in our office.
THIS CERTIFICATION IS NOT VALID WITHOUT THE STAMP ON THE LAST PAGE OF THE
ATTACHED TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre
de Traducteurs Officiels de la villa de Buenos Aires), en vertu des attributions qui lui ont été accordées
par l'artlcle 10. alinéa d) de la Loi n° 20.305. pour la seule légalisation matérielle de la signature et
du sceau du Traductor Público (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document ci-joint,
qui sont conformes á ceux déposés aux archives de cette Institution.
LE TIMBRE APPOSÉ SUR LA DERNIÉRE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA
VALIDITÉ DE LA LÉGALISATION.

Con la presente il COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES
(Cottegio dei Traduttori Giurati delta Cittá di Buenos Aires) al sensi delta facoltá conferitagli ,
dall'articolo 10 , comma d ), delta Legge 20.305, CERTIFICA, esclusivamente, la firma ed il timbro del
Traductor Público (Traduttore Giurato), apposti in calce alfa qui unita traduzione , in conformitá alía
firma ed al timbro depositati nei propri registri.
LA PRESENTE LEGALEZA_IONE SARA PRIVA DI VALIDITÁ OVE NON VENGA TIMBRATA NELL"ULTIMO
FOGLIO DELLA TRADUZIONE.

Através da presente o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENO.
1 AIRES (Colegio de Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), em virtude das atribuigóes

conferidas pelo art. 10 inc. d) da Le¡ 20.305, certifica unicamente que a assinatura e o carimbo do
Traductor Público (Tradutor Público) que subscreve a traduc5o adjunta conferem corra a assinatura e
o carimbo arquivados nos registros desta instituicao.

1 A PRESENTE LEGALIZAG^A. 1 SO SERÁ (-,QNSIDERADA VÁLIDA COM A CORRESPONDENTE
CHANCELA MECÁNICA APOSTA, IVA A FOLHA DA TRÁDUCAO.
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BEGLAUBIGUNG.3 Hiermitti s.cheinigt die Kammer derNVeieidl ten Jüérse zar der Sta Buenos Aires I
COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES kraf dei Befugnisse,
die ihr nach Artikel 10, Abs. d) des Gesetzes 20.305 zustehen, lediglich die Übereinstimmung der
Unterschrift und des Siegelabdrucks auf der beigefügten Übersetzung mit der entsprechenden
Unterschrift und dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers/der vereidigten Ubersetzerin
(Traductor/a Público,/a), die in cien Registern dieser Institution hinterlegt worden sind.
DIE VORLIEGENDE BEGLAUBIGUNG ERLANGT KEINE GÜLTIGKE!T OHNE DEN ENTSPRECHENDEN
GEBUHRENSTEMPEL AUF DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÚBERSETZUNG.
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Siglas

AIF Asociación Internacional de Fomento
BIRF Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (Banco Mundial)
CE Cuenta Especial
CIF Costo, seguro y flete
CIP Transporte y seguro pagado hasta (...lugar de destino)
COT Construcción, operación, transferencia
CPO Construcción, Propiedad y Operación
CPOT Construcción, propiedad, operación, transferencia
CPT Transporte y seguro pagados hasta (...lugar de destino convenido)
DDP Entregada derechos pagados (... lugar de destino convenido)
DEL Documentos estándar de licitación
EXW En fábrica (... lugar convenido)
FCA Franco transportista (... lugar de destino convenido)
LPI Licitación pública internacional
LPL Licitación pública internacional limitada
LPN Licitación pública nacional
ONG Organización no gubernamental
ONU Naciones Unidad
PAD Documento de Evaluación del Provecto
PIB Producto interno bruto
UNDP United Nalions Developrent Business
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1. INTRODUCCIÓN

Propósito

1.1 Estas Normas tienen por objeto informar a los encargados de la ejecución de un proyecto financiado en su
totalidad o en parte por el Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF) o la Asociación Internacional
de Fomento (AIF)' acerca de las políticas que rigen la contratación de los bienes, de las obras y servicios conexos
(distintos de los servicios de consultoria)2 necesarios para el proyecto. Las r'laciones legales entre el Prestatario y el
Banco se rigen por el Convenio de Préstamo, y la aplicabilidad de estas No mas para la contratación de bienes y de
obras se estipula en dicho convenio. Los derechos y las obligaciones del Pi, statario de los proveedores de bienes y
contratistas de obras para el proyecto se rigen por los documentos de licitación , y por los contratos firmados por el
Prestatario con tales proveedores y contratistas, y no por las presentes Normas ni por el Convenios de Préstamo.
Ninguna entidad distinta de las que suscriben el Convenio de Préstamo podrá obtener derecho alguno del mismo ni
reclamar titulo alguno sobre el importe del préstamo.

Consideraciones generales

1.2 La responsabilidad en cuanto a la ejecución del proyecto, y por tanto a la adjudicación y administración de
los contratos en virtud del mismo, es del Prestatario4. Por su parte el Btuico, de conformidad con su Convenio
Constitutivo, debe "...asegurar que el importe de un préstamo se destine únicamente a los fines para los cuales éste
fue concedido, con la debida atención a los factores de economía y eficiencia y haciendo caso omiso de influencias o
consideraciones de carácter político o no económico"5, y a ese efecto ha e'.tablecido procedimientos detallados. Si
bien en la práctica las reglas y procedimientos de contratación específicos i seguir en la ejecución de un proyecto
dependen de las circunstancias de cada caso, en general los requisitos exigidos por el Banco están orientados por
cuatro consideraciones, a saber:

a) la necesidad de atender a criterios de economía y eficiencia en la ejecución del proyecto, inclusive en la
contratación para la contratación de los bienes y para la ejecución de as obras involucradas en él:

b) el interés del Banco en dar a todos los licitantes elegibles, tanto de paises desarrollados como en desarrollo,
la misma información e igual oportunidad de competir en el sumir astro de bienes y la ejecución de obras

financiados por el Banco:

c) el interés del Banco en fomentar el progreso de los contratistas y fabricantes del país Prestatario, y

d) la importancia de que el proceso de contratación sea transparente.

1.3 La libre competencia es la base de la eficiencia de las contrata iones públicas. Los prestatarios deben
seleccionar el método más apropiado para la contratación especifica. En la mayoría de los casos, el método más
apropiado es la licitación pública internacional, adecuadamente administra la, con la concesión de las preferencias

' Toda vez que los requisitos del BIRP y la AIF en materia de contrataciones son idénticos, las cferencias al Banco en estas Normas incluyen al
BIRP y la AIF y las referencias a los préstamos incluyen los préstamos BIRP, así como los créenos de la AIF o las donaciones y adelantos para la

7 reparación de proyectos (PPAs). Las referencias al Convenio de Préstamo incluye el Acuerde de Crédito para el Desarrollo, el Convenio de
iP "^ restatar oiitl Dll Cno de Donación para cl Desarrollo v el Convenio de Proyecto Las referencias amancameno para eesarroo.onvei,.

icluycn el beneficiario de una Donación de la AIF.

3 i^--^ n En estas Normas , las referencias a "bienes" v "obras " incluyen servicios conexos tales como t msporte , seguro, instalación , puesta en servicio.

capacitación y mantenimiento inicial La palabra ' bienes" incluye materias primas, maquinaria equipo y plantas industriales . Las disposiciones
-----°--°dc estas Normas también se aplican a servicios licitados y contratados sobre la base de la eiecu eón de un trabaio fisico susceptible de medición,

domo perforación . trazado de etapas y operaciones semejantes , pero no a los servicios de const mores , a los cuales se aplican las `Normas para la

utilización de consultores por los Prestatarios del Banco" vigentes (en adelante llamadas Norn as de Consultores)

'Llamada del texto en in les, innecesaria en español

En algunos casos el Prestatario actúa solamente como intermediario y el proyecto es ejecutad ' por otro organismo o entidad Las referencias que
yyy en estas Normas se hacen al Prestatario comprenden también e tales organismos o entidades. a i como a los suhprestatarios en el caso del

tinancmmieni otorgado para re-préstamos.

C onvenu C onstitutrvo del Banco. Artículo 111 , Sección 5 b ) y Convenio Consttutito de la Al Artículo V , Sección 1(g)
y

canse los parrado, ; 6, 1.,. s 1 8
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apropiadas para los bienes de fabricación nacional y, cuando procede, para los contratistas nacionales de obras, de

conformidad con condiciones prescritas . Por lo tanto , en tales casos , el Banco exige a sus Prestatarios que contraten
la obtención de bienes, la ejecución de obras y servicios conexos, mediante licitación pública internacional abierta a
los proveedores de bienes y contratistas de obras elegibles para participar en ésta". En la Sección 11 de estas Normas
se describen los procedimientos a seguir en la licitación pública internacional.

1.4 Por otra parte, cuando la licitación pública internacional evidentemente no constituye el método de
contratación más económico y eficiente, otros métodos de contratación podrán utilizarse . En la Sección 111 se
describen estos otros métodos de contratación y las circunstancias en que su aplicación seria más apropiada. Los
métodos particulares que se han de aplicar para la contratación de bienes y contratación de obras para un proyecto
dado se especifican en el Convenio de Préstamo respectivo . Los contratos específicos que se financien en un

proyecto , y su metodología de contratación deben ser consistentes con el Convenio de Préstamo y lo que se
especifica en el Plan de Contrataciones , como se indica en el párrafo 1.16 de estas Normas.

Aplicabilidad de las Normas

1.5 Los procedimientos descritos en estas Normas se aplican a toda contratación de bienes y obras financiadas
total o parcialmente con los fondos del préstamo.' El Prestatario puede adoptar otros procedimientos para la
contratación de los bienes y la contratación de obras que no se financien con recursos provenientes de un préstamo.
En tales casos el Banco se cerciorará de que los procedimientos en cuestión satisfagan la obligación del Prestatario
de hacer que el proyecto se lleve a cabo de manera diligente y eficiente, y de que los bienes por adquirir y las obras

por contratar:

a) sean de calidad satisfactoria y compatibles con el resto del proyecto;

b) se entreguen o terminen oportunamente, y

e) tengan un precio que no afecte desfavorablemente a la viabilidad económica y financiera del proyecto.

Elegibilidad

1.6 Con la intención de promover la libre competencia el Banco permite a empresas e individuos de todos los
países ofrecer bienes, ejecutar obras y proveer servicios en los proyectos financiados por él. Cualquiera de las
condiciones de participación está limitada a aquéllas que sean esenciales para asegurar la capacidad de la empresa de
cumplir con el contrato en cuestión,`

1.7 En lo que respecta a todo contrato que se haya de financiar total o parcialmente con un préstamo del Banco,
éste no permite a ningún Prestatario denegar la pre- o poscalificación a una empresa por razones no relacionadas con
su capacidad y recursos para cumplir el contrato satisfactoriamente, ni permite que el Prestatario descalifique a
ningún licitante por tales razones. En consecuencia, los Prestatarios deben llevar a cabo de manera diligente la
evaluación técnica y financiera de los licitantes, de tal manera que se asegure la capacidad para ejecutar el contrato
específico.

1.8 Como excepciones a lo antedicho:

a) Las firmas de un país o los bienes producidos en un país pueden ser excluidos si, i) las leyes o las
reglamentaciones oficiales del país del Prestatario prohiben las relaciones comerciales con aquel país, a
condición de que se demuestre satisfactoriamente al Banco que esa exclusión no impedirá la competencia
efectiva respecto al suministro de los bienes o la construcción de las obras de que se trate, o ü) en
cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del
Capitulo Vil de la Carta de las Naciones Unidas del país Prestatario prohibe la importación de bienes del país

Para ¡os fines de estas Normas, "contratista" se refiere exclusivamente a una firma que provee servicios de construcción.

Véase cl párrafo 1.6

fuetuve aciue1tos casos donde el 'restatar,u cmplea un ageWc de adquisiciones de conformidad con cl párraIL 3 10.

':6tlai,éo pérhiife que lomas c consultores inidividuales de l uisV_iuS Chino presten servicios de consultorio en provccnn financiados por el
Banco



en cuestión o pagos de cualquier naturaleza a ese país, a una persona o una entidad. Cuando se trate de qu"S
país del Prestatrio, en cumplimiento de este mandato, prohiba pagos u una firma o compras de bienes en
particular, esta firma puede ser excluida,

b) Toda firma contratada por el Prestatario para proveer servicios de connultoría respecto de la preparación o
ejecución de un proyecto , al igual que todas sus filiales, quedará de,calificada para suministrar bienes o
construir obras o servicios que resulten directamente relacionados coi¡ los servicios de consultoría para la
preparación o ejecución . Esta disposición no se aplica a las divers .ts firmas (consultores . contratistas o
proveedores) que conjuntamente estén cumpliendo las obligaciones dril contratista en virtud de un contrato
llave en mano o de un contrato de diseño y construcción''.

c) Las empresas estatales del país Prestatario podrán participar solamente si pueden demostrar que i) tienen
autonomía legal y financiera, v ii) funcionan conforme a las leyes comerciales, y iii) no dependen de
entidades del Prestatario o Sub-Prestatario.°

d) Toda firma que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en el subpárrafo d) del párrafo
1.14 de estas Normas o de conformidad con las políticas Anticorrupciou del grupo del Banco Mundial" será
inelegible para la adjudicación de contratos financiados por el Bar r,o durante el periodo que el Banco
determine.

Contratación anticipada y financiamiento retroactivo

1.9 El Prestatario puede tener interés en iniciar las contrataciones a."tes de la firma del correspondiente
Convenio de Préstamo con el Banco. En estos casos, los procedimientos ih contratación, incluidos los anuncios,
deben guardar conformidad con estas Normas de tal manera que los contratos subsecuentes sean elegibles de
financiamiento, y el Banco examinará el proceso utilizado por el Prestatario El Prestatario realiza la contratación
anticipada a su propio riesgo y el acuerdo del Banco respecto a los procedimi rntos, la documentación o la propuesta
de adjudicación no lo compromete a otorgar un préstamo para el proyecto de que se trate. Si el contrato se firma, el
reembolso por el Banco de cualesquiera pagos hechos por el Prestatario en v.rtud del contrato celebrado antes de la
firma del Convenio de Préstamo se conoce corno financiamiento retroactiv y sólo está permitido dentro de los
límites especificados en el Convenio de Préstamo.

Asociaciones en participación

1.10 Cualquier firma puede participar en una licitación independientemetle o en una asociación en participación
(Joint Venturo), confirmando la asociación y distribución de sus responsabil.dades, tanto con firmas nacionales y/o
con firmas extranjeras, pero el Banco no acepta condiciones de asociación que requieran asociaciones en
participación o grupo forzosas u otras formas de asociación obligatoria entre firmas.

Examen por el Banco

1.11 El Banco examina los procedimientos, documentos, evaluaci.nies de ofertas, recomendaciones y
adjudicaciones de contratos para asegurarse que el proceso de contratación e lleve a cabo de conformidad con los

ocedimientos convenidos. Estos procedimientos de examen por el Banco e describen en el Apéndice 1. El Plan
dp Contrataciones aprobado por el Banco"" especificará la medida en que estos procedimientos de examen han de
aplicarse con respecto a las diferentes categorías de bienes y obras que han de financiarse , total o parcialmente, con

el préstamo del Banco.

'Véase el párrafo 23.

Salvo las empresas de construcción públicas que se permiten en virtud del párrafo 3.R

Para los fines de este subparrafu , las po1 incas anticorrupeión relevantes relevante del Banco 1 I undial están establecidas en las Guías para
Prevenir p Combatir el Fraude y la Corrupción en Proyectos financiados por préstamos del 3.ILF y créditos y donaciones de la AIF, y en las
Normas Anticorrupción de la CFI, el OMGI y las Garantías 1 ransaccionales del Banco Mun haL

Ver páratb LI6_



Contrataciones viciadas

1,12 El Banco no financia gastos por concepto de bienes y obras cuya contratación o contratación no se haya
hecho de conformidad con los procedimientos establecidos en el Convenio de Préstamo y conforme haya sido
detallada en el Plan de Contrataciones." En tales casos, el Banco declarará una contratación viciada, y es política
del Banco cancelar la porción del préstamo asignada a bienes y obras que se hayan adquirido o contratado sin
observar dichos procedimientos. El Banco puede, además, ejercitar otros recursos en virtud del Convenio de
Préstamo. Aunque un contrato sea adjudicado después de obtener una "no objeción" del Banco, el Banco puede
declarar una contratación viciada si concluye que la "no objeción" fue emitida sobre la base de información
incompleta, inexacta, o falaz proporcionada por el Prestatario o los términos y condiciones del contrato han sido

modificados sin la aprobación del Banco.

Referencias al Banco

1.13 Cuando el Prestatario desee referirse al Banco en los documentos relativos a contrataciones, el Prestatario
deberá emplear el siguiente lenguaje'.

"(Nombre del Prestatario) ha recibido (o cuando proceda, `ha solicitado') un Préstamo del Banco Internacional de
Reconstrucción y Fomento por la cantidad equivalente a US$... para financiar el costo de (nombre del proyecto). y
tiene la intención de destinar una parte de este (Préstamo) a pagos elegibles en virtud de este contrato. El Banco
efectuará pagos solamente a solicitud de (nombre del Prestatario o entidad designada) y después de haberlos
aprobado en todo lo pertinente, a los términos y condiciones del Convenio de [Préstamo]. El Convenio de
[Préstamo] prohibe el retiro de fondos de la cuenta del [Préstamo] para efectuar cualquier pago a personas o
entidades, o para financiar cualquier importación de bienes, si el Banco tiene conocimiento de que dichos pagos o
importaciones están prohibidos por una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en
virtud del Capítulo VII de la Carta de esa institución.1e Ninguna otra entidad distinta fuera del (nombre del
Prestatario) tendrá derecho alguno en virtud del Convenio de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del
[Préstamo]" 17

Fraude y corrupción

1.14 Es política del Banco exigir que los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de los préstamos concedidos
por la institución), así como los licitantes, proveedores y contratistas y sus subcontratistas que participen en
contratos financiados por el Banco, observen las más elevadas normas éticas durante el proceso de contrataciones y
la ejecución de dichos contratos'5. A efectos del cumplimiento de esta política, el Banco:

a) define de la siguiente manera, a los efectos de esta disposición, las expresiones que se indican a
continuación:

(i) "práctica corrupta" significa el ofrecimiento, suministro, aceptación o solicitud, directa o
indirectamente, de cualquier cosa de valor con el fin de influir inipropianiente en la actuación de
otra persona.

(i i) "práctica fraudulenta"20 significa cualquiera actuación u omisión, incluyendo una tergiversación
de los hechos que, astuta o descuidadamente, desorienta o intenta desorientar a otra persona con el
fin de obtener un beneficio financiero o de otra índole, o para evitar una obligación;

Ver par tal(, 1.16.

Condiciones Generales del 13IRF Aplicables a Convenios de Préstamo y de Garantia; Articulo V; Sección 5.01 v Condiciones Generales
Aplicables a los Convenios de Creditu de Desarrollo Artículo V, Sección 501.

Sustituir las palabras "crédito." Asociación Internacional de Fomento' ' v "Convenio de Crédito'' contorne aplique.

En este contexto, cualquiera accion que tome un licitante, proveedor, contratista o subcontratista para influenciar el proceso de contratación o
de ejecucion de un contrato para adquirir una ventaja ilegitima, es impropia

Para los fines de estas Normas, 'persona" se reíicre a un funcionario publico que actua con relacion al proceso de contralacii n o la ejecucion
del contrato. En este contexto. "íune,onano público" incluye a personal del Banco Mundial y'a empleados de otras organizaciones que

.Aatnan o revisan decls,ones re aiivas i los contratos "

4



(iii) "práctica de colusión"21 significa un arreglo de dos o t oís personas diseñado para lograr
propósito impropio, incluyendo influenciar impropiamente as acciones de otra persona;

(iv) "práctica coercitiva significa el daño o amenazas pa u dañar, directa o indirectamente, a
cualquiera persona, o las propiedades de una persona. para influenciar impropiamente sus
actuaciones.

(v) "práctica de obstrucción" significa

(aa) la destrucción, falsificación, alteración o escondimi 'nto deliberados de evidencia material
relativa a una investigación o brindar testimonios :usos a los investigadores para impedir
materialmente una investigación por parte del Banco, de alegaciones de prácticas
corruptas, fraudulentas, coercitivas o de celu.ión; y/o la amenaza, persecución o
intimidación de cualquier persona para evitar que pueda revelar lo que conoce sobre
asuntos relevantes a la investigación o lleve a cabe la investigación, o

(bb) las actuaciones dirigidas a impedir materialmente el ejercicio de los derechos del Banco a
inspeccionar y auditar de conformidad con el pare¿ lo 1.14 (e), mencionada más abajo.

b) rechazará toda propuesta de adjudicación si determina que el licitame seleccionado para dicha adjudicación
ha participado, directa o a través de un agente, en prácticas corrupta fraudulentas, de colusión, coercitivas
o de obstrucción para competir por el contrato de que se trate;

c) anulará la porción del préstamo asignada a un contrato si en cualquier momento determina que los
representantes del Prestatario o de un beneficiario del préstamo lan participado en prácticas corruptas,
fraudulentas, de colusión, coercitivas o de obstrucción durante el poceso de contrataciones o la ejecución
de dicho contrato, sin que el Prestatario haya adoptado medidas oportunas y apropiadas que el Banco
considere satisfactorias para corregir la situación, dirigidas a dichas prácticas cuando éstas ocurran;

d) sancionará a una firma o persona, incluyendo declarando inetegi ele, en forma indefinida o durante un
período determinado, para la adjudicación de un contrato financiad( por el Banco si en cualquier momento
determina que la firma ha participado, directamente o a través le un agente, en prácticas corruptas,
fraudulentas, de colusión, coercitivas o de obstrucción al competir por dicho contrato o durante su

ejecución, y

e) tendrá el derecho a exigir que, en los contratos financiados con tn préstamo del Banco, se incluya tina
disposición que exija que los proveedores y contratistas deben p:rmitil' al Banco revisar las cuentas y
archivos relacionados con el cumplimiento del contrato y somel, ¡los a una verificación por auditores

designados por el Banco.

1.15 Con el acuerdo del Banco especifico, un Prestatario podrá incluí en los formularios de licitación para
contratos de gran cuantía, financiados por el Banco, la declaratoria jurada d(1 licitante de observar las leyes del país

-- r yemtra fraude y corrupción (incluyendo sobornos), cuando compita o ejecute aun contrato, conforme éstas hayan sido
..Z.> , • fin4luidas en los documentos de licitación.' El Banco aceptará la introducci m de tal declaratoria a petición del país

de:J Prestatario, siempre que los acuerdos que rijan esa declaratoria sean satis.,ictorios al Banco.

P, '" Para los fines de estas Nonnas,'persona sienifica un funcionario público', los terrninos "b. eficio" y 'obligación" sc refieren (d proceso de
contratación o ala ejecución del contrato. y el termino "actuación u omisión" debe estar dir ,'ida a influencial el proceso de contratación ola

elecucifin de un contrato -

Para los fines de estas Normas, "personas" se refiere a los pan Le,pantes en el proceso de c t u atación (incluyendo a funcionarios públicos)

que intentan establecer precios de oferta a niveles artificiales y no Competidnos.

Para los linos de estas Normas, `persona se refiere a un participante en el proceso de cona.e ación o en la elecución de un contrato

Como ejemplo, dicha declaratoria jurada podria decir como sigue. "Declaramos q.^e, al competir en (y, si somos sujetos de
una adjudicación. al ejecutar) el contrato anterior, observaremos estrictamente las ley -; contra fraude y corrupción vigentes en el

país del 1( omprador1 Patrónj), contbrme esas leves han sido incluidas por el jComp dorl i Patrón) en los documentos de

icitación para este contrato.'

ru

Y
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Plan de Contrataciones

1 . 16 Como parte de la preparación de un proyecto el Prestatario debe preparar y, antes de las negociaciones del
préstamo, someter al Banco para su aprobación, un Plan de Contrataciones24 aceptable al Banco que detalle: (a) los
contratos particulares para bienes, ejecución de obras y/o servicios requeridos para llevar a cabo el proyecto durante
el periodo inicial de por lo menos 18 meses, (b) los métodos propuestos para las contrataciones que estén de acuerdo
con el Convenio de Préstamo, y (e) los procedimientos aplicables para el examen del Banco.25 El Prestatario debe
actualizar el Plan de Contrataciones anualmente o cuando sea necesario a lo largo de la duración del proyecto. El
Prestatario debe ejecutar el Plan de Contrataciones en la forma en que haya sido aprobado por el Banco.

w Si el Proyecto incluye la selección de servicios de consultoría, el Plan de Contrataciones incluirá también los melados de seleccion de los
servicios de consultoría de conformidad con las Norinas Selección y Contratación de Consultores por los Prestatarios del banco Mundial El
Banco pondra a disposición pública cl Plan de contrataciones inicial después de que Cl prestamo correspondiente haya sido aprobado; cualquier
actualización de este Pian sera puesta a disposición del público tina vez que haya sido aprobada

VerApéedice 1
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II. LICPPACION PUBLICA INTERNACIONAL

A. Generalidades

Introducción

2.1 El objetivo de la licitación pública internacional, tal como se ¡escribe en las presentes Normas, es
proporcionar a todos los posibles licitantes elegibles2ó notificación oportun i y adecuada de las necesidades de un
Prestatario, y proporcionar a tales licitantes una oportunidad igual para presentar ofertas, con respecto a los bienes y

obras necesarios.

Tipo y monto de los contratos

2.2 Los documentos de licitación deben especificar claramente el tipo de contrato que ha de celebrarse y las
estipulaciones contractuales adecuadas propuestas al efecto. Los tipos Irás comunes de contratos estipulan pagos
sobre la base de una suma alzada, precios unitarios, reembolso de costos más comisión fija. o combinaciones de
estas modalidades. Los contratos sobre la base de costos reembolsables son aceptables para el Banco solamente en
circunstancias excepcionales, tales como situaciones de gran riesgo, o cuando los costos no pueden determinarse
anticipadamente con exactitud suficiente. Tales contratos deben incluir incen.ivos para limitar los costos.

2.3 El monto y alcance de los contratos individuales dependerán de la r,lagnitud, características y ubicación del
proyecto. Con respecto a los proyectos que requieren una variedad de obra y equipo, por lo común se adjudican
separadamente contratos para las obras civiles y para el suministro y la instalación, o ambas cosas, de los diferentes

elementos de planta: equipo y obra civil.

2.4 Para un proyecto que requiere elementos similares pero separado. de equipo u obras, se puede llamar a
licitación de conformidad con diversas opciones contractuales susceptibles de atraer el interés de empresas tanto
grandes como pequeñas, a las cuales se les podría permitir que presen aran ofertas con respecto a contratos
individuales (porciones) o a un grupo de contratos similares (paquete), se,'ún su preferencia. Todas las ofertas y
combinaciones de ofertas han de recibirse dentro de un mismo plazo y abrirse y evaluarse simultáneamente para
determinar la oferta o combinación de ofertas que ofrezcan al Prestatario el l recio evaluado más bajo28.

2.5 En ciertos casos el Banco puede aceptar o exigir contratos Ilav en mano, en virtud de los cuales se
proporcionen los diseños técnicos y servicios de ingeniería, el suministro e instalación de equipo y la construcción
de una planta completa mediante un solo contrato. Por otra parte, el Prestatario puede encargarse de los diseños v
servicios de ingeniería y llamar a licitación en relación con un contrato de re'.ponsabilidad única para el suministro e
instalación de todos los bienes y la construcción de todas las obras que se requieran para el componente del
proyecto. Los contratos correspondientes a diseño y construcción, así como Ios correspondientes a administración de
contratos29, también son aceptables cuando esto resulta apropiado3e

Licitación en dos etapas

2.6 En el caso de los contratos llave en mano o de contratos para plantas grandes y complejas u obras de tipo
especial o que requieren de tecnología de sistemas de información o de co nunicación, puede no ser aconsejable o
práctico preparar por anticipado las especificaciones técnicas completa . En ese caso se puede emplear un

" Véanse los párrafos 1 ó, 1.7 y I.R

' En estas Normas `planta" se refiere a equipo instalado, como en el caso de un establecimient de producción.

'° Véanse los párrafos 2,49-254 de los procedimientos de evaluación de ofertas.

20 En el campo de la construcción, el contratista de administración de contratos normalmente ne efectúa el trabajo directamente sino que a su vez
lo contrata a otros contratistas, encare mdose de la dirección de los trabajos y asumiendo plena csponsabi1 idad por éstos y por los riesgos
rcl divos a precios, calidad y terminación oportuna de los trabálos Po[ otra parte un administro bu de construccon es un consultor o agente del

Prestatario pelo no asume esos riesgos (Cuando los ser icios del administrador de construccid son financiados por el Banco. éstos deben
obtenerse de acuerdo con las Normas para Consulto,es Véase la nota _ al pie )

" Véase tambicn 1 os narra tos 3.14 c 3.l s relacionados con eontrataeosn basada en desempcilo



procedimiento de licitación en dos etapas que incluya, en una primera etapa, una invitación a presentar propuestas
técnicas sin precios, sobre la base de un diseño conceptual o especificaciones de funcionamiento, sujetas a
aclaraciones y ajustes técnicos y comerciales, y, en la segunda etapa, una invitación a presentar propuestas técnicas
definitivas y ofertas de precios, sobre la base de documentos de licitación modificados.3i

Notificación y publicidad

2.7 La notificación a tiempo de las oportunidades para licitar es fundamental en los procedimientos
competitivos. Con respecto a los proyectos que incluyan adquisiciones por medio de la licitación pública
internacional, el Prestatario debe preparar y presentar al Banco una versión preliminar de un anuncio general de
adquisiciones. El Banco dispondrá la inserción de tal anuncio en UN Development Business online (UNDB Dnline) y
en el Development Gateway's dgMarket) 32. El anuncio debe contener información referente al Prestatario (o
Prestatario potencial), el monto y finalidad del préstamo, la magnitud de las adquisiciones que hayan de efectuarse
conforme a la licitación pública internacional, y el nombre, el teléfono (o número de fax) y la dirección del
organismo del Prestatario encargado de las adquisiciones, incluyendo la dirección de la Página Web donde los

avisos de adquisiciones estén disponibles. Cuando éstas se conozcan, se deben indicar las fechas en que los
interesados pueden obtener los documentos de precalificación o de licitación. Los documentos de precalificación o
de licitación, según el caso, no se deben poner a disposición del público antes de la fecha de publicación del
Anuncio General de Adquisiciones.

2.8 Los llamados a precalificación o a licitación, según sea el caso, deben publicarse como Anuncios
Específicos de Adquisiciones por lo menos en un periódico de circulación nacional en el país del Prestatario (o en la
gaceta oficial, o en un portal electrónico de libre acceso, si los hubiere). Tales llamados se deben publicar también
en el UNDP online y en el dgMarkei. La notificación debe efectuarse con antelación suficiente para que los posibles
licitantes puedan obtener los documentos de precalificación o licitación y preparar y presentar sus ofertas."

Precalificación de licitantes

2.9 La precalificación generalmente es necesaria en los casos de obras de magnitud o de complejidad
considerable, o en cualquier otra circunstancia en que el alto costo de la preparación de ofertas detalladas pudiera
desalentar la competencia, como por ejemplo cuando se trata de equipos diseñados sobre pedido, plantas
industriales, servicios especializados, y algunos contratos de complejos sistemas de información y tecnología y del
tipo llave en mano, de diseño y construcción, o de administración. Esto también asegura que las invitaciones a
participar en la licitación se envien solamente a quienes cuenten con la capacidad y los recursos necesarios. La
precalificación debe basarse únicamente en la capacidad y recursos de los posibles licitantes para ejecutar
satisfactoriamente el contrato de que se trate, teniendo en cuenta: a) la experiencia y cumplimiento anteriores con
respecto a contratos similares, b) la capacidad en materia de personal, equipo e instalaciones de construcción o
fabricación, y e) la situación financiera de la firma.34

2.10 La invitación a la precalificación para la licitación de contratos específicos o grupos de contratos similares
se debe publicar y notificar de acuerdo con lo estipulado en los párrafos 2.7 y 2.8 de estas Normas. A los interesados
que respondan a la invitación se les debe enviar una descripción del alcance del contrato y una clara definición de
los requisitos necesarios para la precalificación. A todos los postulantes que reúnan los requisitos especificados se
les permitirá presentarse a la licitación. El Prestatario debe comunicar los resultados de la precalificación a todos los
postulantes. Tan pronto la precalificación haya terminado, los documentos de licitación deben ser puestos a la
disposición de los posibles licitantes calificados. En el caso de precalificación para grupos de contratos que hayan de
ser adjudicados durante un cierto período, se podrá imponer un límite al número o al valor total de los contratos que

Para el examen de los documentos de licitación en la Segunda etapa el Prestatari debe respetar la confidencialiad de las ofertas técnicas de los
licitantes que se utilizaron en la primera etapa, en consistencia con los requisitos de transparencia y derechos de propiedad intelectual

El UNDI' es una publicación de Naciones Unidas . Información sobre suscripciones se están disponibles de , Development Business, (Mned
\'060n2 ULPO Rox 58501 Nevr York NY 10163-5850. USA ( Pagina Web grvsr.des busincs con i , mad dhsuhunhe [n.mi ur , el
Development Gatevay blaiket es un portal electronico del Development Gateway Foundation , 1889 F Strect , N. W. Washington, DL 20006,
USA (Página Web. wwwdgmarket cont).

\case vi parrafs 7..4.1_

'- El Banco ha preparado un dnumi eón estandar pafa (Inc los I'resttnnrios lo usen cuando proceda
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pueden adjudicarse a un mismo licitante , basándose en los recursos de éste . fin esos casos , la lista de las firmí
precalificadas debe ser actualizada periódicamente . La información para la recalificación proporcionada por los
interesados debe ser confirmada en el momento de la adjudicación del contrato . Se le podrá negar a un licitante la
adjudicación del contrato cuando se juzgue que éste ya no cuenta con la cap.icidad o los recursos necesarios para
ejecutar el contrato satisfactoriamente.

B. Documentos de licitación

Generalidades

2.11 En los documentos de licitación debe proporcionarse toda la infori ración necesaria para que un posible
licitante prepare una oferta con respecto a los bienes que deban suministrarse o las obras que hayan de construirse,
Si bien el detalle y complejidad de estos documentos pueden variar según la magnitud y características del conjunto
que se licite y el contrato en cuestión, ordinariamente deben incluir: el llamado a licitación; instrucciones a los
licitantes; el formulario de las ofertas; el formulario del contrato; las cond dones contractuales, tanto generales
como especiales; especificaciones y planos; la información técnica que corresponda (incluyendo las características
geológicas y ambientales); listas de bienes o cantidades; el plazo de en vega o terminación y los apéndices
necesarios, tales como formularios de diversas garantías. La base sobre la cual se debe evaluar la oferta y se
escogerá la oferta más baja evaluada se describirá claramente en las i istrucciones a los licitantes, en las
especificaciones, o en ambas. Si se cobra una suma por los documentos de licitación, ésta debe ser razonable y
reflejar solamente el costo de la impresión y envío y no ser tan alta como par i desalentar a licitantes calificados. El
Prestatario podrá utilizar un sistema electrónico para distribuir los documenos de licitación, siempre y cuando el
Banco esté satisfecho con la funcionalidad de ese sistema, Si los doclinentos de licitación se distribuyen
electrónicamente, el sistema debe ser seguro para impedir modificaciones a l-,, documentos de licitación y no debe
restringir el acceso de licitantes a los documentos de licitación. En los siluientes párrafos se dan orientaciones
acerca de componentes críticos de los documentos de licitación,

2.12 Los Prestatarios deben utilizar los Documentos de licitación estánc-u' (SBD) apropiados, emitidos por el
Banco, con los cambios mínimos que éste considere aceptables y que sean necesarios para cubrir cuestiones
especificas relativas a un proyecto. Todo cambio de ese tipo se introducirá solamente por medio de las hojas de
datos de la licitación o del contrato. o a través de condiciones especiales del ontrato, y no mediante cambios en la
redacción de los SBD del Banco. En los casos en que no se hayan emitido los documentos de licitación estándar
pertinentes, el Prestatario debe utilizar otras condiciones contractuales recono idas internacionalmente y formularios
de contrato aceptables para el Banco.

Validez de las ofertas y garantía de seriedad

2.13 Se debe exigir a los licitantes que presenten ofertas que éstas peioianezcan válidas durante un periodo
especificado en los documentos de licitación, que sea suficiente para permitir tl Prestatario terminar la comparación
y evaluación de las ofertas, examinar con el Banco la recomendación relati a a la adjudicación (si así lo exige el
Convenio de Préstamo), y obtener todas las aprobaciones necesarias, de mal , ra que el contrato se pueda adjudicar
dentro de ese período.

4 Los Prestatarios tienen la opción de requerir una garantía de seriedad de la oferta. Cuando se utilice, la
grantia debe ser por el monto especificado en los documentos de licita.iónss y la garantia de seriedad debe

d 'S mantenerse vigente por un periodo de cuatro semanas adicionales al períc.lo de validez de las ofertas, a fin de
proporcionar al Prestatario un tiempo razonable para actuar en caso de que la garantía se hiciese exigible. Las
arantias de seriedad deben ser devueltas a los licitantes no favorecidos una r, z que se haya firmado el contrato. En

lugar de una garantía de seriedad, el Prestatario puede requerir que los licita des firmen una declaratoria aceptando
e la elegibilidad de licitar en otro contrato con el Prestatario debe ser suspt udida por un plazo de tiempo si retiran

o modifican sus ofertas durante el período de validez o si les es adjudicado , I contrato, y no cumplen con firmar el
mismo o entregar una garantía de cumplimiento antes de la fecha limite estipulada en los documentos de licitación.

1,1 formato de la garantía de seriedad debe estar de acuerdo con los documentos de licltaciún e l andar y las garantías deben ser emitidas por un
banco con reconocida buena reputación o par una institución financiera seleccionada por cl licita, te Si la institucion que emite la garantia tiene
dunucilio fuera del país del Prestatario, para que la garrnti i sea exigible, se debe tener una mstit r ión Financiera corresponsal con domicilio en el
pala del Prestatario.
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Idiomas

2.15 Los documentos de precalificación y licitación y las ofertas se deben preparar en uno de los siguientes
idiomas: inglés, francés o español. El contrato firmado con el licitante ganador se debe redactar en el idioma que se
haya seleccionado para los documentos de licitación, y debe ser este idioma el que gobierne las relaciones
contractuales entre el Prestatario y el licitante ganador. A opción del Prestatario, además de prepararse los
documentos de precalificación y de licitación en inglés, francés, o español, se pueden preparar en el idioma nacional
del país del Prestatario (o en el idioma utilizado nacionalmente en el país de Prestatario en transacciones
comercial es.16 Si los documentos de precalificación y de licitación son preparados en dos idiomas, los licitantes
deben tener permiso de entregar sus ofertas en cualquiera de ambos idiomas. En tal caso, el contrato firmado con el
licitante ganador debe estar escrito en el idioma en que la oferta fue entregada, por lo que debe ser este idioma el que

gobierne las relaciones contractuales entre el Prestatario y el licitante ganador. Si el contrato en un idioma distinto

de inglés, francés, o español, y está sujeto al examen previo del Banco, el Prestatario debe entregar al Banco una
traducción del contrato en el idioma internacional que se utilizó en la preparación de los documentos. No se debe
solicitar ni permitirá que los licitantes firmen contratos en dos idiomas.

Claridad de los documentos de licitación

2.16 Los documentos de licitación deben estar redactados de manera que permitan y alienten la competencia
internacional y en ellos se deben describir con toda claridad y precisión las obras a ejecutar, su ubicación, los bienes
a suministrar, el lugar de entrega o instalación, el calendario de entrega o terminación, los requisitos mínimos de
funcionamiento, y los requisitos en cuanto a garantías y mantenimiento, así como cualesquiera otras condiciones
pertinentes. Además, si fuere del caso, en los documentos de licitación deben definirse las pruebas, normas y
métodos que se deben utilizar para juzgar si el equipo, una vez entregado, y las obras, después de completada su
ejecución, se ajustan a las especificaciones. Los planos deben concordar con el texto de las especificaciones, y se
debe establecer el orden de precedencia entre ambos.

2.17 Los documentos de licitación deben identificar los factores que se tomarán en cuenta, además del precio, al
evaluar las ofertas, y la forma en que se cuantificarán o evaluarán dichos factores. Si se permiten ofertas basadas en
diseños alternativos, materiales, calendarios de terminación, condiciones de pago, etc., deben especificarse
expresamente los requisitos para su aceptabilidad y el método para su evaluación.

2.18 Se debe proporcionar a todos los posibles licitantes la misma información, y se ofrecerá a todos ellos las
mismas oportunidades para obtener información adicional oportunamente. El Prestatario debe dar a los posibles
licitantes acceso razonable al lugar en que se ejecuta el proyecto. En el caso de los contratos relativos a obras o
suministros complejos, en particular los que puedan necesitarse para rehabilitar obras o equipo existentes, se puede
organizar una reunión previa a la licitación, en la cual los posibles licitantes puedan reunirse con representantes del
Prestatario para obtener aclaraciones (en persona o electrónicamente). Se debe enviar una copia (dura o por envio
electrónico) de las actas de la reunión a todos los licitantes potenciales, y al Banco. Toda información, aclaración,
corrección de errores o modificación adicional de los documentos de licitación se debe enviara cada uno de los
posibles licitantes que adquirieron los documentos de licitación originales, con tiempo suficiente respecto a la fecha
fijada como limite para la recepción de las ofertas, a fin de que los licitantes puedan tomar medidas apropiadas. De
ser necesario, se debe prorrogar la fecha límite. El Banco debe recibir una copia (en el formato de copia dura o el
enviado electrónicamente) y debe ser consultado con respecto a una notificación de "no objeción" cuando el
contrato esté sujeto a revisión previa.

Normas técnicas

2,19 Las normas y especificaciones técnicas citadas en los documentos de licitación deben promover la
competencia más amplia posible, asegurando simultáneamente el cabal cumplimiento de los requisitos de
funcionamiento de los bienes o las obras que se contraten. En la medida de lo posible, el Prestatario debe especificar
normas técnicas de aceptación internacional, corno las emitidas por la Organización Internacional de Normalización,
a las cuales deban ajustarse el equipo, los materiales o la mano de obra. En los casos en que no existan normas
técnicas internacionales, o cuando las existentes no sean apropiadas, se pueden especificar normas técnicas
nacionales. En todo caso, en los documentos de licitación se debe estipular que también se deben aceptar equipos,

le(' (jebe expresar su s msfacci (jn orm cl iofte quise utilice
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materiales } formas de ejecución que cumplan con otras normas técnicas que sean por lo menos sustancia
equivalentes a las internacionales.

Uso de marcas comerciales

2.20 Las especificaciones técnicas deben basarse en características aplicables y/o requisitos de funcionamiento
relevantes Debe evitarse mencionar marcas comerciales, números de catál tgos o clasificaciones similares. Si fuere
necesario citar una marca comercial o número de catálogo de un ¡abrí ante determinado a fin de aclarar una
especificación que de otro modo sería incompleta, deben agregarse las pa abras "o equivalente" a continuación de
dicha referencia. La especificación debe permitir la aceptación de ofertas de bienes que tengan características
similares y que proporcionen un funcionamiento y calidad por lo menos sus nncialmente iguales a los especificados

Precios

2.21 La invitación a licitar bienes suministrados desde el extranjero incluyendo los bienes importados con

anterioridad, se debe efectuar sobre la base CIP (lugar de destino)' en el e¡ o de todos los bienes, y EXW'$ (puesto

en taller, puesto en fábrica o en existencia), más el costo de transporte terre'tre interno y seguros al Jugar de destino

de los bienes que se fabrican o que se ensamblan en el país del Prestatario A los licitantes se les debe permitir que

contraten el transporte marítimo o de otro tipo y los seguros respectivos t ^m cualquier proveedor elegible". Se le

debe exigir al licitante que cotice también estos servicios cuando se trat instalación, puesta en marcha u otros

servicios similares que deben ser proporcionados por el licitante, tal como c u el caso de los contratos de "suministro
e instalación"

222 En el caso de los contratos de tipo llave en mano, el licitante debe otizar el precio de la planta instalada in
situ, incluidos todos los costos por concepto de suministro del equipo, ransporte marítimo y terrestre, seguro,
instalación y puesta en marcha, así como las obras conexas y todos los demás servicios incluidos en el contrato,
como diseño, mantenimiento, operación, etc. Salvo indicación contraria el los documentos de licitación, el precio
llave en mano debe incluir todos los derechos, impuestos y otros gravámene 1..

2.23 A los licitantes de contratos de obras se les pedirá que coticen precios unitarios o precios globales para la
ejecución de las obras, y dichos precios deben incluir todos los derecho: impuestos y otros gravámenes. A los
licitantes se les permitirá obtener todos los insumos (excepto la mano de obra no calificada) de cualquier fuente
elegible, de modo que puedan presentar ofertas más competitivas.

Ajustes de precios

2,24 En los documentos de licitación se debe especificar ya sea que a) I( , precios de las ofertas deben ser fijos. o
b) que se harán ajustes de precio (aumento o disminución ) en caso le ocurrir cambios en los principales
componentes de los costos del contrato , tales como mano de obra, equipos , materiales y combustible . Por lo común,
no son necesarias la disposiciones de ajustes de precio en los contratos siluples en los cuales el suministro de los
bienes o la terminación de obras se completen en un período menor de 8 meses, pero se deben incluir en los
contratos que se ejecuten en más de 18 meses. Sin embargo , es práctica omercial ordinaria obtener precios fijo
para algunas clases de equipo , independientemente de su plazo de entra-a. En tales casos , no se necesitan
disposiciones sobre ajuste de precios.

Para dcnu clones niás detalladas consúltese /NCOTEJMS?000, publicado por la Contara de nmcrcio lnteriiacional_ 38 Cnurs Alben l`,
^-^ 75008 Paris, Francia CIP significa llore y seguro pagado ( al lugar de destino enunciado ) Este r Inino puede ser utilizado sin relación con el

ii edio de transporte, incluyendo el transporte por medios nthltiples . 1 1 término CIP se reOcie t derechos aduanales v otros impuestos de
°- - -importación no pagados, que son responsabilidad del Prestatario, tanto para los bienes importen ., o que deban ser Importados Para bienes de

gllportaeián previa, el precio CI I' cotizado debe ser distinto del valor original de importación d los bienes declarados en aduanas y debe incluir
Ourdquicr descuentos o aumemos del agente o representante local v todos los costos locales con ycepción de los derechos de aduana c impuestos.
U,, cuales deben ser pa ados por el comprador .g

El precio EX \A dehe comprender todos los derechos v los impuestos sobre las ventas v de ot,.tipo (JUL va se [layan pagado o que hayan de
/ pagarse por los componentes v materias primas que se empleen en la fabricación o armado del ,luipo_ o por la importación previa del equipo

oliccido en la licitación

"' Véase el parratos 1 6. I.' c 1.8.

s bienes en olerlas de contratos llave en mano puede ser invitadas sobre la base de precio I A )P (lugar de destino enunciados y, al preparar
sus olerlas los hatantes deben smrtrnc libres de elegir bienes importados o bienes fabricadas n cl país del Prestatario.
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225 Los precios pueden ajustarse aplicando tina o varias fórmulas prescritas que desglosen el precio total del
contrato en componentes que se ajusten mediante indices de precios especificados para cada componente o,
alternativamente, sobre la base de prueba documental (con inclusión de facturas) proporcionadas por el proveedor o
contratista. La utilización de una fórmula de ajuste de precios es preferible al empleo de la prueba documental. En
los documentos de licitación se debe definir claramente el método que se ha de utilizar, la fórmula (si fuere
aplicable) y la fecha de base para su aplicación. Si la moneda de pago es distinta de la del país de origen del insumo

y de la del índice correspondiente, se debe aplicar a la fórmula un factor de corrección, a fin de evitar un ajuste

incorrecto.

Transporte y seguros

2.26 Los documentos de licitación deben permitir que los proveedores y contratistas contraten el transporte y los
seguros con cualquier fuente elegible. En los documentos de licitación se deben especificar los tipos y condiciones
del seguro que haya de proveer el licitante. La indemnización que deba pagarse por concepto de seguro de transporte
debe ser por lo menos igual al 110% del monto del contrato, en la moneda de éste o en una moneda de libre
conversión, a fin de asegurar la pronta reposición de los bienes perdidos o dañados. En el caso de las obras, por lo
común se debe exigir al contratista una póliza contra todo riesgo. En proyectos de gran envergadura, en los que
intervienen varios contratistas en un mismo lugar, el Prestatario podrá obtener un seguro "global" o para la totalidad
del proyecto, en cuyo caso el Prestatario debe solicitar ofertas mediante un procedimiento competitivo para

obtenerlo.

2.27 Como excepción, si el Prestatario desea reservar el transporte y el seguro de los bienes importados para

compañías nacionales u otras fuentes, pedirá a los licitantes que coticen precios PCA (lugar designado) o CPT (lugar

de destino designado)"t además del precio CIP (lugar de destino) especificado en el párrafo 2.21. La selección de la

oferta evaluada como la más baja se debe hacer sobre la base del precio CIP (lugar de destino convenido), pero el

Prestatario puede suscribir el contrato sobre la base del precio PCA o CPT y hacer sus propios arreglos para el

transporte, el seguro, o ambos. En esas circunstancias, el contrato se debe limitar al costo FCA o EPT. Si el

Prestatario no desea obtener seguro en el mercado, debe demostrar al Banco que cuenta con recursos de los cuales

puede disponer fácilmente para pagar oportunamente, en una moneda de libre conversión, las indemnizaciones

requeridas para reponer los bienes perdidos o dañados

Disposiciones monetarias

22S Los documentos de licitación deben especificar la moneda o monedas en que los licitantes hayan de
expresar sus precios, el procedimiento para la conversión a una sola moneda de los precios expresados en diferentes
monedas para fines de comparación de las ofertas , y las monedas en las que se pague el precio del contrato. Las
siguientes disposiciones (párrafos 229-2.33) tienen por objeto a ) asegurar que los licitantes tengan la oportunidad
de minimizar todo riesgo cambiario con respecto a la moneda de licitación y de pago, y por lo tanto puedan ofrecer
sus mejores precios; b) ofrecer a los licitantes de paises con monedas débiles la opción de utilizar una moneda más
fuerte y proporcionar así una base más firme para el precio de su oferta , y e) permitir que el proceso de evaluación
sea equitativo y transparente.

Monedas de las ofertas

2.29 En los documentos de licitación se debe especificar que el licitante puede expresar el precio de la oferta en
cualquier moneda país. Si el licitante lo desea, puede expresar el precio de la oferta como una suma de cantidades
en distintas monedas, con la salvedad de que dicho precio no puede incluir más de tres monedas. Además, el
Prestatario puede exigir que los licitantes expresen en la moneda del país del Prestatari042 la parte del precio de la
oferta que corresponda a gastos que hayan de efectuarse en el pais del Prestatario.

2.30 En los documentos para licitación de obras, el Prestatario podrá exigir que los licitantes especifiquen el
precio de las ofertas enteramente en la moneda nacional, junto con sus requerimientos para que los pagos se efectúen

1A R), ERAf5 2000 en cl caso de los hicues Iran,

rn adelante llamada inoned'a nacional

nido), y ncte pasado (lugar de destino convenido).
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hasta en tres monedas extranjeras de su elección, para financiar insum^'• , que hayan de obtener fuera del'
Prestatario. expresados dichos requerimientos como porcentajes del preci( de la oferta _v debe indicar los tipos de
cambio utilizados en los cálculos respectivos.

Conversión de monedas para la comparación de las ofertas

2.31 El precio de la oferta es la suma de todos los pagos en diversas n omedas requeridos por el licitante. A los
fines de comparar precios, los precios de todas las ofertas deben convertirse a una sola moneda escogida por el
Prestatario (moneda nacional o una moneda extranjera plenamente converti le) y especificada en los documentos de
licitación. El Prestatario debe hacer esta conversión usando los tipos de cat ^bio vendedor en el caso de las monedas
cotizadas por una fuente oficial (como el Banco Central) o por un banco co uercial o por un periódico de circulación
internacional para transacciones similares en una fecha seleccionada de ani mano y especificada en los documentos
de licitación. a condición de que dicha fecha no preceda en más de cuan o semanas a la fecha establecida como
límite para la recepción de las ofertas. ni sea posterior a la fecha original p escrita para el vencimiento del plazo de
validez de la oferta.

Moneda de pago

2.32 El pago del contrato debe hacerse en la moneda o monedas en qut se haya expresado el precio en la oferta
del licitante ganador.

2.33 Cuando se exige que el precio de la oferta se exprese en moneda n icional pero el licitante ha solicitado que
se le pague en monedas extranjeras y ha expresado esos pagos como porcentajes del precio de la oferta, los tipos de
cambio que han de utilizarse a los efectos de los pagos son los que espe fique el licitante en su oferta, a fin de
asegurar que el valor de las porciones del precio de su oferta expresad( en divisas se mantenga sin pérdida ni
ganancia alguna.

Condiciones y métodos de pago

2.34 Las condiciones de pago deben guardar conformidad con las práct:, as comerciales internacionales que sean
aplicables a los bienes y obras específicos.

a) En los contratos para el suministro de bienes se debe estipular el pago total a la entrega y, si así se
requiriere, luego de la inspección de los bienes contratados. salvo los contratos que comprendan la
instalación y puesta en marcha, en cuyo caso se podrá hacer una parte del pago después que el proveedor
haya cumplido con todas sus obligaciones contractuales. Se recon senda el uso de cartas de crédito a fin de
asegurar que el pago al proveedor se haga con prontitud. En los 'randes contratos de equipo y plantas se
deben estipular anticipos adecuados y, en los contratos de largi duración, pagos parciales conforme al
avance de la fabricación o el ensamble.

h) En los contratos de obras se deben estipular, en los casos en que poceda, anticipos para movilización, para
equipos y materiales del contratista y pagos parciales conforme .,l avance de las obras, y la retención de

sumas razonables que deben liberarse una vez que el contratista haya cumplido sus obligaciones

contractuales.

Todo anticipo para gastos de movilización y otros gastos , hecho e u el momento de la firma de un contrato

de bienes u obras, debe guardar relación con la cantidad estimada de e os gastos y se debe especificar en los
goeumentos de licitación. También deben describirse en los documentos dt licitación 1 de otros anticipos como, por

e3emplo, por concepto de materiales que se entreguen en el lugar de la ob a para ser incorporados a la tnisma.. En
los documentos de licitación se deben especificar cualquier garantía exigid i a ser para los anticipos.

25G En los documentos de licitación se deben estipular el método de p.cto los términos si se permiten o no otros
métodos de pago y, en caso afirmativo, cómo esos términos se considerarán en la evaluación de las ofertas.

li



Ofertas Alternativas

237 En los documentos de licitación se debe estipular en forma clara cuando los licitantes puedan entregar ofertas
alternativas, cómo deben ser entregadas, cómo deben los precios ser ofrecidos y las condiciones sobre la cual las
ofertas alternativas deben ser evaluadas.

Condiciones contractuales

2.38 Los contratos deben especificar con claridad el alcance de las obras por ejecutar o los bienes por
suministrar, los derechos y obligaciones del Prestatario y del proveedor o contratista, así como las funciones y
autoridad del ingeniero, arquitecto o administrador de construcción, si alguno fuere contratado por el Prestatario
para la supervisión y administración del contrato. Además de las condiciones generales del contrato, debe incluirse
toda condición especial que se aplique específicamente a los bienes por suministrar o las obras por ejecutar, y a la
ubicación del proyecto. Las condiciones del contrato deben indicar una distribución equitativa de los riesgos y
responsabilidades.

Garantía de cumplimiento

2.39 En los documentos de licitación de obras debe exigirse garantía por una cantidad suficiente para proteger al
Prestatario en caso de incumplimiento del contrato por el contratista. Esta garantía debe constituirse en la forma y el
monto adecuados según lo especifiquen los documentos de licitación." El monto de la garantía podrá variar, según
el tipo de instrumento que se constituya y de las características y magnitud de las obras. Una parte de esta garantía
debe permanecer vigente por un período suficientemente largo después de la fecha de terminación de las obras, a fin
de proveer cobertura durante el período de responsabilidad por defectos ocultos o por el período de mantenimiento
de las obras hasta la aceptación final de las mismas. Se puede permitir que los contratistas reemplacen el valor de la
retención con otra garantía equivalente después de la aceptación provisional de las obras.

140 En los contratos de suministro de bienes, la necesidad de constituir una garantía de cumplimiento
dependerá de las condiciones del mercado y de la práctica comercial con respecto a la clase específica de bienes de
que se trate. Puede exigirse que los proveedores o fabricantes constituyan una garantía bancaria como protección
contra el incumplimiento del contrato. Dicha garantía, si es de un monto apropiado, puede cubrir también las
obligaciones en cuanto a garantías de fabricación o construcción o, en lugar de ella y con el mismo objeto, puede
disponerse la deducción de un porcentaje de los pagos como retención de garantía para cubrir obligaciones
relacionadas con la garantía de fabricación o construcción, o con las estipulaciones referentes a la puesta en marcha
el equipo. El monto de las garantías o retenciones debe ser razonable.

Cláusulas sobre liquidación por daños y perjuicios y bonificaciones

2.41 En los contratos se deben incluir disposiciones para la liquidación de daños y perjuicios de provisiones
similares, por los montos adecuados cuando las demoras en la entrega de los bienes o en la terminación de las obras,
o el funcionamiento indebido de los bienes u obras redunden en mayores costos, en pérdidas de ingresos o en
pérdidas de otros beneficios para el Prestatario, 'también se pueden incluir cláusulas que dispongan el pago de una
prima al contratista o proveedor que termine las obras o entregue los bienes antes de las fechas especificadas en el
contrato, cuando tal terminación o entrega anticipada resulte beneficiosa para el Prestatario.

Fuerza mayor

2.42 Las condiciones del contrato deben estipular que la falta de cumplimiento por una de las partes de sus
obligaciones contractuales no se debe considerar como incumplimiento si esa falta se debe a un caso de fuerza
mayor, según éste se haya definido en las condiciones del contrato.

1 aa forma de l a laranna de eamplimimili u debla estar ele acuerdo con los documentas estandar d e l icibieion , debera ser emitido por un banco
de reconocido prestigio o una insttucion tmanciera scleeeiulada por el Iicilante Si la instilucion que cmlle Ci garaNía está localizada lucra del
paas,dgl Prestatario, esta debera tener una instilucion pnanciera conw corresponsal en el país del Prestatario de tal furnia que la garantía pueda set
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Leves aplicables y arreglo de diferencias

2.43 En las condiciones del contrato deben incluirse estipulaciones acc, m de las leyes aplicables y del foro para
el arreglo de diferencias. El arbitraje comercial internacional puede tener vo majas prácticas respecto a otros métodos
para el arreglo de diferencias. Por lo tanto, se recomienda a los Prestatarios que estipulen esta modalidad de arbitraje
en los contratos para la adquisición de bienes y construcción de obras. No debe nombrarse al Banco como árbitro ni
pedírsele que designe uno. "" En el caso de los contratos de obras, de suministro e instalaciones de bienes, así como
en el de contratos llave en mano, las disposiciones relativas al arreglo dt diferencias deben comprender también
mecanismos tales como juntas de examinadores de diferencias o conciliado quienes se designa con el objeto de
permitir una solución más rápida de las diferencias.

C. Apertura y evaluación de las ofertas y adjudicación del contrato

Plazo para la preparación de las ofertas

2.44 El plazo que se conceda para la preparación y presentación de las ofertas debe determinarse teniendo
debidamente en cuenta las circunstancias especiales del proyecto y la magnitud y complejidad del contrato. En
general, para las licitaciones internacionales dicho plazo no debe ser inferi ^r a seis semanas a partir de la fecha del
llamado a licitación o. si fuere posterior, de la fecha en que estén disponib <.s los documentos de licitación. Cuando
se trate de obras civiles de gran envergadura o de elementos de equipo complejo. el plazo normalmente no debe ser
menor de doce semanas a fin de que los posibles licitantes puedan Ile'ar a cabo sus investigaciones antes de
presentar sus ofertas. En tales casos se recomienda al Prestatario que convcque a reuniones previas a las licitaciones
v organice visitas al terreno, Se debe permitir a los licitantes enviar oferta. por correo o entregarlas por mano. Los
Prestatarios pueden utilizar sistemas electrónicos que permitan a los licitantes entregar sus ofertas por medios
electrónicos, siempre y cuando el Banco esté de acuerdo con la eficacia d1 sistema, incluyendo, ínter alía, que el

sistema es seguro, mantiene la confidencialidad v la autenticidad de las ofe las entregas, utiliza un sistema de firma
electrónica o un sistema semejante para mantener a los licitantes obligados t respaldar sus ofertas, y que únicamente
permite que las ofertas sean abiertas simultáneamente protegidas por una autorización electrónica del licitante y del
Prestatario. En este caso, los licitantes deben poder continuar utilizando I.t opción de entregar sus ofertas en copia
dura. En el llamado a licitación se debe especificar la fecha y hora limites el lugar para la entrega de las ofertas.

Procedimientos para la apertura de las ofertas

2.45 La apertura de las ofertas debe coincidir con la hora límit- fijada para su entrega o efectuarse
inmediatamente después de dicha hora límite4s y debe anunciarse, junto c,,n el lugar en que haya de efectuarse la
apertura, en el llamado a licitación. El Prestatario debe abrir todas las ofertas a la hora estipulada y en el lugar
especificado. Las ofertas deben abrirse en público, es decir, se debe perro (ir la presencia de los licitantes o de sus
representantes (en persona o por medios electrónicos en línea, cuando se utilice licitación electrónica). Al momento
de abrir cada oferta, se deben leer en voz alta y deben notificarse por línea electrónica cuando se haya utilizado una
licitación de este tipo) y se registraren un acta el nombre del licitante y el precio total de cada oferta y de
cualesquiera ofertas alternativas, si se las hubiese solicitado o se hubiese permitido presentarlas. Copia del acta debe
nviarse prontamente al Banco. Las ofertas que se reciban una vez vencido el plazo estipulado, así como las que no
e hayan abierto y leido en la sesión de apertura, no deben ser consideradas

{{
l^claraciones o modificaciones de las ofertas

" .46 Con excepción de lo dispuesto en los párrafos 2.63 y 2.64 de e tas Normas, no se debe pedir a ningún

licitante que modifique su oferta ni permitirle que lo haga después de ven ido el plazo de recepción. El Prestatario

debe pedir a los licitantes las aclaraciones necesarias para evaluar sus of,tas, pero no debe pedir ni permitir que

tnodifquen su contenido sustancial ni sus precios después de la apertur. de las ofertas. Tanto las solicitudes de

No obstante, se entiende que los nmcionarlos del Centro Internacional de Arreglo del) iferc .las Relativas a Inversiones (CIADIJ_ en

calidad de tal, están libres para nombrar árbitros

A f m de donar liemno sulLeiente para llevar ras orbdm al linar anunciado para su apertura p 1 oliea.



aclaración como las respuestas de los licitantes deben hacerse por escrito ya sea en copia dura o por medio de un

sistema electrónico con el que el Banco esté de acuerdo.'`

Confidencialidad

2.47 Después de la apertura en público de las ofertas, no debe darse a conocer a los licitantes ni a personas no

interesadas oficialmente en estos procedimientos, información alguna acerca del análisis, aclaración y evaluación de

las ofertas ni sobre las recomendaciones relativas a la adjudicación, hasta que se haya publicado la adjudicación del

contrato.

Análisis de las ofertas

2.48 El Prestatario debe determinar si las ofertas a) cumplen con los requisitos exigidos en los párrafos 1.6, 1.7 y
1.8 de estas Normas, b) han sido debidamente firmadas, c ) están acompañadas de las garantías o de las declaratorias
firmadas exigidas, conforme se especifica en el párrafo 2.14 de las Normas, d) cumplen sustancialmente los
requisitos especificados en los documentos de licitación , y e) están en general en orden. Si una oferta no se ajusta
sustancialmente a los requisitos , es decir, si contiene divergencias mayores o reservas con respecto a los términos,
condiciones y especificaciones de los documentos de licitación , no se la debe seguir considerando . Una vez abiertas
las ofertas no se debe permitir que el licitante corrija o elimine las divergencias mayores ni las reservas'",

Evaluación y comparación de las ofertas

2.49 La evaluación de las ofertas tiene por objeto determinar el costo de cada una de ellas para el Prestatario de
manera que permita compararlas sobre la base del costo evaluado de cada una. Con sujeción a lo dispuesto en el
párrafo 2.58, la oferta que resulte con el costo evaluado más bajos, sin que sea necesariamente aquella cuyo precio
cotizado sea el más bajo, debe ser seleccionada para la adjudicación.

2.50 Los precios de oferta que se lean en la apertura de las ofertas deben ajustarse para corregir cualesquiera
errores aritméticos. Además, a los fines de la evaluación, deben hacerse ajustes respecto a cualquier desviación o
reserva no importante. No deben tomarse en cuenta en la evaluación las disposiciones sobre ajuste de precios
aplicables al periodo de ejecución del contrato.

2.51 La evaluación y comparación de las ofertas se deben efectuar sobre la base de precio CIP (lugar de destino)
para los bienes importados'` y de los precios EXW para los bienes ofrecidos desde el país del Prestatario, junto con
los precios de toda instalación, capacitación, puesta en marcha y otros servicios similares que se requieran."`

2.52 Los documentos de licitación deben especificar también los factores pertinentes, además del precio, que
han de considerarse en la evaluación de las ofertas y la manera en que han de aplicarse a fin de determinar la oferta
evaluada más baja. En el caso de bienes y equipo, los factores que se pueden tomar en cuenta comprenden, entre
otros, el calendario de pagos, el plazo de entrega, los costos de operación, la eficiencia y compatibilidad del equipo,
la disponibilidad de servicio y repuestos, la capacitación necesaria, la seguridad contra accidentes y los beneficios
ambientales. Los factores distintos del precio que hayan de utilizarse para determinar la oferta evaluada como la más
baja deben expresarse, en la medida posible, en términos monetarios, o debe asignárseles una ponderación relativa
en las disposiciones pertinentes en los documentos de licitación.

°' Véase el parrafo 2.44

4' Para lo que respecta a las correcciones- véase el párrafo 2 49

4M Vese cl parraro 2.52
11

Los Prestatarios pueden solicitar precio, sobre tuse CIP (y las ofertas comparadas sobre la misma base) solamente cuando loe bienes se
transporten por vía inarítima p los bienes no estén en un contenedor tfl precio CII no debe ser utilizado para ningún otro medio que no sea
transporte ti par, ti tao En el caso de bienes ñibncados. seria extraño que hl selección del precio CIP sea apropiada va que estos bienes
generalmente se incluven en contenedores 1 1 precio CII' puede ser utilizado para cualquier medio de transporte, incluyendo transporle
marítimo v de medios midtiples.

La evaluación de las olerlas no debe tontas un cuenta a) los derechos aduanales p otros impuestos aplicables a los bienes importados cotizados
sal precio CIP (para los cuales cstan eycluidos de tus 'derechos aduanales) h) impuestos de venta o similares re) ilion ales con la venta u cohega
de los breves -- - - -



245)

ac Cuando se trate de contratos de construcción de obras o de llave ti, mano los contratistas son responsá'6tc

del paco de todos los derechos. impuestos y otros gravámenes'', y los licitantes deben tomar en cuenta estos factores

al preparar sus ofertas. La evaluación y comparación de las ofertas se debe hacer sobre esta base. La evaluación de
las ofertas relativas a obras se debe hacer estrictamente en términos moneni los. No se acepta procedimiento alguno
en virtud del cual se descalifiquen automáticamente las ofertas que se sin , u por encima o por debajo de un nivel
predeterminado para el valor de las obras. Cuando el tiempo es un factor u ¡tico, se puede tomar en cuenta el valor
de la terminación adelantada de las obras de acuerdo con criterios prestutados en los documentos de licitación
solamente si en el contrato se estipulan penalidades de la misma magnitud p„r concepto de incumplimiento.

2.54 El Prestatario debe preparar un informe detallado sobre la evaluación y comparación de las ofertas en el
cual expliquen las razones específicas en que se basa la recomendación pare la adjudicación del contrato.

Preferencias nacionales

2.55 A solicitud del Prestatario, y con sujeción a condiciones que hun de establecerse en el Convenio de
Préstamo v especificarse en los documentos de licitación, podrá darse un a urgen de preferencia en la evaluación de

las ofertas a

a) Los bienes fabricados en el país del Prestatario cuando se compsurn las ofertas de tales bienes con las de

bienes fabricados en el extranjero, y

b) Obras en países miembros cuyo PNB per cápita esté por debaj,. de un nivel especificado» cuando se
comparen ofertas de contratistas nacionales elegibles con las de contratistas extranjeros.

2.56 Cuando se permita aplicar la preferencia a los bienes de fabricaci'm nacional o los contratistas nacionales,
deben seguirse en la evaluación y comparación de las ofertas los métodos y ,tapas especificados en el Apéndice 2 de
estas Normas.

Prórroga de la validez de las ofertas

2.57 Los Prestatarios deben terminar la evaluación de las ofertas y la .,djudicación de los contratos dentro del

período inicial de validez, de modo que no sean necesarias las prórrogas La prórroga de la validez de la oferta,

cuando se justifique debido a circunstancias excepcionales, se debe solicitar por escrito a todos los licitantes antes de

la fecha de vencimiento. La prórroga debe ser por el período mínimo que se requiera para finalizar la evaluación,

obtener las aprobaciones necesarias y adjudicar el contrato. En el caso de lo, contratos de precio fijo, se permitirá la

solicitud de una segunda prórroga y prórrogas subsecuentes solamente s, en la solicitud de dichas prórrogas se

establece un mecanismo apropiado de ajuste de los precios cotizados para r 'Ilejar el cambio de costo de los insumos

del contrato durante el periodo de la prórroga. Cuando se solicite una prc rroga de la validez de las ofertas, no se
debe permitir a los licitantes modificar el precio (básico) cotizado ni otras ondiciones de sus ofertas. Los licitantes

deben tener el derecho de negarse a otorgar tal prórroga sin que la garantía le seriedad de sus ofertas sea ejecutada y

los que estén dispuestos a prorrogar la validez de sus ofertas deben proveer una prórroga adecuada de dicha garantía.

Poscalificación de los licitantes

2.58 Si no ha habido precalificación de licitantes, el Prestatario debe de cnninar si el licitante cuya oferta ha sido

^^^ 1considerada como la oferta evaluada más baja cuenta con la capacidad y los recursos financieros necesarios para
licar debens criterios se han de al f rta tl f i di dli f i pa en e . ucontrato en a orma n ca a oamente er ejecutar sat s actor

'especificarse en los documentos de licitación y si el licitante no reúne las -ondiciones necesarias su oferta debe ser
1rechazada. En tal caso, el Prestatario debe hacer una determinación simil¿i Co cuanto al licitante cuya oferta haya

;sido evaluada como la segunda niás baja.

,os que un los documentos de licitación se espeeinque otra cosa eu el caso de algunos inlratos l lave el¡ n,ann I véase cl parral' , 2.211.

FI producto nacional harto según lo define anu al In ente el flanco
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Adjudicación del contrato

2.59 El Prestatario debe adjudicar el contrato, dentro del período de validez de las ofertas, al licitante que reúma
los requisitos apropiados en cuanto a capacidad y recursos y cuya oferta: i) responde sustancialmente a los
requisitos exigidos en los documentos de licitación y ü) representa el costo más bajo evaluados'..A ningún licitante
se le debe exigir, como condición para la adjudicación del contrato, que asuma la responsabilidad por trabajos que
no estén estipulados en los documentos de licitación, o que efectúe cualquier modificación de la oferta que haya
presentado originalmente.

Notificación de la adjudicación

2.60 Dentro del plazo de dos semanas de recibir la "no objeción" del Banco a la recomendación de adjudicación
del contrato, el Prestatario debe publicar en el UNDP en!ine y en el dgMarkei los resultados que identifiquen la
oferta y los números de lotes y la siguiente información: a) nombre de cada licitante que haya entregado una oferta;
b) precios de las ofertas leidos en voz alta en la apertura de ofertas; e) nombre y precio evaluado de cada oferta que
fue evaluada; d) nombre de los licitantes cuyas ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; e) nombre del

licitante ganador, y el precio que ofreció, así corno la duración y resumen del alcance del contrato adjudicado.

Rechazo de todas las ofertas

2.61 En los documentos de licitación normalmente se estipula que el Prestatario podrá rechazar todas las ofertas.
El rechazo de todas las ofertas se justifica cuando no hay competencia efectiva, o cuando las ofertas no responden
esencialmente a lo solicitado, o los precios de las ofertas son sustancialmente mas elevados que los presupuestos
disponibles. Sin embargo, la falta de competencia no se debe determinar exclusivamente sobre la base del número
de licitantes. Aún cuando solamente una oferta es entregada, el proceso podrá ser considerado válido, si la licitación
fue apropiadamente notificada y los precios son razonables en comparación con los valores de mercado. Con la
autorización previa del Banco, los Prestatarios pueden rechazar todas las ofertas. Si todas las ofertas son
rechazadas, el Prestatario debe examinar las causas que motivaron el rechazo y considerar la posibilidad de
modificar las condiciones del contrato, los planos y especificaciones, el alcance del contrato o efectuar una
combinación de estos cambios, antes de llamar a una nueva licitación.

2.62 Si el rechazo de todas las ofertas ha sido motivado por la falta de competencia, el Prestatario debe
considerar una mayor publicidad. Si el rechazo se ha debido a que la mayoría de las ofertas, o todas ellas, no
respondían a los requisitos, se puede invitar a las firmas inicialmente precalificadas a que presenten nuevas ofertas o,
con el asentimiento del Banco, invitar solamente a las empresas que hubieren presentado ofertas la primera vez.

2.63 No deben rechazarse todas las ofertas y llamarse a nueva licitación sobre la base de las mismas
especificaciones con la sola finalidad de obtener precios más bajos. Si la oferta evaluada como la más baja que
responde a lo solicitado excediera del costo estimado por el Prestatario previamente a la licitación por un monto
considerable, el Prestatario debe investigar las causas del exceso de costo y considerar la posibilidad de llamar
nuevamente a licitación, como se indica en los pán'afos anteriores. Como alternativa, el Prestatario podrá negociar
con el licitante que haya presentado la oferta evaluada como la más baja para tratar de obtener un contrato
satisfactorio mediante una reducción del alcance del contrato, la reasignación del riesgo y la responsabilidad, o
ambas cosas, que se traduzca en una reducción del precio del contrato. Sin embargo, si la reducción del alcance de
los trabajos o la modificación que hubiera que introducir en los documentos del contrato fueran considerables podría
ser necesario llamar a una nueva licitación.

2.64 Debe obtenerse el acuerdo previo del Banco antes de rechazar todas las ofertas. llamar a una nueva
licitación o entablar negociaciones con el licitante que hubiere presentado la oferta evaluada como la más baja.

Información sobre adjudicaciones

2.65 Al publicar la adjudicación del contrato a que se refiere el párrafo 2.60, el Prestatario debe especificar que
cualquier licitante que desee corroborar las consideraciones sobre las cuales su oferta no fue seleccionada, debe
solicitar una explicación del Prestatario. El Prestatario debe oportunamente proporcionar una explicación del por

ninadoa'l,eirunc evai tacto Ael 'et+it niSs bala' -olérta evaluada como la mis ti al , respecncanien te
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qué esa oferta no fue seleccionada. ya sea por escrito o a través de una rel nión de información. o ambas, a opé
del Prestatario. El licitante solicitante debe asumir todos los costos de asistí ocia a tal reunión.

D. Licitación pública internacional modificada

Operaciones de un Programa de Importaciones54

2.66 Cuando en el préstamo se prevea el financiamiento de un programa de importaciones, en el caso de los
contratos de monto elevado se puede utilizar el procedimiento de licitación pública internacional con modalidades
simplificadas en cuanto a publicidad y monedas, según se defina en el Conv nio de Préstamosa.

2,67 Las disposiciones simplificadas respecto a la notificación de las adquisiciones mediante licitación pública
internacional no requieren un anuncio general de adquisiciones. Los anunci is específicos de adquisiciones se deben
publicar por lo menos en un periódico de circulación nacional en el país 1 1 Prestatario (y en la gaceta oficial, si la
hubiere, o en un portal electrónico de libre acceso), además de en el UNL /J online y en el dgMarket. El periodo
establecido para la presentación de ofertas se puede reducir a cuatro semtaas. La moneda de oferta y de pago se
puede limitar a una sola moneda ampliamente utilizada en el comercio internacional.

Adquisición de productos básicos

2.68 Los precios de mercado de productos básicos como cereales, follaje, aceite para cocinar, combustibles,
fertilizantes y metales fluctúan, según la oferta y la demanda que haya ei. un momento determinado. Muchos de
ellos se cotizan en mercados establecidos de productos básicos. A menudo la adquisición entraña adjudicaciones
múltiples para cantidades parciales, con el objeto de lograr seguridad en el abastecimiento, y compras múltiples
durante un cierto período para aprovechar así las ventajas de las condicione . favorables del mercado y mantener las
existencias bajas. Se puede preparar una lista de licitantes precalificados I. los cuales se pueda invitar a presentar
ofertas periódicamente. Se puede solicitar a los licitantes que coticen precia, vinculados con los precios de mercado
en el momento del embarque o con anterioridad a éste. La validez de las ot.rtas debe ser lo más corta posible. Para
la licitación y el pago se puede usar la moneda única en la cual se cot.ce normalmente el producto básico en
cuestión. La moneda se debe especificar en el documento de licitación. En los documentos de licitación se puede
disponer que se permiten las ofertas enviadas por télex o por fax u ofertas ennegadas por medios electrónicos, en los
casos en que no se requiera garantía de oferta o si los licitantes precalificados han presentado garantías de oferta
vigentes durante un período determinado. En los contratos se deben estalecer condiciones estándar y se deben
utilizar formularios uniformes que se ajusten a las prácticas del mercado.

Véase también el parran.' 3.I1

.`.as adquisiciones de contratos menores se electdan normalmente (le acuerdo con procedimir idos adoptado porla entidad privada o público
encarnada de las importaciones_ o con practicas comerciales esWhlecid'as que el narco conside aceptables. como se indica en el pérrafo 3.12
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III. Oreos M [:'t'onos DE CON 'l RA l ACIÓN

Generalidades

3.1 En esta sección se describen los métodos de contratación que pueden ser usados en circunstancias en que la
licitación pública internacional no es el método más económico y eficiente de contratación, y en las cuales se
consideran más apropiados otros métodos.'" Las políticas del Banco respecto a márgenes de preferencia para los
bienes fabricados en el país y los contratistas nacionales no aplican a los métodos de contratación distintos de la
licitación pública internacional. Los párrafos 3.2 al 3.7 describen los métodos utilizados con mayor frecuencia, en
orden descendente de preferencia, y el resto de los párrafos indican los métodos empleados en circunstancias
específicas.

Licitación Internacional Limitada

3.2 La licitación internacional limitada (LIL) es esencialmente una LPI convocada mediante invitación directa
v sin anuncio público. La LIL puede ser un método adecuado de contratación en los casos en que a ) haya solamente
un número reducido de proveedores , o b) haya otras razones excepcionales que puedan justificar el empleo cabal de
procedimientos distintos de los de una LPI . En la LIL, los Prestatarios deben solicitar la presentación de ofertas de
una lista de posibles proveedores que sea suficientemente amplia para asegurar precios competitivos . En los casos en
que haya sólo un número limitado de proveedores , la lista debe incluirlos a todos . En una I ,. IL la evaluación de las
ofertas presentadas , las preferencias nacionales no aplican., Salvo en lo relativo a anuncios y preferencias requeridos
en una LPI, en este método aplican todos los procedimientos , incluyendo la publicación de la adjudicación del
Contrato , tal como se indica en el párrafo 2.60.

Licitación Pública Nacional

3.3 La licitación pública nacional (LPN) es el método de licitación competitiva que se emplea normalmente en
las Contrataciones del sector público en el país del Prestatario, y puede constituir la forma más eficiente y
económica de adquirir bienes o ejecutar obras cuando, dadas sus características y alcance, no es probable que se
atraiga la competencia internacional. Para que el Banco los considere susceptibles de financiamiento con fondos
provenientes de sus préstamos, estos procedimientos de contratación deben ser revisados y modificadosst en la
medida necesaria para lograr economía, eficiencia, transparencia y compatibilidad general con la Sección 1 de estas
Normas. La LPN puede constituir el método de contratación preferido cuando no se espera que los licitantes
extranjeros manifiesten interés ya sea debido a que a) los valores contractuales son pequeños, b) se trata de obras
geográficamente dispersas o escalonadas en el curso del tiempo, c) las obras requieren una utilización intensiva de
mano de obra, o (1) los bienes u obras pueden obtenerse o contratarse localmente a precios inferiores u los del
mercado internacional. Los procedimientos de la LPI pueden utilizarse también cuando sea evidente que las ventajas
de la LPI quedan ampliamente contrarrestadas por la carga administrativa v financiera que ella supone.

3.4 La publicidad puede limitarse a la prensa nacional o a la gaceta oficial o a un sitio de Internet de libre

acceso y sin costo. Los documentos de licitación pueden emitirse en el idioma del país del Prestatario (o el idioma

de uso comercial en el país del Prestatario) y, por lo general, se utiliza la moneda nacional para los efectos de la

presentación de las ofertas y los pagos. Adicionalmente, los documentos de licitación deben contener información

clara respecto a cómo deben presentarse las propuestas, así como al lugar. fecha v hora de entrega de las mismas. Se

debe dar un plazo razonable para que los interesados puedan preparar y presentar ofertas. Los procedimientos deben

permitir una competencia adecuada a fin de asegurar precios razonables; los métodos empleados en la evaluación de
las ofertas y la adjudicación de los contratos deben ser objetivos y se deben dar a conocer a todos los licitantes y no

aplicarse arbitrariamente. Los métodos deben también contemplar la apertura pública de las propuestas, la

publicación de los resultados de la evaluación y adjudicación del contrato y las condiciones bajo las cuales los

licitantes pueden presentar inconformidad con respecto a los resultados. Si hay empresas extranjeras que deseen
participar en estas condiciones, se les debe permitir que lo hagan.

Los contratas no se dehen dividir en unidades incoares para hacerlas 1110105 ,dines a Ir
dividir un contealo en paquetes menores reociece d„ I i, alirohacüm previa del Ronco

Cualquier moditieacion deberü rondarse cn el Convenio ds Prestanio
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Comparación de precios

3.5 La comparación de precios es un método de contratación que se Lasa en la obtención de cotizaciones de
precios de diversos proveedores (en el caso de bienes) o de varios contratir las (en el caso de obra pública), con un
mínimo de tres, a fin de obtener precios competitivos, y es un método apropiado para adquirir bienes en existencia,
fáciles de obtener, o productos a granel con especificaciones estándar y pequeño valor o trabajos sencillos de obra
civil y pequeño valor. La solicitud de cotización de precios debe incluir una descripción v la cantidad de los bienes o
las especificaciones de la obra, así como el plazo (o fecha de terminauhn) y lugar de entrega requerido. Las
cotizaciones deben presentarse por carta, télex, fax o medios electrónicos, ara la evaluación de las cotizaciones el
comprador debe seguir los mismos principios que aplican para las apertt ras públicas. Los términos de la oferta
aceptada deben incorporarse en una orden de compra o en un contrato simpl licado.

Contratación directa

3.6 La contratación directa es una contratación sin competencia (ui' sola fuente) y puede ser un método

adecuado en las siguientes circunstancias:

a) Un contrato existente para la ejecución de obras o el suministro dt bienes, adjudicado de conformidad con

procedimientos aceptables para el Banco, puede ampliarse par incluir bienes u obras adicionales de

carácter similar. En tales casos se debe justificar, a satisfacción de] Banco, que no se puede obtener ventaja

alguna con un nuevo proceso competitivo y que los precios del corato ampliado son razonables. Cuando
se prevea la posibilidad de una ampliación, se deben incluir estipulaciones al respecto en el contrato

original.

b) La estandarización de equipo o de repuestos, con fines de compatibilidad con el equipo existente. puede
justificar compras adicionales al proveedor original. Para que rr justifiquen tales compras, el equipo
original debe ser apropiado, el número de elementos nuevos por 1, general debe ser menor que el número
de elementos en existencia. el precio debe ser razonable y debtu haberse considerado y rechazado las
ventajas de instalar equipo de otra marca o fuente con fundamentos aceptables para el Banco,

e) El equipo requerido es patentado o de marca registrada y sólo pued obtenerse de una fuente.

d) El contratista responsable del diseño de un proceso exige la compra de elementos críticos de un proveedor
determinado como condición de mantener su garantía de cumplimnto.

En casos excepcionales, tales como cuando se requiera tomar medidas rápidas después de una catástrofe

natural.

3.7 Posterior a la firma del contrato, el Prestatario debe publicar en el UNDB on ¡loe y en el dgMnrket el

nombre del contratista , el precio, la duración y un resumen del alcance del contrato . Esta publicación puede
realizarse trimestralmente en forma de cuadro sumario que incluya los contritos realizados en el periodo anterior.

onstmcción por administración

4 3 8 La construcción por administración, esto es, mediante el empl.'o de personal y equipos propios del
PJ-estatario,ss puede ser el único método práctico para la ejecución de algunos tipos de obras. Este método puede
justificarse cuando:

S t _ all No puedan definirse anticipadamente las cantidades de trabajo ove lucrado

hA Se trate de obras pequeñas y dispersas o en localidades remotas r ipecto de las cuales es improbable que
las empresas de construcción calificadas presenten ofertas a precio izonable;

e) Los trabajos deban llevarse a cabo sin interferir con las operaciones que estén en marcha:

, Ucbc considerarse como unidad du eleetiulon por xdminstrneión una empresa de co¢u ucciúu de propiedad del nobicrno que no sc
adminis tia ti, ¡l ni tinane1 eramcnl e autonomfl. De otra manera- la expresión "consirnccüm po idnunisiracion' se conoce cono "mano de obra

1^ directa equipo de arca. o truhaio directo

VII
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d) El Prestatario pueda asumir mejor que el contratista el riesgo de una interrupción inevitable de los trabajos;
y

e) Se trate de emergencias que requieran atención inmediata.

Contrataciones a través de agencias de las Naciones Unidas

3.9 Puede haber situaciones en que se necesiten contratar directamente insumos a través de una agencia
especializada de las Naciones Unidas, que actúe como proveedor, siguiendo sus propios procedimientos de
contratación. Y éste sea el medio más económico y eficiente para contratar: a) pequeñas cantidades de bienes en
existencia, principalmente en los sectores de la educación y la salud: y b) productos especializados en que el número
de proveedores sea limitado como es el caso de vacunas y medicamentos.

Agentes de Contrataciones

3.10 Cuando los Prestatarios carezcan de la organización, recursos y experiencia necesaria, pueden considerar (o
el Banco puede exigir que lo hagan) la posibilidad de emplear, como su agente, a una firma especializada en
contrataciones. El agente debe observar estrictamente todos los procedimientos de contratación establecidos en el
Convenio de Préstamo y posteriormente detallados en el Plan de Contrataciones aprobado por el Banco, incluyendo
la utilización de los documentos estándar de licitación del Banco, los procedimientos de examen y la documentación
que éste requiera. Esto se aplica también en los casos en que una agencia de las Naciones Unidas actúen como
agentes de Contrataciones 59. Se pueden emplear de manera semejante contratistas de administración de contratos,
pagándoles un honorario para que contraten diversos trabajos relacionados con reconstrucción, reparaciones,
rehabilitación y construcciones nuevas en situaciones de emergencia, o en los casos en que se trate de un gran
número de contratos pequeños.

Agentes de inspección

3.11 La inspección previa al embarque Y la certificación de las importaciones es una de las medidas de
protección de que puede disponer el Prestatario, en particular si el país tiene un programa de importación de gran
envergadura. La inspección y certificación normalmente comprenden la verificación de que la calidad sea
satisfactoria, la cantidad sea correcta y los precios sean razonables. Los bienes importados adquiridos mediante
licitación pública internacional no estarán sometidos a la verificación de los precios, sino solamente a la verificación
de la calidad y cantidad. Por otra parte, los bienes importados que no hayan sido adquiridos mediante LPI pueden ser
sometidos también a la verificación de precios. El pago a los agentes de inspección generalmente se basa en un
cargo por honorarios relacionado con el valor de los bienes. El costo de la certificación de las importaciones no se
debe considerar en la evaluación de las ofertas presentadas en la LPI.

Contrataciones en préstamos a intermediarios financieros

3.12 Cuando el préstamo proporciona fondos a un intermediario, como es el caso de un organismo de crédito
agricola o de una institución financiera de desarrollo, que han de trasladarse bajo otro préstamo a beneficiarios,
como son individuos, empresas del sector privado o empresas comerciales autónomas del sector público, para el
financiamiento parcial de subproyectos, las Contrataciones las efectúan en general los respectivos beneficiarios
según prácticas nacionales establecidas del sector privado o comerciales, aceptables para el Banco. Sin embargo.
aun en estas situaciones, la LPI puede ser el método más eficiente y económico para la compra de elementos
grandes, o en los casos en que puedan agruparse grandes cantidades de bienes iguales para efectuar compras a
granel.

Contrataciones por el sistema CPO /COT/CPOT, Concesiones y modalidades semejantes del sector privado

3.13 Cuando el Banco participe en el financiamiento de un proyecto cuyas Contrataciones se efectúen por medio
de los sistemas CPO/COT/ CPOT,fi° concesiones o algún sistema semejante del sector privado, se debe emplear uno

Las Normas para la utilización de consultores aplican a la selección de arcnles de Contrataciones e de inspección. 1 : 1 costo honorario de dichos
agentes puede ser susceptible (le reembolso con lindos proveniemcs del próslamo del sanco cuando así se estipule en el Convenio de Prestamo
en el Plan de Contrataciones. c a condición de que cl flanco considere que las condiciones de la selección y el empleo son aceptables

6 PO Construcción-propiedad-operaaon Idcl mglC>,IiUO).
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de los procedimientos de contratación siguientes , según se establezca en el ' onvenio de Préstamo sea detallado
el plan de Contrataciones aprobado por cl Banco,

a) Cuando se trate de contratos de tipo CPO/CO'f/CPOT u otro tipo d contrato semejante `'' el concesionario o
empresario debe seleccionarse mediante procedimientos de LPI, aceptables para el Banco , que pueden
comprender varias etapas a fin de obtener a la combinación óptima de criterios de evaluación . Los criterios
pueden incluir , entre otros , el costo y la magnitud del financiami _ nto propuestos . las especificaciones de
funcionamiento de las instalaciones ofrecidas. el precio cobrado al usuario o comprador , otros ingresos del
Prestatario o comprador generados por la instalación del caso, ) el período de depreciación de ésta. El
empresario as¡ seleccionado debe tener la libertad de contratar los I,iene ss, obras v servicios necesarios para
las instalaciones de que se trate de fuentes elegibles, usando para ¡lo sus propios procedimientos . En este
caso, en el informe de evaluación preparado por el Banco , y rir el Convenio de Préstamo se deben
especificar los tipos de gastos del empresario que sean susceptible . de financiamiento del Banco.

b) Si dicho concesionario o empresario no ha sido seleccionado en r,l forma estipulada en el sub-párrafo a)

precedente. los bienes, obras o servicios necesarios para las instaiciones en cuestión y que hayan de ser

financiados por el Banco se adquirirán mediante el procedimiento 1e,' LPI como se define en la Sección II.

Contratación basada en desempeño

3.14 La Contratación basada en desempeño,°2 también llamado contra ación basada en resultados, se refiere a
procesos de contratación competitivos (LPI o LPN) que resultan en una relación contractual en la que los pagos
estén en función de resultados mediales, en vez de la manera tradicional en que se miden los insumos. Las
especificaciones técnicas definen los resultados esperados y cuáles serán los elementos de medición y los parámetros
que se deben utilizar para medirlos. Los resultados que se esperan obtener leben satisfacer una necesidad funcional
en términos de calidad, cantidad y confiabilidad. La reducción en los pagos (o retenciones) puede hacerse cuando la
calidad de los resultados es baja y, en algunos casos, cuando se deban pagar primas para obtener resultado de mejor
calidad. Normalmente, los documentos de licitación no prescriben los insumos ni tampoco los métodos de ejecución
que el contratista deba usar. El contratista es libre de proponer la soluci ir más apropiada, basado en amplia y
comprobada experiencia como contratista. y debe demostrar que puede logi.ir el nivel de calidad especificado en los

documentos de licitación.

3.15 Contratación basada en desempeño (o contratación basada en re:iltados) puede incluir: a) suministro de

servicios que serán pagados en función de resultados; b) diseño, suministro, construcción (o rehabilitación) y

concesión de una instalación que va a ser operada por el Prestatario, ( e) diseño. suministro, construcción (o

rehabilitación) de una instalación y el suministro de servicios para ir operación y mantenimiento por un

determinado número de anos acordado posterior al periodo de concesión'. Se requiere la precalificación de los

proveedores en los casos en que se requiera del diseño, suministro y/o construcción y, el empleo del método de

licitación en dos etapas como se describe en el párrafo 2.6

C.onstrucaoin-operación-transferencia (del inglés. BOT).

1 Conste eeión-propiedad-opcrtidbn- transferencia ¡del inglés. 130011.

Como en el casi' de los caminos ele peak ilincles, puertos, pucines, centrales cleetrteas, Iantas de eliminación de desechos c sistemas de
dhsiribueion de agua.

kan proyectos financiados por el Banco, el uso del método contratación basado en dese upeño debe ser el resultado de un analisa técnico
satisfactorio de las diferentes opciones disponibles v debe ser incluido co el PAl) o es e sujeto a la aprobación previa del Banco para su

ir el í r en e l Pl an de Contrataciones.inarrpo u o r

t-n ejemplo tic esta tipo de eonlral i'mn son. il en el caso de servicios. la provisión de s, idos módicos, corno son los pagos por servicios
especifico, de consultas o exámenes de laboratorio el, ni en el caso de contratación de ir ilaciones- el diseño, eontrnacion. construcción c
concesión de una planta generadora de el ectri eidad termiea que será operada por el Prestatario u1) en el caso de la contratacion de instalaciones o
servidos el diseño, contratación. coasirucelán io rchabi litacionl de una carretera r la opera.i,in v ma ti te ir 'ini ion ti de esa carretes d Lionce les
cine,' años posteriores 11 su construcción



Contrataciones con préstamos garantizados por el Banco

3.16 Cuando el Banco garantiza los pagos de un préstamo otorgado por otra institución crediticia, en la
contratación de bienes y obras que se Financien con dicho préstamo se deben acatar los principios de economía y
eficiencia y se deben seguir los procedimientos que satisfagan los requisitos del párrafo 1.5.

Participación de la comunidad en las contrataciones

3.17 Cuando para los fines de la sostenibilidad o del logro de ciertos objetivos sociales específicos del proyecto
en ciertos componentes, puede convenir a) solicitar la participación de las comunidades locales y/o de las
organizaciones no gubernamentales (ONG) para proveer los servicios, o b) aumentar la utilización de conocimientos
técnicos y materiales locales, o e) emplear tecnologías apropiadas de mano de obra de gran intensidad o de otro tipo.
los procedimientos de Contrataciones, las especificaciones y la agrupación de contratos se adaptarán debidamente
para tener en cuenta estas consideraciones, a condición de que éstas sean eficientes y aceptables para el Banco. Los
procedimientos que se propongan se describirán en el Convenio de Préstamo y se detallarán posteriormente en el
Plan de Contrataciones o el documento de ejecución del proyecto aprobado por el Banco.
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ArÉr u(CI 1

EXAMEN POR EL BANCO DE LAS DECISIONES EN MATERIA DE C(iNTRATACIONES

Programación de las contrataciones

1 . El Banco debe examinar los arreglos del Plan de Contrataciones qt.c proponga el Prestatario para asegurar
que estén de acuerdo a lo establecido en el Convenio de Préstamo y en el las Normas. El Plan de Contrataciones
debe cubrir un periodo inicial de 18 meses, El Prestatario debe actualizar cl Plan de Contrataciones anualmente
según se requiera v siempre cubriendo los 18 )peses siguientes del period ^ de ejecución del proyecto. Cualquier
propuesta de revisión del Plan de Contrataciones debe ser presentada al Bam„ para su aprobación.

Examen previo por el Banco

?. Con respecto a todos los contratos64 que estén sujetos a examen pre lo por el Banco:

(a) En los casos en que se emplee el sistema de la precalificación, el Prestatario debe. antes de llamar a la
precalificación, presentar al Banco la versión preliminar de los documentos que hayan de utilizarse,
inclusive el texto de la invitación a la precalificación, el cuestionan„ de la precalificación y la metodología
de evaluación, junto con una descripción de los procedimientos d, publicación que habrán de seguirse. y
debe introducir esos procedimientos y documentos las modificar iones que el Banco razonablemente le
solicite. El Prestatario debe presentar al Banco una lista de los 1 uitantes precaliícados, además de una
declaración sobre sus calificaciones y sobre las razones para la exclusión de cualquier postulante a la
precalificación, a fin de que el Banco pueda formular sus obs, rvaciones antes de que el Prestatario
comunique su decisión a los interesados, y el Prestatario debe incorporar en dichos documentos las
adiciones. supresiones o modificaciones en esa lista como el Banco razonablemente solicite,

b) Antes de llamar a licitación el Prestatario debe presentar al Banco, pura que éste formule sus observaciones,
las versiones preliminares de los documentos de licitación, incluidos el llamado a licitación, las
instrucciones a los licitantes con los fundamentos sobre los cuales c evaluarán las ofertas y se adjudicarán
los contratos, las condiciones del contrato, y las especificaciones té nicas de las obras civiles, el suministro
de bienes o la instalación de equipo, etc., según corresponda. junto con una descripción de los
procedimientos de anuncio que se van a seguir para la licitación (en los casos en que no se use el sistema de
la precalificación), y debe incorporar en tales documentos las modilícaeiones que el Banco razonablemente
solicite. Para cualquier modificación posterior se requiere la al iobación del Banco antes de que sea

remitida a los posibles licitantes,

c) Una vez recibidas y evaluadas las ofertas y antes de adoptar una decisión final sobre la adjudicación, el
Prestatario debe presentar al Banco, con antelación suficiente para permitir su examen, un informe
detallado (preparado por expertos aceptables al Banco, si así lo sol cita) sobre la evaluación y comparación
de las ofertas recibidas, junto con las recomendaciones para la adjudicación y cualquier otra información
que el Banco razonablemente solicite. Si el Banco determina qua la adjudicación propuesta no está de
acuerdo con el Convenio de Préstamo y/o el Plan de Contrataciolcs de Contrataciones, debe informar en
forma expedida de ello al Prestatario J indicando las razones de dicha determinación. De otra manera, el
Banco debe emitir "no objeción" a la recomendación de adjudi, ación. El prestatario debe adjudicar el
contrato sólo hasta después de haber recibido la "no objeción" del 1 finco.

Si el Prestatario requiere una prórroga de la validez de la oferta para completar el proceso de evaluación,
obtener las aprobaciones y autorizaciones necesarias y adjudicar 1 contrato, debe solicitar la aprobación

—l , previa del Banco para la primera solicitud de prórroga si ésta e superior a ocho semanas, y para toda
solicitud de prórroga ulterior, cualquiera fuese el período de ésta.

64 En el caso de contratos derivados de una contratación directa conforme a los párrafos 3.6 ?, previamente a si] ejecociña el Prestatario
debe entregar al llanca para su aprohaciim_ una copia de las especificaciones c del horra( ,a del contrata. h:1 contrato no debe ser eieeutado
11 asta en tanto el Banco 1111 ca dado 1 u aprohaeion. i.a_s previsiones en h) de este párralo a neo aplicar con respecto al contrato eieeutado.
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I. INTRODUCCIÓN

Propósito

1.1 El propósito de estas Normas es definir las políticas y los procedimientos para contratar y supervisar los
consultores cuyos servicios se requieren para proyectos financiados total o parcialmente con préstamos del Banco
Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF), con créditos o donaciones de la Asociación Internacional de
Fomento (AIF),1 o con donaciones del Banco o fondos fiduciarios'' administrados por el Banco y ejecutados por el
beneficiario.

1.2 El Convenio de Préstamo rige las relaciones legales entre el Prestatario y el Banco, y las Normas se aplican a la

selección y contratación de consultores para el proyecto de acuerdo a lo dispuesto en el Convenio. Los derechos y
obligaciones del Prestatario' y del Consultor se rigen por el Pedido de Propuestas (PP)" específico emitido por el

Prestatario y por el contrato firmado entre el Prestatario y el Consultor, y no por las presentes Normas ni por el

Convenio de Préstamo. Ninguna entidad distinta de las que suscriben el Convenio de Préstamo podrá obtener
derecho alguno en virtud del mismo ni reclamar titulo alguno sobre el importe del préstamo.

1.3 Para los efectos de las presentes Normas, la expresión consultores incluye una amplia variedad de entidades
públicas y privadas, entre ellas, firmas de consultores, empresas de ingeniería, administradoras de construcción de
obras, empresas de administración, agentes de contrataciones, agentes de inspección, auditores, organismos de las
Naciones Unidas y otras organizaciones multilaterales, bancos de inversiones, universidades, instituciones de
investigación, organismos gubernamentales, organizaciones no gubernamentales (ONGs), y consultores individuales.'
Con el fin de complementar su capacidad, los Prestatarios del Banco emplean a esas organizaciones como consultores
para que presten ayuda en una gran variedad de servicios, en áreas de: asesoramiento en materia de políticas; reformas
institucionales; administración; servicios de ingeniería; supervisión de construcción de obras; servicios financieros;
servicios de contratación; estudios sociales y del medio ambiente, e identificación, preparación y ejecución de
proyectos.

Consideraciones generales

1.4 El Prestatario es responsable de la preparación y ejecución del proyecto y, por consiguiente, de la selección
del Consultor y de la adjudicación y posterior administración del contrato. Si bien las reglas y procedimientos
específicos que han de seguirse para el empleo de consultores dependen de las circunstancias de cada caso, son cinco
las principales consideraciones que guían la política del Banco en el proceso de selección:

(a) la necesidad de contar con servicios de alta calidad.

(b) la necesidad de economía y eficiencia,

(e) la necesidad de dar a los consultores calificados la oportunidad de competir para prestar servicios
financiados por el Banco,

Los requisitos del BIRF y la AIF son idénticos; por lo tanto, la expresión el Banco utilizada en las presentes Normas
abarca tanto al BIRF como a la AIF, y la expresión préstamos comprende los créditos y las donaciones. La
expresión Convenio de Préstamo comprende los convenios de crédito de fomento y los convenios sobre proyectos.2
En la medida en que no haya discrepancias entre el Acuerdo de Fondo en Fideicomiso y estas Normas; en caso de
haberlas, prevalecerá el Acuerdo.

En algunos casos, el Prestatario actúa solamente como intermediario y el proyecto es ejecutado por otro organismo
o entidad. Las referencias que se hacen en estas Normas al Prestatario comprenden también a dichos organismos y
entidades, así como a los Subprestatarios que participar) en "acuerdos de représtamo".

'Véase Apéndice 2.
Véanse los párrafos 3 15- 3.20para el tipopáiticular. de consultores . La Sección V trata de los consultores individuales.
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(d)

(e)

^, ate/ éel interés del Banco en fomentar el desarrollo y empleo de coi ultores nacionales en los paises'
miembros en desarrollo, y

la necesidad de que el proceso de selección sea transparente.

1.5 El Banco estima que, en la mayoría de los casos, la mejor forma de tener en cuenta estas
consideraciones es la competencia entre las firmas calificadas que integren tna lista corta; y que la selección de
éstas se base en la calidad de la propuesta ), cuando asa convenga, en el tosto de los servicios que se han de
suministrar. En la Sección 11 y III de estas Normas se describen los diferetdes procedimientos de selección de
consultores aceptados por el Banco y las circunstancias en las que es apropiado usarlos. El método de Selección
Basada en Calidad y Costo (SBCC), descrito en la Sección 11, es el más recomendado. Sin embargo, hay casos
en que la SBCC no es el método de selección más apropiado, por tal motivo en la Sección III se describen otros
métodos de selección y las condiciones en las cuales son más apropiados.

1.6 Los métodos específicos que se han de seguir para seleccionar consultores para un proyecto determinado
están previstos en el Convenio de Préstamo. Los contratos a ser debe ser fim.uciados con los fondos del proyecto
y los métodos de selección consistentes con el Convenio de Préstamo, t e deben especificar en el Plan de
Adquisiciones como se indica en el párrafo 1.24 de estas Normas.

Aplicabilidad de las Normas

1.7 Los servicios de consultoria a los que aplican estas Normas son :aquellos de carácter intelectual y de
asesoramiento. Las Normas no se aplican a otros tipos de servicios en que predominan los aspectos físicos de la
actividad (por ejemplo, construcción de obras, fabricación de bienes, operaci m y mantenimiento de instalaciones
o plantas, levantamientos topográficos, perforaciones exploratorias, fotogefia aérea, imágenes captadas por
satélite y servicios contratados sobre la base del desempeño de la producción física cuantificable). 6

1.8 Los procedimientos señalados en las presentes Normas aplican a iodos los contratos de servicios de
consultoría financiados total o parcialmente con préstamos o donacione del Banco o recursos de fondos
fiduciarios ejecutados por el beneficiario. Para la contratación de servicio, de consultoría no financiados con
recursos de esas fuentes, el Prestatario podrá adoptar otros procedimientos. I.n tales casos, el Banco debe quedar
satisfecho de que a) los procedimientos que se han de utilizar den por resultado la selección de consultores que
cuenten con las calificaciones profesionales necesarias, b) el consultor selecionado ejecute el trabajo asignado
de conformidad con el plan acordado, y c) el alcance de los servicios gua de relación con las necesidades del

proyecto.

Conflicto de interés

mejor convenga a los intereses del Prestatario. Sin que ello constituya limi al carácter general de lo expresado

e contratará a consultores para servicios que puedan crear conflicto con os obligaciones previas o vigentes con

especto a otros contratantes, o que puedan ponerlos en situación de no poco prestar sus servicios en la forma que

1.9 La política del Banco establece que los consultores deben dar asesoramiento profesional, objetivo e

imparcial, y que en todo momento deben otorgar máxima importanci i a los intereses del contratante, sin
consideración alguna respecto de cualquier trabajo futuro y que, en la provi ión de servicios de asesoría, prevengan
conflictos con otras servicios que les sean asignadas o con los intereses de I.r, instituciones a las que pertenecen. No

3 `^>" anteriormente, no se contratará a consultores en las circunstancias que se indican a continuación:

Conflicto entre servicios de consultoría y contratación de bienes. obra civil o servicios (distintos a los
considerados en estas Normas5). Una firma contratada en un pro ccto por el Prestatario para suministrar

' Vease el pdrrare, 1.7 de esas Norma,

se contratan de conformidad con las Normas: Contrataciones con préstam s del BJRF v créditos de la AIF,
denominadas en lo sucesivo como Normas de Contrataciones.
En la medida en que no existan discrepancias entre el Acuerdo de Fondo e i Fideicomiso y estas Normas: en caso de
haberlas, prevalecerá el Acuerdo.

Estos últimos servicios se seleccionan y contratan sobre la base de indicad 'res de resultados físicos cuantificables y
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bienes, ejecutar obras o para prestar algún servicio (distinto a los servicios de consultoría regulados por
estas Normas), así como sus filiales, estará descalificada para prestar servicios de consultoría relacionados
con tales bienes, obras o servicios del mismo proyecto. Por lo contrario. ninguna firma contratada para
prestar servicios de consultoría en la preparación o ejecución de un proyecto, así como ninguna de sus
filiales, podrá posteriormente suministrar bienes o ejecutar obras o prestar servicios (distintos a los
servicios de consultoría regulados por estas Normas) que se generen como resultado de los servicios de
consultoría para la preparación o ejecución del mismo proyecto,

b) Conflicto entre los servicios de consultoría asignados: ninguno de los consultores (incluyendo su personal
y sub-consultores) o cualesquiera de sus filiales pueden ser contratados para proporcionar servicios que,
por su naturaleza, puedan estar en conflicto con otros servicios asignados a los consultores. Por ejemplo,
los consultores contratados para preparar diseños de ingeniería de un proyecto de infraestructura no deben
ser contratados para preparar una evaluación ambiental independiente para el mismo proyecto, y los
consultores que estén asesorando a un contratante respecto de la privatización de bienes públicos no pueden
contratar dichos bienes ni asesorar a quienes los contraten. De manera similar los consultores contratados
para preparar Términos de Referencia (TR) para un proyecto no deben ser contratados para realizar dicho
proyecto.

c) Relaciones con el personal del Prestatario: Los Consultores (incluyendo su personal y sus consultores sub-
contratados) que tengan una relación de trabajo o de familia con algún miembro del personal del Prestatario
(o con el personal de la entidad ejecutora del proyecto o con algún beneficiario del préstamo) que estén
directa o indirectamente involucrados con cualquier parte de: i) la preparación de los TDR del contrato, ü)
el proceso de selección de dicho contrato, o iii) con la supervisión de dicho contrato, no pueden ser
beneficiarios de la adjudicación del contrato, a menos que se resuelva, de manera aceptable para el Banco,
el conflicto generado por estas relaciones, ya sea durante el proceso de selección y de ejecución del
contrato.

Ventaja obtenida debido a competencia desleal

1.10 Para que exista equidad y transparencia en el proceso de selección se requiere que los consultores o sus
asociados que concursen para un proyecto especifico no obtengan una ventaja competitiva por haber prestado
servicios de consultoría relacionados con el trabajo de que se trate. Para este fin, junto con el Pedido de propuestas,
el Prestatario debe poner a disposición de todas las firmas incluidas en la lista corta toda la información que le
proporcione a un consultor una ventaja competitiva.

Elegibilidad

1.11 Para alentar la competencia, el Banco permite que firmas e individuos de cualquier país ofrezcan servicios
de consultoría para los proyectos financiados por el Banco. Las condiciones para participar deben ser únicamente
aquellas que sean esenciales para asegurar que la firma tenga capacidad para llevar a cabo los servicios del contrato
de que se trates.

a) Los consultores pueden quedar excluidos si: i) las leyes o la reglamentación oficial del país del Prestatario
prohiben las relaciones comerciales con el país al que el consultor pertenece, a condición de que se
demuestre satisfactoriamente al Banco que esa exclusión no impedirá una competencia efectiva con
respecto a la contratación de los servicios de consultoría de que se trate, o ü) en cumplimiento de una
decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta
de esa organización, el país del Prestatario prohiba los pagos a países, personas o entidades. Cuando se trate
de que el país del Prestatario, en cumplimiento de este mandato, prohiba pagos a una firma o compra de
bienes en particular, esta firma pueda ser excluida.

ÉL Banco permiteque fumas y consultores individua les de Taiwan, China presten servicios de consultoría en
proyectos financiados por el Banco,



b] Las empresas estatales del país Prestatario pueden participar solantente si pueden demostrar que i)vti,ene _.-
autonomía legal y financiera, ü) funcionan conforme a las ley :s comerciales, y üi) no son enriad
dependientes del Prestatario o del Sub-prestatario.

Como excepción al inciso b), cuando se requieran los servicios d, universidades estatales o de centros de
investigación del país del Prestario por considerarse que, dada L. naturaleza única y excepcional de sus

servicios, su participación es vital para la ejecución de un proyect( el Banco puede aceptar, caso por caso,
la contratación de esas instituciones. Bajo la misma premisa, cor el financiamiento del Banco se puede
contratar de manera individual a profesores o científicos de universidades o centros de investigación.

d) Los funcionarios del gobierno o servidores públicos pueden ser contratados como consultores individuales o
como miembros de un equipo de una firma consultora, siempre qu, i) estén en licencia sin goce de sueldo;
ü) no sean contratados por la entidad en el que hayan trabajado du ante el periodo inmediato anterior al que
comenzaron la licencia; y i]i) su contratación no genere un conflicto de intereses (véasepárrafo 1.9).

e) Una firma declarada por el Banco como inelegible de acuerdo 1 parágrafo d) del párrafo 1.22 de estas
Normas o de conformidad con las políticas Anticorrupción del grupo del Banco Mundial1° no debe ser
elegible para ejecutar un contrato financiado por el Banco durante r l plazo que el Banco determine.

Contratación anticipada y financiamiento retroactivo

1.12 En ciertas circunstancias, tales como las de acelerar la ejecución d_- un proyecto, el Prestatario puede iniciar,
con e] consentimiento del Banco, la selección de consultores antes de que se firme el correspondiente Convenio de
Préstamo. Este proceso se denomina contratación anticipada. En tales caos, los procedimientos de selección, las
solicitudes de expresión de interés, incluyendo su publicación, deben estar de acuerdo con estas Normas, y el Banco
debe examinar el proceso seguido por el Prestatario. El Prestatario as infle a su propio riesgo la contratación
anticipada. Cualquier notificación de "no objeción" del Banco con respecte a los procedimientos, la documentación o
la propuesta de adjudicación no lo compromete a otorgar un préstamo para I proyecto de que se trate. Si el Convenio
se firma, el reembolso del Banco de los pagos que el Prestatario haya efe tuado previamente en virtud del contrato
celebrado con anterioridad a la firma del Convenio de Préstamo, se cono, e como financiamiento retroactivo y éste
solamente está solamente está permitido dentro de los limites especificados n el Convenio de Préstamo.

Asociaciones entre firmas consultoras

1.13 Los consultores pueden asociarse entre si, ya sea formando una asociación en participación o consorcio

(Joini Venture) o mediante un acuerdo de sub-consultoria con el fin de complementar sus respectivas áreas de
especialización, fortalecer la capacidad técnica de sus propuestas y poner a disposición del Prestatario un grupo más
amplio de expertos, proveer mejores enfoques y metodologias y, en alguno, casos, ofrecer precios más bajos. Este
tipo de asociación puede ser de largo plazo (independientemente de cualquier trabajo en particular) o para hacer un
trabajo específico. Si el Prestatario contrata a una asociación en participacitm, ésta debe nombrar a una de las firmas
como representante de la asociación; todos los miembros de la asociación. en participación firmarán el contrato y
deben ser responsables mancomunados y solidariamente en la totalidad del abajo. Una vez completada la lista corta
v emitido el pedido de propuesta (PP), solamente con la aprobación del Prestatario se debe permitir la formación de

P. asociaciones en participación o de sub-consultorías entre las firmas de la lis la corta. Los prestatarios no deben exigir
;a los consultores que formen asociaciones con una firma o un grupo de firmas determinados, pero pueden alentar la
asociación con firmas nacionales calificadas.

-- lExamen , asistencia y supervisión por parte del Banco

1.14 El Banco examina la contratación de consultores realizada por e Prestatario con objeto de cerciorarse a su
satisfacción de que el proceso de selección se lleve a efecto de conf anidad con las presentes Normas. Los
procedimientos de revisión se describen en el Apéndice 1.

Para los fines de este subparrafo, las políticas anticorrupción relevantes relevante del Banci Mundial cstan establecidas en las Guías para
Prevenir v Combatir el Fraude y la Corrupción en Proyectos Financiados por prestamos del ilI(F y créditos y donaciones de la AIF, y en las
Normas Anticorrupción de la CI'I_ el OMGI c las Garantias 1 ransaccionales del Banco Mbndial
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1.15 En circunstancias especiales y en respuesta a una solicitud por escrito del Prestatario, el Banco puede asistir
al Prestatario en la integración de listas cortas'' o de listas largas12 de firmas que el Banco considere capaces de
llevar a cabo los servicios que se le han de asignar. La preparación de esta lista no constituye un respaldo del Banco
a los consultores. El Prestatario puede eliminar o agregar nombres a su discreción; sin embargo, la lista corta
definitiva debe enviarse al Banco para su aprobación antes de la emisión del PP.

1.16 El Prestatario es responsable de supervisar el desempeño de los consultores y de asegurarse de que éstos
lleven a cabo los servicios que se les han encargado de conformidad con el contrato. Sin asumir las

responsabilidades del Prestatario ni de los consultores, el personal del Banco debe vigilar los resultados de los

servicios en la medida en que sea necesario para asegurarse de que se están realizando con el nivel de calidad

apropiado y que se basan en datos aceptables. Según proceda, el Banco podrá tomar parte en las discusiones entre
el Prestatario y los consultores y, si es necesario, puede ayudar al Prestatario a atender problemas relacionados con
la tarea asignada. Si una parte importante de los servicios de preparación del proyecto se realiza en las oficinas
centrales de los consultores, el personal del Banco puede, con el acuerdo previo del Prestatario, visitar dichas
oficinas para revisar las actividades de los consultores.

Contrataciones viciadas

1.17 El Banco no financia gastos por concepto de servicios de consultoría si los consultores no han sido
seleccionados o los servicios no han sido contratados de conformidad con los procedimientos establecidos en el
Convenio de Préstamo y con el Programa de Contrataciones13 aprobado por el Banco. En esos casos, el Banco
declarará viciada la contratación, y es política del Banco cancelar la porción del préstamo asignada a los servicios
cuya contratación esté viciada. Además, el Banco puede usar otros recursos legales en virtud del Convenio de
Préstamo. Aún cuando se haya adjudicado el contrato después de obtener la "no objeción" del Banco, el Banco
puede declarar viciada la contratación si llega a la conclusión de que la "no objeción" fue emitida sobre la base de
información incompleta, inexacta o equivoca proporcionada por el Prestatario o si los términos y condiciones del
contrato fueron modificados sin la aprobación del Banco.

Referencias al Banco

1.18 El Prestatario debe emplear el siguiente texto" cuando se refiera al Banco en la solicitud de propuestas y
en los documentos del contrato:

"(Nombre del Prestatario) ha recibido (o, 'ha solicitado) del Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento
(el Banco) un préstamo en diversas monedas equivalente a US$ para financiar el costo de (nombre del
proyecto), y tiene la intención de destinar una parte de este (préstamo) a pagos elegibles en virtud del presente
contrato. El Banco efectuará pagos solamente a solicitud de (nombre del Prestatario o entidad designada) y
después de haberlos aprobado. Tales pagos estarán sujetos, en todos sus aspectos, a los términos y condiciones
establecidos en el Convenio de (Préstamo). El Convenio de (Préstamo) prohibe el retiro de fondos de la cuenta del
préstamo para efectuar cualquier pago a personas o entidades y para financiar cualquier importación de bienes si el
Banco tiene conocimiento de que dichos pagos o importaciones están prohibidos por una decisión del Consejo de
Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo Vll de la Carta de esa institución. Ninguna otra
parte fuera de (nombre del Prestatario) debe obtener derecho alguno en virtud del Convenio de (Préstamo) ni
tendrá ningún derecho a los fondos del préstamo".

Capacitación o transferencia de conocimientos

1.19 Si los servicios asignados incluyen un componente importante de capacitación o de transferencia de
conocimientos al personal del Prestatario o a consultores nacionales, en los términos de referencia (TR) se
deben indicar los objetivos, la naturaleza, el alcance y las metas del programa de capacitación, incluyendo los

11 Para el tema de lista corta ver párrafos 2.6, 2.7 y 2.8
13 La lista larga es una lista de posibles firmas ao partir de la cual se debe preparar la lista corta,

Véase párrafo 1.24.

Con hs.mooificaciones que.,proaedan; cuando s0 trate de un crédito de la AIF o una donación o un fondo en
fideicomiso.
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detalles sobre los instructores y los funcionarios que recibirán capacitación los conocimientos que se han dé^ ^
transferir, el plazo, y los arreglos sobre supervisión y evaluación. El costo de 1 programa de capacitación se debe
incluir en el contrato del Consultor y en el presupuesto de los servicios asignados.

Idiomas

1,20 El PP y las propuestas se deben redactar en uno de los siguientes idiomas, a elección del Prestatario:
inglés, francés o español. El contrato firmado con el consultor ganador debe ser redactado en el idioma elegido
para el PP'e este idioma debe ser el que gobierne las relaciones contractual e s entre el Prestatario y el consultor
seleccionado.

1.21 Además de preparar el PP en inglés, francés o español, como s indica en el párrafo 1.20 de estas
Normas, si el Prestatario lo desea, se puede preparar el PP en el idioma o.icial del país del Prestatario (o en el
idioma que se use en el país del Prestatario para transacciones comercialr' ).'s Si el PP y los documentos de
licitación se preparan en dos idiomas, los consultores pueden presentar s ls propuestas en cualquiera de estos
idiomas. En esos casos, el contrato que se firme con el consultor seleccionado debe ser en el idioma que el
consultor utilizó para presentar su propuesta, en cuyo caso este idioma debe ser el que rija las relaciones
contractuales entre el Prestatario y el consultor adjudicado. Si el contrato n(, se firma en inglés, francés o español
v el contrato está sujeto a examen previo del Banco, el Prestatario debe entregar una traducción del contrato al
idioma internacional en que se preparó el PP. No se debe solicitar ni permitir que los Consultores firmen
contratos en dos idiomas.

Fraude y corrupción

1.22 Es política del Banco exigir que los Prestatarios (incluidos los beneficiarios del préstamo del Banco), así
como los consultores y sus subconsultores que participen en contratos financiados por el Banco, observen las más
elevadas normas éticas durante el proceso de selección y la ejecución de dichos contratos. A efectos del
cumplimiento de esta política. el Banco:

a) define las expresiones que se indican a continuación:

(i) "práctica corrupta"1e significa el ofrecimiento, sumini:.lro, aceptación o solicitud, directa o
indirectamente, de cualquier cosa de valor con el fin de influir impropiamente en la actuación de

otra persona.

(ü) "práctica fraudulenta"'r significa cualquiera actuación u misión, incluyendo una tergiversación
de los hechos que, astuta o descuidadamente, desorienta o intenta desorientar a otra persona con el
fin de obtener un beneficio financiero o de otra índole, o p tia evitar una obligación;

(ni) "práctica de colusión"18 significa un arreglo de dos o más personas diseñado para lograr un
propósito impropio, incluyendo influenciar impropiamente las acciones de otra persona;

(iv) "práctica coercitiva"'9 significa el daño o amenazas pira dañar, directa o indirectamente, a

cualquiera persona, o las propiedades de una persona para influenciar impropiamente sus

actuaciones.

(v) "práctica de obstrucción" significa

El Banco debe estar satisfecho del idioma que se usará.
Para los fines de estas Normas. "persona' se refiere a un funcionario público que actúa coi relación al procese de contratación ola ejecución

"funcionario público" incluye a personal del Banco Mundd y a empleados de otras organizaciones quedel contrato En este contexto ,
toman o revisan decisiones relativas a los contratos.

Para los fines de estas Normas . " persona significa un funcionano público '. los términos " 1 nenc,o" y `obligación se refieren a l proceso de

contratación o a la elecueión del contrato : } el término ' actuación u omisión '' debe estar di Pida a influenciar el proceso de contratación o la

Para l os de un con tento
Para loe fines de estas Nonnas _ personas' su refiere a los participantes en el proceso de et i tretación ( incluyendo a funaonanos públicos/

que intentan establecer precios de oferta a niveles artificiales y no competitivos
Para los fines de estas Nonnas . "pers ona' se refiere a un participante en el proceso de con ataaón o en la elccueión de un contrato
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(aa) la destrucción, falsificación, alteración o escondimiento deliberados de evidencia material
relativa a una investigación o brindar testimonios falsos a los investigadores para impedir
materialmente una investigación por parte del Banco, de alegaciones de prácticas
corruptas, fraudulentas, coercitivas o de colusión; y/o la amenaza, persecución o
intimidación de cualquier persona para evitar que pueda revelar lo que conoce sobre
asuntos relevantes a la investigación o lleve a cabo la investigación, o

(bb) las actuaciones dirigidas a impedir materialmente el ejercicio de los derechos del Banco a
inspeccionar y auditar de conformidad con el párrafo 1.14 (e), mencionada más abajo.

b) rechazará toda propuesta de adjudicación si determina que el licitante seleccionado para dicha adjudicación
ha participado, directa o a través de un agente, en prácticas corruptas, fraudulentas, de colusión, coercitivas
o de obstrucción para competir por el contrato de que se trate;

c) anulará la porción del préstamo asignada a un contrato si en cualquier momento determina que los
representantes del Prestatario o de un beneficiario del préstamo han participado en prácticas corruptas,
fraudulentas, de colusión, o coercitivas durante el proceso de contrataciones o la ejecución de dicho
contrato, sin que el Prestatario haya adoptado medidas oportunas y apropiadas que el Banco considere
satisfactorias para corregir la situación, dirigidas a dichas prácticas cuando éstas ocurran;

d) sancionará a una firma o persona, incluyendo declarando inelegible, en forma indefinida o durante un
período determinado, para la adjudicación de un contrato financiado por el Banco si en cualquier momento
determina que la firma ha participado, directamente o a través de un agente, en prácticas corruptas,
fraudulentas, de colusión, coercitivas o de obstrucción al competir por dicho contrato o durante su
ejecución, y

e) tendrá el derecho a exigir que, en los contratos financiados con un préstamo del Banco, se incluya una
disposición que exija que los proveedores y contratistas deben permitir al Banco revisar las cuentas y
archivos relacionados con el cumplimiento del contrato y someterlos a una verificación por auditores
designados por el Banco.

1.23 Con el acuerdo específico del Banco y en los PP de contratos mayores financiados por el Banco, el
Prestatario puede introducir el requisito de que el consultor, al competir por obtener el contrato y durante su
ejecución, incluya en la propuesta su compromiso de cumplir con las leyes del país contra fraude y corrupción
(incluido el soborno), conforme se incluya en el PP. 20 El Banco aceptará que se introduzca este requisito a solicitud
del país del Prestatario siempre que las condiciones que gobiernen dicho compromiso sean satisfactorias para el
Banco.

Plan de Adquisiciones

1.24 Como parte de la preparación de un proyecto, y antes de que inicie el proceso de negociación de un
préstamo, el Prestatario debe preparar y presentar al Banco para su aprobación un Plan de Adquisiciones, 21 en el que
se indique: a) la contratación de servicios de consultoría que se requerirán para llevar a cabo el proyecto durante un
periodo inicial de 18 meses, b) los métodos que se utilicen para la selección de los consultores, y c) los

Por ejemplo, dicho compromiso podría redactarse de la siguiente manera: "Al competir por obtener el contrato
de referencia, (y en caso de que se nos adjudique, durante su ejecución), nos comprometemos a cumplir
estrictamente con las leyes contra el fraude y la corrupción en vigencia en el país del Contratante, las cuales
aparecen listadas por el Contratante en el Pedido de propuestas de este contrato".

21 Si el Proyecto incluye la adquisición de bienes, la contratación de obra pública y de servicios exceptuando los
de consultoría, el Plan de Adquisiciones debe incluir también los métodos de selección que se emplearán para la
adquisición de bienes, contratación de obra pública y servicios exceptuando los de consultoría de acuerdo con
las Normas: Contrataciones con Préstamos del BIRF y Créditos de la AIF. El Banco pondrá a disposición
pública el Plan de Adquisiciones inicial una vez que el préstamo correspondiente haya sido aprobado; cualquier
actualización de este Plan sera puesta a disposición del público una vez que haya sido aprobada.
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procedimientos de examen del Banco."- El prestatario debe actualizar el Pla.i de Adquisiciones anualmente' on la

frecuencia que sea necesaria durante la vida del proyecto. El Prestatario deb, implementar el Plan de AdquisíLYc
de la manera que haya sido aprobado por el Banco.
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II. SELECCIÓN BASADA EN LA CALIDAD Y EL COSTO (SBCC)

El proceso de selección

2.1 La SBCC es un proceso competitivo entre las firmas incluidas en la lista corta en el que, para seleccionar
la empresa a la que se adjudicará el contrato, se tienen en cuenta la calidad de la propuesta y el costo de los
servicios. El costo como un factor de selección debe utilizarse juiciosamente. La ponderación que se asigne a la
calidad y al costo se determinará en cada caso de acuerdo a la naturaleza del trabajo que se ha de realizar.

2.2 El proceso de selección consta de las etapas siguientes:

a) preparación de los términos de referencia (TR);

b) preparación de la estimación de costos y el presupuesto;

c) publicidad;

d) preparación de la lista corta de consultores

e) preparación y emisión del Pedido de propuestas (PP) [que debe incluir: la Carta de Invitación (C1), las
Instrucciones a los Consultores (IC), los TDR y el borrador de contrato propuesto;]

o recepción de propuestas;

g) evaluación de las propuestas técnicas: consideración de la calidad;

h) apertura pública de las propuestas financieras;

i) evaluación de la propuesta financiera;

evaluación final de calidad y costo; y

k) negociación y adjudicación del contrato a la firma seleccionada.

Términos de referencia (TR)

2.3 El Prestatario debe ser responsable de preparar los TDR para el trabajo que se ha de realizar. Los TDR
debe ser preparados por una persona o varias personas o por una firma especializada en la materia a que se refiere el
trabajo. El alcance de los servicios descritos en los TDR debe ajustarse al presupuesto de que se dispone. En esos
TDR se deben definir claramente los objetivos, las metas y la extensión del trabajo encomendado y suministrarse
información básica (incluso una lista de los estudios y datos básicos pertinentes que ya existan) con objeto de
facilitar a los consultores la preparación de sus propuestas. Si uno de los objetivos es la capacitación o la
transferencia de conocimientos, es preciso describirlo específicamente y dar detalles sobre el número de
funcionarios que recibirán capacitación y otros datos similares, a fin de permitir a los consultores estimar los
recursos que se necesitarán. En los TDR se deben enumerar los servicios y los estudios necesarios para llevar a
cabo el trabajo y los resultados previstos (por ejemplo, informes, datos, mapas, levantamientos). Sin embargo, los
TDR no deben ser demasiado detallados ni inflexibles, a fin de que los consultores que compitan puedan proponer
su propia metodología y el personal asignado. Se alentará a las firmas a que comenten los TDR en sus propuestas.
En los TDR se deben definir claramente las responsabilidades respectivas del Prestatario y los consultores.

Estimación de costos (presupuesto)

2.4 Es esencial una preparación cuidadosa de la estimación de costos para que los recursos presupuestarios
asignados _guarden relación con la realidad, La estimación de costos se debe fundamentar en el diagnóstico que
haga l1-'restatado de los re.cursos necesártoy,RssiIlevar a cabo el trabajo. es decir, tiempo del personal, apoyo
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logístico e insumos materiales (por ejemplo, vehículos, equipo de laboratorio. Los costos se deben dividir en1t"_
grandes categorías: a) honorarios o remuneraciones (según el tipo de contrato que se utilice) y b) gast'
reembolsables, y se deben dividir además en costos en moneda extranjera v en moneda nacional. El costo del
tiempo del personal se debe calcular sobre una base objetiva respecto del personal extranjero y nacional.

Publicidad

2.5 Para todos los proyectos se requiere que el Prestatario prepare y pres_nte al Banco un borrador del Anuncio
General de Contrataciones. El Banco se encargará de tramitar la publicació i de dicho anuncio en el Development
Business online (UNDB online) y en el Development Gateway's (dgMarke). 23 A fin de obtener expresiones de
interés, el Prestatario debe incluir una lista de los servicios de consultor¡¡. previstos en el Anuncio General de
Contrataciones,24 y debe publicar una solicitud de expresión de interés por ce,rla contrato de consultoría en la gaceta
nacional o periódico nacional o en un portal electrónico sin costo de aci eso. Los contratos de valor mayor a
US$200,000 equivalente se deben anunciar en el UNDB online y en el dgM.trket. Los Prestatarios pueden también
anunciar sus solicitudes de expresiones de interés de en un periódico interna,onal o una revista técnica. Los datos
solicitados deben ser los minimos necesarios para formarse un juicio acerca le la idoneidad de la firma y no deben
ser tan complejos como para desalentar a los consultores de expresar interés Se deben conceder por lo menos 14
días a partir de la fecha de publicación en el UNDB online para la recepción de respuestas antes de proceder a
confeccionar la lista corta.

Lista corta de consultores

2.6 El Prestatario es responsable de preparar la lista corta. El Prestau¡¡o debe considerar en primer lugar a
aquellas firmas que expresen interés y que tengan las calificaciones apropialas. Las listas cortas deben incluir seis
firmas con una amplia representación geográfica; no más de dos podrán pelenecer al mismo país y por lo menos
una debe ser de un país en desarrollo, a menos que no se haya podido estabiecer la existencia de firmas calificadas
en paises en desarrollo. El Banco podría aceptar listas cortas que incluyan un menor número de firmas, en
condiciones especiales, por ejemplo. cuando sólo unas cuantas firmas calificadas hayan expresado interés para un
trabajo especifico o cuando el tamaño del contrato no justifique una mayor c.unpetencia. A los efectos de establecer
la lista corta, la nacionalidad de la firma debe ser la del país en que se encue-mre registrada o haya sido constituida y
en el caso de asociaciones en participación (Joint Ventures), debe ser la nacionalidad de la firma que se designe
como representante de la Asociación en Participación. El Banco puede acollar con el Prestatario ampliar o reducir
la lista corta; sin embargo, una vez que el Banco ha emitido la "no objeción a la lista corta, el Prestatario no podrá
agregar ni suprimir nombres sin la anuencia del Banco. El Prestatario debe p oporcionar la lista corta definitiva a las
firmas que hayan expresado interés, así como a cualquiera otra firma que as¡ lo solicite.

2.7 La lista corta podrá estar compuesta enteramente de consultores nacionales (firmas de propiedad
mayoritariamente nacional y registradas o constituidas en el país), si el trabajo por realizar está por debajo del techo
(o techos) establecidos en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco, si se dispone de un número suficiente
de firmas calificadas para constituir una lista corta, a costos competitivos . si es evidente que no se justifica una
competencia que incluya a consultores extranjeros o éstos no expresaron i:iterés. Estos mismos montos deben ser
considerados como los umbrales que determinen si las listas cortas estai.in constituidas únicamente por firmas
nacionales en el caso de Programas de Enfoque Sectorial Amplio (SWAps),2 en los que se empleen fondos comunes

UNDB es una publicación de las Naciones Unidas. Para información sobre suscripciones t ntaetar a Development Business, United Nations,

GCPO Box 5850, New York, NY 10163-5850, USA (Página de Internet. www dcvbusiness . eom; e-mail : dbsubscribena un.ora):
ton DC 20006Washin1889 F Street N Wl F dl i d D G g .oun non, ,e opment atewayectrón co eveDevelopment Gateway Market es un portal e

E

3 USA (Página de Internet www.dgmarkercom)
El Prestatario prepara el Anuncio General de Contrataciones y lo envía al Banco , que se enet . gga de su publicación en Unied Nations

Development Business (UNDB) yen el dg.Market

Los techos en dólares de EE.UU. pueden ser determinados en cada caso tomando en consideración la
naturaleza del proyecto - la capacidad de los consultores nacionales y la omplejidad de los servicios . El techo

de las Contratacionesluacióf dl d id l l Efi no en e n otme e vamonto ne(o techos) no debe en ningun caso exceder e
(CPAR) del país del Prestatario . Los valores límites para cada país se publicarán en la página de Internet del
Banco.

2r Los SWAps representan un enfoque de las organizaciones de desarrollo para apoyar programas de los paises.
cuya escala es mayor a la de un proyecto específico . Generalmente abal,.an un sector o varias secciones de éste.
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de los gobiernos y otros donantes, seleccionadas mediante los procedimientos acordados con el Banco, Sin
embargo, si hay firmas extranjeras que han expresado interés, éstas deben ser consideradas.

2.8 De preferencia , la lista corta puede incluir consultores de la misma categoría , con capacidad y objetivos
empresariales similares. Por consiguiente , la lista corta normalmente estará compuesta por firmas de experiencia
similar o por organizaciones no lucrativas (ONGs, universidades , organismos de la ONU, etc .) que presten sus
servicios en el mismo campo de experiencia . Si se incluyen firmas de diferentes campos de experiencia se empleará
ya sea el método de selección basado en calidad ( SBC) o el de selección basado en las calificaciones de los
consultores (SCC) (para asignaciones menores ). 27 La lista corta no debe incluir consultores individuales.

Preparación y emisión del Pedido de propuestas (PP)

2.9 El PP debe incluir: a) la Carta de Invitación, b) las Instrucciones a los Consultores, c) los TDR y d) el

contrato propuesto. Los Prestatarios deben utilizar el PP estándar emitido por el Banco, con el mínimo de

modificaciones necesarias para destacar las condiciones específicas del proyecto, aceptables para el Banco.
Cualquiera de los cambios debe ser indicado solamente en la Hoja de Datos del PP. Los prestatarios deben incluir la
lista de todos los documentos comprendidos en el PP. El Prestatario pueden distribuir el PP de manera electrónica
siempre que el Banco esté de acuerdo con la eficacia de dicho sistema. Si el PP se distribuye de manera electrónica,
el sistema debe ser seguro a fin de evitar que el PP sea modificado y que el acceso al sistema sea restringido
únicamente a las firmas de la lista corta.

Carta de invitación (CI)

2.10 En la CI debe constar la intención del Prestatario de celebrar un contrato para el prestación de servicios de
consultoría, indicar la fuente de financiamiento, proporcionar los detalles del Contratante, los nombres de las firmas
en la lista corta, la fecha, la hora y la dirección para la presentación de las propuestas.

Instrucciones a los Consultores (IC)

2.11 La sección de IC en el PP debe incluir toda información necesaria para ayudar a los consultores a preparar
propuestas que respondan a lo solicitado, y debe asegurar la mayor transparencia posible al procedimiento de
selección al suministrar información sobre el proceso de evaluación e indicar los criterios y factores de evaluación y
su ponderación respectiva, y el puntaje mínimo aceptable de calidad. En la IC se debe indicar la participación
esperada de los profesionales clave (tipo del personal) o el presupuesto total, pero no ambos. Sin embargo, los
consultores deben tener libertad para preparar sus propias estimaciones del tiempo del personal necesario para llevar
a cabo el trabajo y del costo de su propuesta. En la lC se debe especificar el plazo de validez de la propuesta que
debe ser el adecuado para evaluar las propuestas y otorgar el fallo de adjudicación, examen del Banco y la
negociación del Contrato. En el Apéndice 2 aparece una lista detallada de la información que se debe incluir en la
IC.

Contrato

2.12 En la Sección IV de estas Normas se presentan brevemente los tipos de contrato utilizados con mayor
frecuencia. Los prestatarios deben utilizar el contrato estándar apropiado emitido por el Banco, con los cambios
mínimos que éste considere aceptables y que sean necesarios para cubrir temas específicos relativos a un país o un
proyecto. Todo cambio de ese tipo se debe introducir solamente por medio de las Hojas de Datos (HD) del Contrato.
o a por medio de Condiciones Especiales del Contrato (CEC), y no mediante cambios en los textos de las
Condiciones Generales del Contrato (CGC) que aparecen en el contrato estándar emitido por el Banco. Dichos
contratos tipo abarcan la mayoría de los servicios de consultoría. En los casos en que no resulten apropiados (por
ejemplo, para inspección previa al embarque, servicios de agentes de contrataciones, capacitación de estudiantes en
universidades, servicios de publicidad para la privatización, o acuerdos de asistencia recíproca), los prestatarios
deben utilizar otros formularios de contrato que el Banco considere aceptables.

El monto límite en dólares de EE.UU. que define que un contratos sea de "pequeño" valor se determinarán en
cada caso, tomando en cuenta la naturaleza y complejidad del trabajo , pero no debeexceder el equivalente a
USDS200.000.00 .
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Recepción de las propuestas

2.13 El Prestatario debe conceder a los consultores tiempo suficiente pa. a preparar sus propuestas. El plazd
se conceda debe considerar las tareas que se asignen al Consultor. Non,jalmente no debe ser inferior a cuatro
semanas ni superior a tres meses (por ejemplo, para servicios que requiera[ el establecimiento de una metodología
sofisticada o la preparación de un plan maestro multidisciplinario). Dm:mte este intervalo, las firmas pueden
solicitar aclaraciones respecto de la información proporcionada en el PP. El Prestatario debe presentar las
aclaraciones por escrito y debe enviar una copia de ellas a todas las firmas comprendidas en la lista corta (que
tengan la intención de presentar propuestas). Si es necesario, el Prestatario debe prorrogar el plazo para la
presentación de propuestas. Las propuestas técnicas y financieras se deben entregar al mismo tiempo. No se deben
aceptar enmiendas a las propuestas técnicas o financieras una vez que se F aya cumplido el plazo de presentación.
Con el fin de salvaguardar la integridad del proceso, las propuestas técnicas . financieras se debe presentar en sobres
cerrados y separados. Los sobres con las propuestas técnicas debe ser abi-rtos inmediatamente por un comité de
funcionarios que representen los departamentos pertinentes (técnico, financiero, jurídico, según corresponda),
después de la hora de cierre para la presentación de propuestas. Las pr)puestas financieras deben permanecer
cerradas y deben quedar depositadas en poder de un notario público respetable o una autoridad independiente hasta
que se proceda a abrirlas en público. Toda propuesta que se reciba con posterioridad a la hora de cierre para la
presentación de propuestas debe ser devuelta sin abrir. Los Prestatarios pueden usar sistemas electrónicos que
permitan a los consultores presentar sus propuestas de manera electrónica, s¡empre que el Banco esté de acuerdo con
la eficacia del sistema, incluyendo, ínter alía, que el sistema sea segur,,, que conserve la confidencialidad y
autenticidad de las propuestas presentadas, que tenga un sistema de firma electrónica o un equivalente que mantenga
a los consultores vinculados a sus propuestas y solo permita que éstas sean abiertas simultáneamente con la debida
autorización electrónica del Prestatario y del Consultor. En este caso, los consultores deben mantener el derecho de
optar por presentar sus propuestas escritas en papel.

Evaluación de las propuestas : consideración de la calidad y el costo

2.14 La evaluación de las propuestas se debe llevar a cabo en dos etapa., primero la calidad y a continuación
el costo. Los encargados de evaluar las propuestas técnicas no deben tene, acceso a las propuestas financieras
hasta que el proceso de evaluación técnica haya concluido, incluyendo cua.quier examen por parte del Banco y
la no objeción correspondiente haya sido emitida. Se deben abrir las prop ,estas financieras cuando el proceso
haya concluido. La evaluación se debe llevar a cabo de plena conformidad con las disposiciones del PP.

Evaluación de la calidad

2.15 El Prestatario debe evaluar cada propuesta técnica (utilizando un comité de evaluación integrado por tres o
más especialistas en el sector) teniendo en cuenta varios criterios: a) la experiencia del Consultor en relación con la
tarea asignada, b) la calidad de la metodología propuesta, e) las calificaciones profesionales del personal clave
propuesto, d) la transferencia de conocimientos, si así se establece en los FR, y e) la medida en que se incluya a
nacionales en el personal clave que desempeñará el trabajo. Se calificará cada criterio conforme a una escala de 1 a
100 y luego se ponderará cada calificación, lo que dará un puntaje. Las si mentes ponderaciones son indicativas y
pueden ajustarse para ciertas circunstancias específicas y deben estar dente' de los rangos indicados más adelante, o

s ajustes que el Banco acuerde con el Prestatario. Las ponderaciones prop ¡estas se darán a conocer en el PP.

Experiencia específica del Consultor 0 a 10 puntos

Metodología: 20 ¡ 50 puntos

Personal clave: 30.¡60 puntos

Transferencia de conocimientos:" 0 a 10 puntos

11 28 La transferencia de conocimientos puede ser el objetivo principal de algunos servicios : en esos casos , debe indicarse
^M1 i• en los TDR y con la aprobación previa del Banco se le podrá asignar una onderación mayor que denote su

importancia'IX
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Participación de nacionales:29 0 a 10 puntos

Total: 100 puntos

2.16 Normalmente el Prestatario dividirá estos criterios en subcriterios. Por ejemplo, en el caso del criterio de la
metodología, los subcriterios podrían ser innovación y nivel de detalle. Sin embargo, se utilizará el número mínimo
de subcriterios que sean indispensables. El Banco recomienda no utilizar listas excesivamente detalladas de
subcriterios que puedan hacer de la evaluación un procedimiento mecánico en vez de una evaluación profesional de
las propuestas. Se puede asignar una ponderación relativamente pequeña a la experiencia pues este criterio ya se ha
tenido en cuenta al incluir al Consultor en la lista corta. Se asignará una ponderación mayor al criterio de
metodología cuando se trate de servicios más complejas (por ejemplo, estudios multidisciplinarios de factibilidad o
de gestión).

2.17 Se recomienda evaluar únicamente al personal clave. Debido a que el personal clave es el que determina en
definitiva la calidad del desempeño del consultor, se asignará una ponderación mayor a este criterio si los servicios
propuestos son complejos. El Prestatario examinará la información sobre las calificaciones y la experiencia del
personal clave propuesto que figura en sus currículos, los que deben ser fidedignos y completos y estar firmados por
un funcionario autorizado de la firma de consultoría y por el consultor propuesto. Se calificará a los consultores
individuales de acuerdo a los tres subcriterios siguientes, siempre que sean aplicables a los servicios:

a) calificaciones generales: educación general y capacitación, años de experiencia, cargos desempeñados,
tiempo de permanencia como personal de la firma de consultores, experiencia en países en desarrollo, y
otros similares,

b) idoneidad para los servicios: educación, capacitación y experiencia en el sector, en el campo profesional, en
el tema de los servicios y otros aspectos concretos de importancia para los servicios de que se trate; y

e) experiencia en la región: conocimiento del idioma o dialecto local, la cultura, el sistema administrativo, la
organización del gobierno, y otros similares.

2.18 Los prestatarios deben evaluar cada propuesta sobre la base de calidad técnica con que ésta responda a los
TR. Una propuesta se debe considerar inadecuada y debe ser rechazada en esta etapa si no responde a aspectos
importantes de los TDR o cuando no alcance el mínimo puntaje técnico conforme se especifique en el PP,

2.19 Al final del proceso, el Prestatario debe preparar un Informe de Evaluación Técnica acerca de la "calidad"
de las propuestas y, en el caso de contratos sujetos a revisión previa, someter el Informe para el examen del Banco y
así obtener la "no objeción" correspondiente. En el Informe se deben corroborar los resultados de la evaluación y se
deben describir las fortalezas y limitaciones de las propuestas. Todos los registros referentes a la evaluación, tales
como las hojas de calificación individual de cada propuesta, se deben conservar hasta que el proyecto se termine y
se haya realizado la auditoria correspondiente.

Evaluación del costo

2.20 Una vez finalizada la evaluación de la calidad y que el Banco haya expresado su no objeción, el Prestatario
debe notificar el puntaje técnico a los consultores que hayan presentado propuestas y debe notificar también a los
consultores cuyas propuestas no obtuvieron la calificación mínima necesaria o que no se ajustaron al PP o a los TR,
con la indicación de que sus propuestas financieras les serán devueltas sin abrir después de concluido el proceso de
selección. El Prestatario debe notificar simultáneamente a los consultores que hayan obtenido la calificación mínima
necesaria e indicar la fecha y hora que se hayan fijado para abrir las propuestas financieras, La fecha de apertura
debe establecerse con el tiempo suficiente que permita a los consultores hacer los arreglos necesarios para asistir a la
apertura de propuestas. Las propuestas financieras deben ser abiertas en público en presencia de los representantes
de los consultores que decidan asistir (en persona o por medios electrónicos). Cuando se abran las propuestas

's .. Según se desprende del numero de nacionales que forman parte del personal clave presentado por firmas extranjeras
nációnares.
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rFinancieras , se den leer en voz alta el nombre de la firma de consultores, el pontaje de calidad obtenido y los pré
..

propuestos. (esta información debe ser publicada electrónicamente cuando :c haya utilizado este mismo medio para
la presentación de propuestas), y se debe enviar de inmediato al Banco uit copia del registro correspondiente. El
Prestatario debe preparar las actas de la apertura pública y debe enviar al Bt,nco una copia de este registro así como
a todos los consultores que presentaron propuestas.

221 El Prestatario debe examinar enseguida las propuestas financieras Si hay errores aritméticos, éstos deben
corregirse. Con el fin de comparar las propuestas, los costos deben convetorse a una sola moneda escogida por el
Prestatario (moneda nacional o una divisa plenamente convertible) según i , indicado en el PP. El Prestatario debe
hacer esta conversión usando los tipos de cambio vendedor en el caso di las monedas cotizadas por una fuente
oficial (como el Banco Central) o por un banco comercial o un peritdico de circulación internacional para
transacciones similares. En el PP se debe especificar la fuente y fecha del tipo de cambio que se utilizarán para la
conversión, a condición de que dicha fecha no preceda en más de cuatro semanas a la fecha establecida como limite
para la presentación de propuestas, ni sea posterior a la fecha original pres,rita para el vencimiento del período de

validez de la propuesta.

2 22 Para propósitos de evaluación, el "costo" se debe excluir los impuestos nacionales indirectos30 que sean
identificables y que apliquen al contrato y los impuestos aplicables a lag remuneraciones de los consultores no
residentes en el país del Prestario que se deban pagar al mismo. El coste debe incluir la remuneración total del
consultor y otros gastos, tales como viajes, traducciones, impresión de inf,d'mes y gastos de apoyo secretarial. Se
puede asignar un puntaje financiero de 100 a la propuesta de costo más bajo y otorgar a las demás propuestas
pontajes financieros inversamente proporcionales a sus respectivos precio! Como alternativa, se pueden asignar
calificaciones directamente proporcionales al costo En el PP se debe detalla] la metodología que se utilice.

Evaluación combinada de la calidad y el costo

2.23 El puntaje total se debe obtener sumando los puntajes ponderados relativos a la calidad y el costo. El
factor de ponderación del "costo" se debe elegir teniendo en cuenta i complejidad de los servicios y la
importancia relativa con respecto a la calidad. Salvo que se trate de los tipos de servicio especificados en la
Sección 111, la ponderación asignada al costo normalmente debe ser de 20 puntos de un puntaje total de 100. Las
ponderaciones propuestas para la calidad y el costo se deben indicar en el PP. Se debe invitar a negociaciones a la

firma que obtenga el puntaje total más alto.

Negociaciones y adjudicación del contrato

2.24 Las negociaciones deben incluir la discusión de temas relacio:lados con los TR. la metodología, la
composición del equipo de personal, los insumos que aportará el Presidario, y las condiciones especiales del
contrato. Los acuerdos que se tomen sobre estos temas no deben alterar sustancialmente los TDR iniciales ni los
términos del contrato, de tal manera que no se afecten la calidad del pr.>ducto final, su costo y la validez de la
evaluación inicial. No se deben efectuar reducciones importantes de le.. insumos de los servicios con el sólo
propósito de ajustarse al presupuesto. Los TDR definitivos y la metodolty,la convenida deben incorporarse en la
sección "Descripción de los Servicios", que debe formar parte del contrato.

1---4.25 No se debe permitir que la firma seleccionada efectúe sustituciones del personal clave, a menos que las
lesti t- "r ° bl l iól h i i n o que ata e ta sus tucice nevartes convengan en que un retraso indebido del proceso de se ección

¡cambios sean fundamentales para alcanzar los objetivos de los servicios." Si esto no fuera el caso y si se determina
que en la propuesta se ofrecieron servicios de personal clave sin haber confirmado su disponibilidad , el Prestatario

alEllifi ld personca a en e rango.puede descalificar a la firma y continuar el proceso con la siguiente firma ^uejor ca
clave que se proponga como reemplazo debe tener calificaciones profi'sionales iguales o mejores que las del
personal clave propuesto inicialmente.

0 1 odos los impuestos indirectos exigidos en las facturas en virtud del c,,ntrato a nivel nacional, estatal (o
provincial) o municipal.

El establecimiento en el 11P de plazos realistas para la validez de propues ras y la realización de una evaluación
eficiente aminora este riesgo.
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2.26 En el curso de las negociaciones financieras se deben aclarar las obligaciones tributarias de la firma de

consultores en el país del Prestatario (si las hubiere) y la forma en que dichas obligaciones han sido o debe ser
incorporadas en el contrato. En virtud de que los pagos en Contratos de Suma Global se basan en la entrega de
resultados (o productos), el precio ofrecido debe incluir todos los costos (tiempo del personal, gastos generales,
viajes, gastos de hotel, etc). Por consiguiente, si el método de selección para la adjudicación de un contrato de Suma
Global incluye el precio como factor de selección, éste no debe ser negociado. En el caso de Contratos por Tiempo
Trabajado, el pago se fundamenta en aportes de la firma (por tiempo trabajado de su personal y una estimación de

gastos reembolsables), y el precio ofrecido debe incluir las tarifas del personal y un estimado de los gastos
reembolsables. Cuando el método de selección incluye el precio como un factor de evaluación, en casos
excepcionales, se pueden negociar las tarifas del personal; por ejemplo, si las tarifas ofrecidas son más altas que las

que normalmente ofrecen los consultores en contratos similares. Por consiguiente, la prohibición de negociar no
elimina el derecho del Contratante de solicitar aclaraciones y, si la tarifa es muy alta, solicitar un cambio a la tarifa,
una vez que se haya consultado previamente con el Banco. Los gastos reembolsables se pagarán contra gastos reales
incurridos previa presentación de los comprobantes correspondientes y, por lo tanto, no están sujetos a negociación.
Sin embargo, si el Contratante quiere definir niveles máximos a precios unitarios en ciertos gastos reembolsables
(como son los gastos de viaje y las tarifas de hotel), en el PP se indicará la información sobre los niveles máximos
de las tarifas o se definirá una tarifa de subsistencia diaria.

2.27 Si las negociaciones no culminan en un contrato aceptable, el Prestatario las dará por concluidas y debe
invitar a negociaciones a la siguiente firma mejor clasificada el rango. El Prestatario debe consultar al Banco antes
de tomar esta decisión. Se debe informar al Consultor sobre las razones que terminaron con las negociaciones. Una
vez iniciadas las negociaciones con la siguiente firma mejor clasificada en el rango, el Prestatario no debe abrir
nuevamente las negociaciones anteriores. Después de que las negociaciones hayan finalizado exitosamente, y que el
Banco haya emitido su no objeción" al contrato negociado, el Prestatario debe notificar con prontitud a las demás
firmas incluidas en la lista corta que sus propuestas no fueron seleccionadas.

Publicación de la adjudicación del Contrato

2.28 Una vez adjudicado el contrato, el Prestatario debe publicar en el UNDB anime y en el dgMarket, la
siguiente información: a) los nombres de todos los consultores que presentaron propuestas; b) el puntaje técnico
asignado a cada consultor; c) los precios evaluados de cada consultor; d) el puntaje final asignado a los consultores;
e) el nombre del consultor ganador, el costo, duración y un resumen del alcance del contrato. Esta información debe
ser enviada a todos los consultores que hayan presentado propuestas

Reunión de Información

2.29 En la publicación de la adjudicación del contrato descrita en el punto 2.28 el Prestatario debe especificar
que cualquier consultor que desee saber cuáles fueron los motivos por los cuales su propuesta no fue seleccionada,
podrá solicitar una explicación al Prestatario. Lo más pronto posible, el Prestatario debe proporcionar al consultor
una explicación por la que su propuesta no fue seleccionada, ya sea por escrito y/o en una reunión informativa,
según lo solicite el consultor. El consultor debe cubrir todos los gastos derivados de su participación en dicha
reunión informativa.

Rechazo de todas las propuestas y nueva invitación

2.30 El rechazo por el Prestatario de la totalidad de las propuestas sólo se debe considerar justificado si todas
ellas son improcedentes y ninguna responde a los requerimientos, ya sea porque presentan deficiencias importantes
en lo que respecta al cumplimiento de los TR, o porque su costo es considerablemente superior a la estimación
inicial. En este último caso y en consulta con el Banco, se debe investigar la factibilidad de aumentar el presupuesto
o de reducir el alcance de los servicios de la firma. Antes de rechazar todas las propuestas e invitar a presentar
nuevas propuestas, el Prestatario debe notificar al Banco indicándole las razones del rechazo de todas las propuestas,
y debe obtener la "no objeción" del Banco antes de proceder al rechazo de las propuestas y a la iniciación del nuevo
proceso. El nuevo proceso puede incluir la modificación del PP (incluso de la lista corta) y el presupuesto. Las
modificaciones debe ser convenidas con el Banco.

la Lo el caso deoontreros sujetos: a-la res k4jon prc, la del Ba
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Confidencialidad

2.31 La información relativa a la evaluación de las propuestas y a las renmendaciones sobre adjudicacion
se debe dar a conocer a los consultores que presentaron las propuesta . ni a otras personas que no tengan
participación oficial en el proceso , hasta que se haya publicado la adjudicación del contrato , excepto en los casos
indicados en los párrafos 2.20 y 2.27.
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III. OTROS MÉTODOS DE SELECCIÓN

Generalidades

3.1 En esta sección se describen otros métodos de selección distintos de SBCC, y las circunstancias en que
resultan apropiados. Todas las disposiciones pertinentes'' de la Sección 11 (SBCC) aplican en los casos en que el
procedimiento sea competitivo.

Selección basada en la calidad (SBC)

3.2 La SBC es apropiada para los tipos de trabajo siguientes:

a) servicios complejos o altamente especializados, en que los TDR y la aportación que se requiere de los
consultores resultan difíciles de precisar, y en que el contratante espera que los consultores demuestren
innovación en sus propuestas (por ejemplo, estudios económicos o sectoriales de países, estudios de
factibilidad multisectoriales, diseño de una planta de descontaminación y reducción de desechos peligrosos
o un plan maestro de urbanización, reformas del sector financiero);

b) servicios que tienen importantes repercusiones futuras y en los que el objetivo es contar con los mejores
expertos (por ejemplo, estudios de factibilidad y disefio técnico estructural de importantes obras de
infraestructura como grandes presas, estudios de políticas de importancia nacional, estudios sobre
administración de grandes organismos públicos); y

c) servicios que se pueden ejecutar en formas sustancialmente distintas, de manera que las propuestas no
deben ser comparables (por ejemplo, asesoramiento en materia gerencial, y estudios sectoriales y de
políticas en que el valor de los servicios depende de la calidad del análisis).

3.3 Cuando la selección se haga sobre la base de la calidad, en el PP se podrá pedir únicamente la presentación
de una propuesta técnica (sin una propuesta financiera), o se podrá pedir la presentación simultánea de propuestas
técnicas y financieras, pero en sobres separados (sistema de dos sobres). En el PP se dará información sobre el
presupuesto estimado o una estimación del tiempo de trabajo del personal clave, especificando que esa información
sólo se da a título indicativo y que los consultores deben tener libertad de proponer sus propias estimaciones.

3.4 Si sólo se invita a presentar propuestas técnicas, después de evaluar dichas propuestas utilizando la misma
metodología que para la SBCC, el Prestatario pedirá al Consultor cuya propuesta técnica se clasifique en primer
lugar que presente una propuesta financiera detallada. Luego el Prestatario y el Consultor deben negociar la
propuesta financiera" y el contrato. Todos los demás aspectos del proceso de selección deben ser idénticos a los de
la SBCC incluyendo la publicación de la adjudicación del contrato, conforme se describe en el párrafo 2.28, con
excepción de que solamente se publica el precio de la firma ganadora. Si se ha pedido a los consultores que
presenten inicialmente propuestas financieras junto con las propuestas técnicas, se deben incorporar medidas
similares a las del proceso de SBCC con el fin de asegurarse de que sólo se abrirá el sobre con los precios de la
propuesta seleccionada y que los demás sobres deben ser devueltos sin abrir, después de que las negociaciones
hayan concluido exitosamente.

Selección cuando el presupuesto es fijo (SBPF)

3.5 Este método es apropiado sólo cuando el trabajo es sencillo y se puede definir con precisión, y cuando el

presupuesto es fijo. En el PP se debe indicar el presupuesto disponible y pedir a los consultores que presenten, en

sobres separados, sus mejores propuestas técnicas y financieras dentro de los límites del presupuesto. Los TDR se
deben preparar con especial cuidado a fin de garantizar que el presupuesto sea suficiente para que los consultores

Todas las disposiciones de la Sección II deben ser aplicadas con las modificaciones y supresiones requeridas
según el método de selección de los consultores utilizado en el caso específico. La publicidad de la notificación
de expresiones de interés no es requerida cuando se utiliza una selección con base en una sola fuente.

34 Las negociaciones financieras cuando se utiliza SBC incluye negociaciones de todas las remuneraciones v otros
gastos del consultor
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realicen los servicios previstos. Primero se deben evaluar todas las propuestas técnicas, tal como se indic
método de SBCC. Luego se debe proceder a abrir en público los sobres con 1 ^s precios. Las propuestas que ex
al presupuesto indicado deben ser rechazadas. El Consultor que haya presentado la propuesta técnica mejór
clasificada de todas debe ser seleccionado e invitado a negociar un contrato. La publicación de la adjudicación del
contrato se hará conforme se describe en el párrafo 2.28.

Selección basada en el menor costo (SBMC)

3.6 Este método es solamente apropiado para seleccionar consultores lue hayan de realizar servicios de tipo
estándar o rutinario (auditorias, diseño técnico de obras poco conipiejas N otros similares) para los que existen
prácticas y normas bien establecidas, En este método se establece una calificación "mínima" para la "calidad". Se
invita a los consultores que integran una lista corta a presentar propuestas en dos sobres separados. Primero se abren
los sobres con las propuestas técnicas, las que se evalúan. Aquellas que obtienen menos del puntaje mínimo" se
rechazan y los sobres con las propuestas financieras de los consultores restantes se abren en público. A continuación
se selecciona la firma que ofrece el precio más bajo y se publica la adjudicáción del contrato conforme se describe
en el párrafo 2.28. Cuando se aplique este método, se debe definir la califica, ión mínima y todas las propuestas que
excedan el mínimo compiten sólo con respecto al "costo". La calificación mínima se indicará en el PP.

Selección basada en las calificaciones de los consultores (SCC)

3.7 Este método se puede utilizar para servicios menores" para los cuales no se justifica ni la preparación ni la
evaluación de propuestas competitivas. En tales casos, el Prestatario preparará los TR; solicitará expresiones de
interés e información sobre la experiencia y la competencia de los consultores en lo que respecta al trabajo;
confeccionará una lista corta y seleccionará a la firma que tenga las califica.: iones y las referencias más apropiadas.
Se pedirá a la firma seleccionada que presente una propuesta técnica conjuntamente con una propuesta financiera y
se la invitará luego a negociar el contrato.

3.8 El Prestatario debe publicar en el UNDP entine y en el dgMarke el nombre del consultor al cual sea le
adjudicó el contrato, así como el precio, la duración y el alcance del contrato. La publicación puede hacerse
trimestralmente en forma de un cuadro sumario que cubra el periodo anteric i.

Selección con base en una sola fuente (SSF)

3.9 La selección directa de consultores no ofrece los beneficios de la competencia en lo que respecta a la
calidad y el costo y carece de transparencia, lo que podría promover práctic is inaceptables. Por consiguiente, sólo se
utilizará en casos excepcionales. La justificación de este método de selec ión se examinará en el contexto de los
intereses generales del cliente y el proyecto, y de la obligación del Banco ce velar por la economía y la eficiencia y
de ofrecer oportunidades equitativas a todos los consultores calificados.

3.10 La selección directa puede resultar apropiada sólo si se presenta una clara ventaja sobre el proceso
competitivo: a) en el caso de servicios que constituyen una contin ración natural de servicios realizados
anteriormente por la firma (véase el párrafo que sigue), b) si se trata de operaciones de emergencia en respuesta a
desastres y de servicios de consultoría necesarios por el plazo de tiempo inmediato después de la emergencia, e) para
servicios muy pequeños, t o d) cuando solamente una firma está calificada „ tiene experiencia de valor excepcional

í P. para los servicios.

X31-
ns Este método no se utilizará como un sustituto del método de SBCC y s utilizará solamente en casos específicos

de servicios estándares o de tipo técnico de rutina en los cuales el componente intelectual es menor. Para este
método la calificación mínima debe ser 70 puntos o más.

!' El monto límite en dólares de EE.UU, que define que un contrato sea clr "pequeño " valor"se determinarán en
cada caso, tomando en cuenta la naturaleza y complejidad del trabajo, ero en ningún caso debe exceder el
equivalente de USS200,000.
El monto limite en dólares de EE.UU. que define que un contrato sea t.^ "muy pequeño" valor se determinarán
en cada caso, tomando en consideración el tipo y complejidad de servi ioslos servicios, pero no debe exceder
de USS100.000.
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3,11 En el PP inicial se debe especificar si la continuidad es esencial para servicios posteriores. Si fuera
práctico, entre los factores que se consideren para la selección del consultor se debe tener en cuenta la posibilidad
de que el consultor pueda continuar prestando servicios. La necesidad de mantener la continuidad del enfoque
técnico, de la experiencia adquirida y de la responsabilidad profesional del mismo consultor puede hacer
preferible seguir contratando al Consultor inicial en vez de llevar adelante un nuevo proceso competitivo,
siempre que el desempeño en el trabajo previo haya sido satisfactorio. Para esos servicios que se han de realizar
en una etapa posterior, el Prestatario pedirá al Consultor elegido inicialmente que prepare propuestas técnicas y
financieras sobre la base de los TDR proporcionados por el Prestatario, los que luego se deben negociar.

3.12 Si el contrato inicial no fue adjudicado como resultado de un proceso competitivo o si fue adjudicado
conforme a financiamiento o si el valor del trabajo que se ha de realizar con posterioridad es considerablemente más
alto, por lo general se seguirá un proceso competitivo aceptable para el Banco, en el que no se debe excluir al
Consultor que haya llevado a cabo el trabajo inicial si éste expresara interés. El Banco considerará excepciones a
esta regla sólo en circunstancias especiales y cuando no sea práctico realizar un nuevo proceso competitivo.

3.13 El Prestatario debe publicar en el UNDB online yen el dgMarket el nombre del consultor al que se adjudicó
el contrato, y el precio, duración, y alcance del contrato. Esta publicación puede hacerse trimestralmente y en el
formato de un cuadro sumario que cubra el periodo anterior.

Prácticas comerciales

3.14 En el caso de préstamos cuyo importe es subsecuentemente prestado por un intermediario financiero a
empresas del sector privado o a empresas comerciales autónomas del sector público, el Subprestatario podrá seguir
las prácticas establecidas del sector privado o prácticas comerciales que sean aceptables para el Banco. También se
debe considerar la posibilidad de utilizar los procedimientos competitivos descritos anteriormente, sobre todo
cuando se trate de servicios de gran envergadura.

Selección de determinados tipos de consultores

3.15 Selección de organismos de las Naciones Unidas como consultores. Se puede contratar como consultores a
organismos de las Naciones Unidas si éstos están capacitados para proporcionar asistencia técnica y asesoramiento
en su campo de especialización. Sin embargo, no deben recibir trato preferencial alguno en un proceso competitivo
de selección, con la salvedad de que los prestatarios pueden aceptar los privilegios e inmunidades concedidos en
virtud de convenios internacionales vigentes a los organismos de las Naciones Unidas y su personal, y pueden
acordar con dichos organismos los arreglos especiales de pago que se requieren de conformidad con los estatutos del
organismo, a condición de que sean aceptables para el Banco. Dichos privilegios, así como otras ventajas tales como
exenciones tributarias y otras facilidades y las disposiciones especiales de pago, se deben evaluar y neutralizar en la
comparación de costos. Se podrá contratar a organismos de las Naciones Unidas mediante selección directa si se
cumplen los criterios señalados en el párrafo 3.10 de esta Normas.

3.16 Utilización de organizaciones no gubernamentales (ONG). Las ONG son organizaciones de voluntarios sin
fines de lucro que pueden reunir ciertas condiciones únicas para asistir en la preparación, administración y ejecución
de proyectos, esencialmente debido a su participación y conocimiento de los problemas locales, las necesidades de
la comunidad y/o los enfoques participativos. Se pueden incluir ONGs en la lista corta si éstas expresan interés y
siempre que el Prestatario y el Banco estén satisfechos con sus calificaciones. De preferencia, los Prestatarios no
deben incluir firmas de consultores en listas cortas para servicios en los cuales las ONGs estén mejor calificadas.
Para servicios con énfasis en la participación y en un conocimiento apreciable de la situación local, la lista corta
podrá estar constituida enteramente por ONGs. En ese caso, se seguirá el procedimiento de SBCC, y los criterios
para la evaluación deben guardar relación con las condiciones únicas de las ONGs, como su trabajo voluntario, su
carencia de fines de lucro, su conocimiento de la realidad local, la magnitud de sus operaciones y su reputación. Los
prestatarios pueden efectuar la selección de la ONG mediante selección basada en una sola fuente siempre y cuando
se cumplan los criterios señalados en el párrafo 3.10 de estas Normas.

3.17 Agentes de Adquisiciones (AA). Si un Prestatario carece de la organización, la experiencia o los recursos
necesarios, puede resultarle eficiente y eficaz contratar como agente a una firma especializada en adquisiciones.
Cuando los AA se utilizan específicamente como "agente" para la adquisición de renglones específicos y cuando
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trabajan desde sus propias oficinas, normalmente se les paga un porcentaje drl valor de las contrataciones hectt2's;o_...._^c...¡,^`
zla combinación de un porcentaje de ese tipo más una suma fija. Los 1A se deben seleccionar utili ,_,,4lW

procedimientos de SBCC, asignándose al costo una ponderación de hasta cl 50%. Cuando los AA únicame
proporcionan servicios de asesoría para adquisiciones o se desempeñan come "agentes" para todo un proyecto, en
una oficina específica de ese proyecto, generalmente se les paga sobre la base de tiempo trabajado y, en esos casos,
se deben seleccionar conforme a procedimientos apropiados para otro tipo de servicios, utilizando procedimientos
SBCC y el contrato por tiempo trabajado especificado en estas Normas El agente debe seguir todos los
procedimientos de adquisición conforme fueron incluidos en el Convenio de Préstamo y en el Plan de
Adquisiciones del Prestatario aprobado por el Banco, incluyendo el uso del Pedido de Propuestas estándar,
procedimiento de examen, y documentación.

3.18 Agentes de inspección. Los prestatarios pueden considerar la contratación de agencias de inspección para
que inspeccionen y certifiquen los bienes antes de su embarque, o a su llegaua al país Prestatario, La inspección de
las agencias normalmente tiene por objeto verificar que la calidad y cantidad. de los bienes de que se trate sean las
debidas y que los precios sean razonables. Las agencias de inspeccón se deben seleccionar utilizando
procedimientos de SBCC que asignen al costo una ponderación de hasta el ' O% y un tipo de contrato en que los
pagos estén basados en un porcentaje del valor de los bienes inspeccionados } certificados.

3.19 Bancos. Los bancos comerciales y de inversiones, las compañías financieras y los administradores de
fondos contratados por los Prestatarios para la venta de activos, la emisión de instrumentos financieros u otras
transacciones financieras de empresas, especialmente en el contexto de o>eraciones de privatización, se deben
seleccionar bajo procedimientos SBCC. En el PP se deben establecer criterios de selección que guarden estrecha
relación con la actividad --por ejemplo, experiencia en servicios similares o conjunto de posibles compradores-- y el
costo de los servicios. Además de la remuneración convencional, llamada "honorarios fijos", la compensación
incluye una "comisión de éxito"; esta comisión puede ser fija, pero normalmente se expresa como porcentaje del
valor de los activos u otros instrumentos financieros que se han de vencer. En el PP se indicara que para la
evaluación del costo se tendrá en cuenta la comisión de éxito, ya sea conjuntamente con los honorarios fijos o por si
sola. En caso de que para la evaluación sólo se tome en cuenta la comisión de éxito, se debe establecer el mismo
honorario fijo para todos los consultores incluidos en la lista corta, el q ¡e se indicará en el PP, y el puntaje
financiero se basará en la comisión de éxito. Si para la evaluación combinada (especialmente si se trata de grandes
contratos), se podrá asignar al costo una ponderación mayor que la recmnendada en el párrafo 2.23, o bien la
selección podrá basarse únicamente en el costo y realizarse entre quienes obtengan o sobrepasen la calificación
mínima. En el PP se debe establecer claramente la forma en que las prepuestas deben presentarse y cómo se

contratarán.

3.20 Auditores. Generalmente los auditores llevan a cabo sus servicio, en conformidad con TDR y normas
profesionales perfectamente definidos. Se deben seleccionar conforme al mé,udo de SBCC, en que el costo debe ser
un factor de selección importante (entre 40 y 50 puntos), o conforme al mctodo basado en el menor costo que se
describe en el párrafo 3.6. Para servicios muy pequeños38, se pueden utilizar los procedimientos de selección basada

en las calificaciones de los consultores.

3.21 Contratistas de servicios". La ejecución de proyectos en lo: sectores sociales puede requerir, en
particular, la contratación de gran cantidad de personas que prestan servicios por contrato (por ejemplo, trabajadores

cíales, como enfermeras y personal paramédico). Las descripciones de funciones, las calificaciones mínimas, las
e.ndiciones de empleo, los procedimientos de selección, y la medida en que el Banco examina esos procedimientos

y4,documentos deben indicarse en la documentación del proyecto y el contrato debe ser incluido en el Plan de

ÁYlquisiciones aprobado por el Banco.
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IV. TIPOS DE CONTRATO Y DISPOSICIONES IMPORTANTES

Tipos de contrato

4.1 Contrato por una suma global v` Los contratos por una suma global se utilizan principalmente para
servicios en que el contenido y la duración de los servicios, as¡ como el producto que se exige de los consultores, se
encuentran claramente definidos. Se utilizan en general para estudios sencillos de planificación y factibilidad,
estudios ambientales, diseño detallado de estructuras estándar o comunes, diseño de sistemas de procesamiento de
datos, y otros similares. Los pagos están vinculados a los productos (entregas), como informes, planos, listas de
cantidades, documentos de licitación y programas de computación. Los contratos por una suma global son fáciles de
administrar porque los pagos se efectúan contra entrega de productos claramente especificados.

4.2 Contrato sobre la base del tiempo trabajado40. Este tipo de contrato es apropiado cuando resulta dificil
definir el alcance y la duración de los servicios, ya sea porque éstos están relacionados con actividades de terceros
respecto de los cuales los plazos de ejecución pueden variar, o porque la aportación que se requiere de los
consultores para alcanzar los objetivos del trabajo es dificil de determinar. Este tipo de contrato se utiliza en general
para estudios complejos, supervisión de obras de construcción, servicios de asesoramiento, y para la mayoría de los
servicios de capacitación. Los pagos se basan en las tarifas por hora, día, semana o mes convenidas para el personal
(cuyos nombres normalmente figuran en el contrato) y en gastos reembolsables, para lo cual se utilizan los gastos
efectuados o los precios unitarios convenidos, o ambos. Las tarifas del personal incluyen sueldos, cargas sociales,
gastos generales, comisiones (o utilidades) y, si procede, bonificaciones especiales. En este tipo de contrato se debe
establecer un monto máximo para el total de pagos que se han de efectuar a los consultores. En dicho monto se debe
incluir una reserva para contingencias que permita cubrir el costo de servicios inesperados o de una prolongación
imprevista del trabajo, así como una suma para cubrir los ajustes de precios, cuando corresponda. Los contratos
sobre la base del tiempo trabajado deben ser supervisados estrechamente y administrados por el contratante a fin de
asegurar que el trabajo marche en forma satisfactoria y que los pagos solicitados por los consultores sean adecuados.

4.3 Contrato basado en el pago de honorarios fijos y/o de una comisión de éxito, El contrato basado en el pago
de honorarios fijos y de una comisión de éxito se utiliza en general cuando el Consultor (un banco o una empresa
financiera) está preparando a compañías para su venta o fusión con otras firmas, especialmente en operaciones de
privatización. La remuneración del Consultor incluye un honorario fijo y una comisión de éxito; esta última se
expresa normalmente como porcentaje del precio de venta de los activos.

4.4 Contrato a porcentaje. Este tipo de contrato se utiliza normalmente para servicios de arquitectura. También
se puede utilizar para servicios de agentes de adquisiciones y de inspección. En los contratos a porcentaje la
remuneración que se paga al Consultor está directamente relacionada con el costo de construcción real o estimado
del proyecto, o con el costo de los bienes adquiridos o inspeccionados. El contrato se negocia sobre la base de las
prácticas del mercado para los servicios y/o del costo estimado en vieses-personal de los servicios, o se adjudica
sobre la base de propuestas competitivas. Se debe tener presente que cuando se trata de servicios de arquitectura o
ingeniería, los contratos a porcentaje carecen implícitamente de incentivos para que el diseño resulte económico, por
lo que no se recomienda su uso. En consecuencia, se recomienda emplear este tipo de contrato para servicios de
arquitectura sólo si se basa en un costo proyectado fijo y si se refiere a servicios perfectamente definidos (y no, por
ejemplo, a servicios de supervisión de obras).

4.5 Contrato con entrega no definida de los servicios (convenio de precios). Este contrato se utiliza cuando los
prestatarios necesitan contar con servicios especializados "a pedido" de asesoramiento sobre una actividad
determinada, cuyo alcance y plazo no se pueden establecer por anticipado. Se utiliza por lo general para asegurar la
disponibilidad de servicios de "asesores" para la ejecución de proyectos complejos (por ejemplo, un grupo de
expertos sobre presas), de conciliadores expertos para integrar grupos de solución de controversias, reformas

3v Contrato estándar para servicios de consultoría (Remuneración mediante pago de una suma global). Este
documento está disponible en la página web del Banco, en la siguiente dirección es
http://m,ww.woi,l dbank .org/procLire.
Contrato estándar para servicios de consultoría (Servicios complejos en base al tiempo trabajado). Este documento
esta disponible en la págmau)tb del13éii[a 3iguientc dirección es: http. ahrrvu^.rvorldbonk.o!g/proc7nc

n t
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institucionales. asesoramiento sobre adquisiciones, identificación y solución de problemas técnicos;
normalmente por períodos de un año o más. El Prestatario y la firma acuerdan los precios unitarios que se hari
pagar a los expertos, y los pagos se hacen sobre la base del tiempo efectivamente empleado en los servicios.

Disposiciones importantes

4.6 Monedas. En el PP se indicará claramente que las firmas pueden expresar el precio de sus servicios en
cualquier moneda totalmente convertible. Si los consultores lo desean, pued n expresar el precio como una suma de
cantidades en distintas monedas extranjeras, con la salvedad de que la propuesta no puede incluir más de tres
divisas. El Prestatario puede exigir que los consultores expresen en la monada del país del Prestatario la parte del
precio que corresponda a gastos que hayan de efectuarse en el país. Los paga, relacionados con el contrato se deben
hacer en la moneda o monedas en que esté expresado el precio en la propuesta.

4.7 Ajuste de precios. A fin de ajustar la remuneración para tener en venta la inflación externa y/o local, se
incluirá una disposición sobre ajuste de precios si se prevé que la duración del contrato sea superior a 18 meses.
Excepcionalmente, los contratos de duración menor deben incluir una disposición sobre ajuste de precios si se

espera que la inflación externa o local sea elevada e impredecible.

4.8 Disposiciones sobre pagos. Las disposiciones sobre pagos, incluida las cantidades que se deban pagar, el
calendario de pagos y los procedimientos de pago, deben ser acordadas en el curso de las negociaciones. Los pagos
deben hacerse a intervalos regulares (como en el caso de los contratos sobre la base del tiempo trabajado) o contra
entrega del producto convenido (como en el caso de los contratos por una suma global). Los pagos de anticipos (por
ejemplo, para cubrir los costos de movilización) superiores al IO% del mono del contrato normalmente se deben

respaldar con garantías por anticipo.

4.9 Los pagos deben efectuarse puntualmente de conformidad con lo di .puesto en el contrato. A ese efecto,

a) El Banco podrá pagar a los consultores directamente a solicitud del Prestatario o, en casos excepcionales,

mediante una Carta de Crédito;

b) Sólo se deben retener las cantidades que estén en disputa y el res,u de la factura se pagará de acuerdo al

contrato; y

c) El contrato estipulará el pago de gastos financieros si, por falta del . ontratante, el pago se atrasa más allá de
la fecha permitida por el contrato; la tasa correspondiente a dichos ltstos se especificará en el contrato.

4.10 Garantía de seriedad de la oferta j Garantía de cumplimiento. No ,e recomienda la emisión de este tipo de

garantías para los servicios de consultoría. Su cumplimiento con frecuem a está sujeto a interpretación, es fácil
hacer uso indebido de ellas y tienden a aumentar los costos para la industria de consultoría sin producir beneficios
evidentes, costos que eventualmente pasan al Prestatario.

4,11 Contribución del Prestatario. Por lo general, el Prestatario designa a miembros de su personal profesional
para que desempeñe distintas funciones en el marco del trabajo que se ha de realizar. En el contrato entre el
Prestatario y el Consultor se deben detallar las normas que gobiernan a cucho personal, denominado personal de

t: 17 „F- pc ntrapartida, así como los servicios que debe proporcionar el Prestatario, t des como vivienda, espacio de oficinas.
S ue eln indicar las medidasd bl qe econn.do seapoyo de secretaría, servicios públicos, materiales y vehículos. En e

Consultor puede tomar en caso de que no sea posible proporcionar algun s de esos elementos o que sea preciso

rétirarlos durante la realización del trabajo , así como la compensación que re ibirá el Consultor en tal caso.
k

4.12 Conflicto de intereses El Consultor no recibirá ninguna otra remut,cracion en retacion con el uaoalu, salvo

la, estipulada en el contrato . Ni el Consultor ni sus filiales deben realizar q ctividades de consultoría que estén en

oonflicto con los intereses del contratante en virtud del contrato. El cont ato incluirá las disposiciones que en el
i futuro limiten a un consultor para participar en otros servicios como resuh.ido de o directamente relacionados con

los servicios de consultoría de la firma, de conformidad con los requisi us de los párrafos 1.9 y 1.10 de estas

Normas.
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4.13 Responsabilidad profesional. El Consultor llevará a cabo su trabajo con la debida diligencia y de
conformidad con las normas vigentes de la profesión. Debido a que la responsabilidad del Consultor ante el
Prestatario se regirá por la ley aplicable, no es necesario que el contrato incluya este aspecto a menos que las partes
deseen limitar dicha responsabilidad. Si lo hacen, deben verificar que a) no se establezcan tales limitaciones en caso
de negligencia grave o incumplimiento deliberado de las obligaciones por parte del Consultor; b) la responsabilidad
del Consultor ante el Prestatario no quede limitada en ningún caso a una cantidad inferior al total de pagos que se
han de efectuar en virtud del contrato del Consultor conforme sea indicado en el PP y en las condiciones especiales
del contrato (el monto de la condición limitante debe depender en cada caso específico)41, y e) que tales
limitaciones se refieran únicamente a la responsabilidad del Consultor frente al contratante y no a la responsabilidad
del Consultor ante terceros.

4.14 Sustitución de personal. Si en el curso de un trabajo se hace necesaria la sustitución de personal (por
ejemplo, por mala salud o por incompetencia), el Consultor debe proponer para la aprobación del Prestatario
candidatos que tengan por lo menos el mismo nivel de calificaciones.

4.15 Ley aplicable y solución de controversias. El contrato debe contener disposiciones relativas a la ley
aplicable y al foro en que se han de dirimir las controversias. Los contratos de consultores siempre deben incluir una
cláusula para la solución de controversias. El arbitraje comercial internacional puede tener ventajas prácticas
respecto a otros métodos de solución de controversias. Por lo tanto, se recomienda a los prestatarios que estipulen
esta modalidad de arbitraje. No debe nombrarse al Banco como árbitro ni pedírsele que designe uno42.

41 Se alienta al Prestatario para que obtenga nn seguro como protección contra riesgos potenciales superiores a
estos limites.

42 Queda entendido, sin embargo, que los funcionarios del Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (CIADI) son lib es de nombrar árbitros en su calidad de funcionarios de dicha entidad.r



V. SELECCIÓN DE CONSULTORES INDIVIDUALES

5.1 Normalmente se emplea a consultores individuales para servicios pua los que a) no se necesitan equipos de
personal, b) no se necesita apoyo profesional adicional externo (de la ofi,ina central), y c) la experiencia y las
calificaciones de la persona son los requisitos primordiales. Si debido al alt , número de consultores individuales la
coordinación, la administración o la responsabilidad colectiva se hicieran difíciles, sería preferible contratar a una

firma de consultores.

5.2 La selección de consultores individuales se hace teniendo en curnta sus calificaciones para realizar el
trabajo. No se requiere publicar un anuncio43 y los consultores no nece.itan entregar propuestas. Se pueden
seleccionar sobre la base la comparación de las calificaciones de quienes expresen interés en el trabajo, o bien el
Prestatario puede ponerse directamente en contacto con ellos. Las personas consideradas en la comparación de
calificaciones deben cumplir con las mínimas calificaciones pertinentes y lo: que se seleccionen para ser contratados
por el Prestatario deben ser los mejor calificados y deben ser plenamente caltces de realizar el trabajo. La capacidad
de los consultores se juzgará sobre la base de sus antecedentes académica„ su experiencia y, si corresponde, su
conocimiento de las condiciones locales, como el idioma, la cultura, el sisttina administrativo y la organización del

gobierno.

5.3 En algunas ocasiones, los funcionarios permanentes o asociados d una firma de consultores pueden estar
disponibles para trabajar como consultores independientes. En esos caso,, las disposiciones sobre conflicto de

intereses descritas en las presentes Normas se deben aplicar a la empresa ma.riz.

5.4 Los consultores pueden ser seleccionados directamente siempre que se justifique en casos excepcionales como:
a) servicios que son una continuación de un trabajo previo que el consultor ha desempeñado y para el cual el
consultor fue seleccionado competitivamente; b) servicios cuya duración t( tal estimada es menor de seis meses: c)
en situaciones de emergencia como resultado de desastres naturales; y d) t pando la persona es el único calificado

para la tarea.

', Sin embargo en algunos casos los prestatarios pueden considerar la ventaja de publicar un .muneio por opcibit propia
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APÉNDICE 1. EXAMEN POR EL BANCO DE LA SELECCIÓN DE CONSULTORES

Programación del proceso de selección

1. El Banco debe examinar el proceso de selección que proponga el Prestatario para la contratación de
consultores en el Plan de Adquisiciones del Convenio de Préstamo y de estas Normas. El Plan de Adquisiciones
debe comprender un período inicial de por lo menos 18 meses. El Prestatario debe actualizar el Plan de
Adquisiciones anualmente o conforme sea necesario, incluyendo siempre los siguientes 18 meses del periodo de
ejecución del proyecto. Cualquier modificación propuesta al Plan de Adquisiciones se entregará al Banco para su

aprobación previa.

Examen previo

2. Con respecto a todos los contratos que, de conformidad con el Convenio de Préstamo, se celebren con
sujeción a examen previo por el Banco:

a) Antes de enviar el PP, el Prestatario debe presentar al Banco, para que éste las examine y notifique su "no
objeción," el costo estimado y el PP propuestos (incluyendo la lista corta). El Prestatario introducirá en
dicha lista y en los documentos las modificaciones que el Banco razonablemente solicite. Para cualquier
modificación posterior se requerirá la "no objeción" del Banco antes de que el PP sea remitido a los
consultores incluidos en la lista corta .41

b) Una vez que se hayan evaluado las propuestas técnicas, el Prestatario debe presentar al Banco, con
antelación suficiente para permitir su examen, un informe de evaluación técnica (preparado, si el Banco así
lo solicite, por expertos aceptables para el Banco) y un ejemplar de las propuestas, si el Banco lo solicite. Si
el Banco determina que la evaluación técnica no está en consonancia con las disposiciones del PP,
informará de ello prontamente al Prestatario e indicará las razones de su determinación. En caso contrario,
el Banco notificará su "no objeción" al informe de evaluación técnica. El Prestatario solicitará también la
"no objeción" del Banco si en el informe de evaluación se recomienda el rechazo de todas las propuestas.

c) Después de recibir la "no objeción" del Banco a la evaluación técnica. Cuando el precio es un factor de
evaluación en la selección del consultor el Prestatario debe proceder a la apertura de los sobres que
contengan las propuestas financieras y luego a la evaluación financiera de conformidad con las
disposiciones del PP. El Prestatario debe presentar al Banco, con antelación suficiente para permitir su
examen, el informe final de evaluación junto con el nombre de la firma que propone como ganadora. El
Prestatario notificará a la firma que haya recibido la calificación más alta en la evaluación final de su
intención de adjudicar el contrato a la firma y la invitará a negociar.

d) Si el Prestatario recibe una queja de los consultores, enviará al Banco para su información las notas de la
queja y de su respuesta.

e) Si como resultado del análisis de una queja, el Prestatario cambia su recomendación de adjudicación, el
Prestatario enviará al Banco para su no objeción las razones por las cuales se toma la decisión y un informe
de evaluación revisado. El Prestatario hará nuevamente una publicación de la adjudicación, de
conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2.28 de estas Normas,

f) Después de concluidas las negociaciones, el Prestatario entregará al Banco, con suficiente antelación para
su examen, una copia rubricada del contrato negociado. Si el contrato negociado tiene como resultado la
sustitución de personal clave o cualquier cambio en los TDR y del contrato originalmente propuesto, el
Prestatario debe resaltar los cambios y proporcionar una explicación de por qué los mismos son apropiados
y necesarios.

En el caso de contratos que han de ser adjudicados de conformidad con el párrafo 3.12, cuando un nuevo
proceso competitivo no es viable, el Prestatario no debe iniciar negociaciones sin que previamente se entregue
al Banco para su consideración, la justificación necesaria y que el Banco haya emitido su no objeción; de otra
manera. debe seguir todos los requisitos de este_párrafo 2 en todos los aspectos que sean pertinentes.
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g) Si el Banco determina que el informe de evaluación definitivo, ti recomendación de adjudicación
contrato negociado no están en consonancia con las disposiciones del PP, informará de ello prontamé
Prestatario e indicará las razones de su determinación. En cas( contrario, el Banco notificará su "rió
objeción" a la adjudicación del contrato. El Prestatario no notific,i á la adjudicación del contrato hasta en
tanto reciba la "no objeción" del Banco.

h) Una vez que el contrato ha sido firmado, el Prestatario entregará al Banco una copia del contrato definitivo

antes de someter la primera solicitud de desembolso para el contrate

i) La información sobre la descripción y el monto del contrato, junto on el nombre y la dirección de la firma,

estará sujeta a las disposiciones de información pública del Banco tan pronto como reciba del Prestatario
una copia firmada del contrato.

3. Modificaciones a un contrato firmado. En el caso de contratos sujetos a examen previo del Banco , antes de
conceder una prórroga sustancial del plazo estipulado para la ejecución d, un contrato , aceptar una modificación

sustancial del alcance de los servicios , proceder a la sustitución de personal clave, renunciar a las condiciones de un
contrato o efectuar cambios en el contrato que en conjunto elevarían el monto original del contrato en más del 15%,
el Prestatario informará al Banco acerca de la prórroga , modificación , sustitución , dispensa o cambio propuestos. Si
el Banco determina que lo propuesto no está en consonancia con las disposiciones del Convenio de Préstamo y/o
con el Plan de Adquisiciones , informará de ello al Prestatario a la brevedao posible, indicando las razones de dicha
determinación . El Prestatario debe enviar al Banco, para sus archivos , un, copia de todas las enmiendas que se

hagan al contrato.

4. Traducciones. Si un contrato está sujeto a examen previo , y si el mismo está escrito en el idioma nacional
(o en el idioma utilizado nacionalmente en el país del Prestatario para tran:.rociones comerciales ), se proporcionará

al Banco una traducción certificada del informe de evaluación y el borrado, rubricado del contrato negociado, en el
idioma especificado en el PP (inglés, francés y español) para facilitan su examen . El Prestatario también
proporcionará al Banco una traducción certificada de toda modificación ulte ior de dichos contratos.

Examen posterior

5. El Prestatario guardará toda la documentación con respecto a ,ada contrato que no está sujeto a las
disposiciones del párrafo 2 durante la ejecución del proyecto y hasta desptés de dos años de la fecha del cierre de
Convenio de Préstamo. Esta documentación incluye, pero no está circunscrita, al contrato firmado original, al
análisis de las propuestas respectivas, y recomendaciones de adjudicac on, para examen del Banco o de sus
consultores, excepto que para contratos adjudicados sobre la base de seleccmn de una sola fuente, se debe incluir el
registro de justificación, las calificaciones y experiencia de los consultores, y el contrato original firmado. El
Prestatario debe entregar esa documentación a pedido del Banco. Si el banco determina que el contrato no fue
adjudicado de conformidad con los procedimientos acordados, como se dis.tonen en el Convenio de Préstamo y se
presentaron en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco o que el contrato mismo no es consistente con tales
procedimientos, informará prontamente al Prestatario de la aplicación del r irrafo 1 .17 de las Normas indicando las
razones de dicha determinación.
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APÉNDICE 2. INSTRUCCIONES A LOS CONSULTORES (IC)

El Prestatario debe utilizar los PP estándar emitidos por el Banco, los que incluyen las lC que abarcan la
mayoría de los servicios. Si en circunstancias excepcionales el Prestatario necesitara enmendar las IC estándar, debe
hacerlo por intermedio de la Hoja de Datos (HD) técnicos y no mediante la enmienda del texto principal. Las IC
debe comprender la información pertinente sobre los siguientes aspectos del trabajo:

a) una descripción muy breve del trabajo;

b) los formularios estándar para las propuestas técnicas y financieras;

c) los nombres de los funcionarios a los que se deben dirigir las aclaraciones y con los cuales se reunirá el
representante de los consultores, en caso necesario;

d) los detalles sobre el procedimiento de selección que se debe seguir, entre ellos: i) una descripción del
proceso en dos etapas , si procede ; ii) una lista de los criterios para la evaluación técnica y las ponderaciones
asignadas a cada criterio ; iii) los detalles de la evaluación financiera ; iv) las ponderaciones relativas
asignadas a la calidad y el costo en el caso de la SBCC; v) el puntaje mínimo aceptable de calidad, y vi) los
detalles sobre la apertura en público de las propuestas financieras;

e) una estimación de la aportación del personal clave (en meses-personal) que se requiere de los consultores, o
el presupuesto estimado, mas no ambos;

9 indicación del mínimo de experiencia, formación académica, y otra similar, que se espera tenga personal
clave

g) los detalles y la situación del financiamiento externo;

h) información sobre las negociaciones e información financiera y de otro tipo que la firma seleccionada debe
proporcionar durante la negociación del contrato;

i) el plazo para la presentación de propuestas;

j) la moneda o monedas en que se deben expresar, comparar y pagar los costos de los servicios;

k) una referencia a cualesquiera leyes del país del Prestatario que puedan tener especial importancia para el
contrato del consultor propuesto;

1) una declaración en el sentido de que la firma y cualquiera de sus filiales deben estar descalificadas para
suministrar posteriormente bienes o construir obras o prestar servicios en relación con el proyecto si, a
juicio del Banco, tales actividades constituyen un conflicto de intereses con los servicios prestados como
parte del trabajo asignado;

m) el método con arreglo al cual se debe presentar la propuesta, incluido el requisito de que las propuestas
técnicas y las propuestas sobre precios se presenten en sobres cerrados y por separado de tal manera que
haya seguridad de que el precio no influye en la evaluación técnica;

n) una solicitud en la que la firma invitada a presentar una propuesta: i) acuse recibo del PP y ü) informe al
Prestatario si presentará una propuesta o no;

o) la lista corta de consultores a los que se invita a presentar propuestas, y si es aceptable o no la asociación
entre consultores incluidos en dicha lista:

p) el plazo durante el cual las propuestas de los consultores se deben considerar válidas v durante el cual los
consultores se debe comprometer a mantener sin cambios al personal clave propuesto y deben respetar



tanto las tarifas como el precio total propuestos; en caso de prórrogi del plazo de validez de la propuéj
derecho de los consultores a no mantener su propuesta;

q) la fecha prevista para que el Consultor seleccionado comience el tr,Jbajo;

r) una declaración en que se indique: i) si el contrato y el persona¡ de los consultores están o no libres de
impuestos; en caso de no estarlo, ii) cuál será la carga tributaria probable o dónde se puede obtener esa
información, y una declaración en que se exija al Consultor que en la propuesta financiera incluya una

cantidad por separado y claramente indicada para cubrir el pago de impuestos;

s) si no se han incluido en los TDR o en el proyecto de contrato, detalles sobre los servicios, instalaciones,

equipo y personal que vaya a proporcionar el Prestatario;

t) la división del trabajo en etapas, si procede, y la probabilidad de que haya que realizar servicios
complementarios;

u) el procedimiento que se seguirá para proporcionar aclaraciones sob e la información dada en el PP;

v) las condiciones para subcontratar una parte del trabajo.
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APÉNDICE 3. GUÍA PARA LOS CONSULTORES

Propósito

1. Este apéndice proporciona orientación a los consultores que quieran proporcionar servicios de consultores y
profesionales financiados por el Banco o fideicomisos.

Responsabilidad de la selección de consultores

2. La responsabilidad por la ejecución del proyecto y, por consiguiente, por el pago de los servicios de
consultoría comprendidos en él, es exclusivamente del Prestatario. Por otra parte, el Convenio Constitutivo del
Banco dispone que éste debe desembolsar los fondos de los préstamos que otorga sólo a medida que el Prestatario

incurre en gastos. Los desembolsos de un préstamo o una donación se efectúan solamente a petición del
Prestatario45. Al presentar una solicitud de retiro de fondos, se deben presentar comprobantes de que los fondos han
sido utilizados de conformidad con lo dispuesto en el Convenio de Préstamo y/o conforme al Plan de
Adquisiciones(o el Convenio de Fondo en Fideicomiso). Los pagos se pueden efectuar a) como reembolso al
Prestatario por pago o pagos que éste haya efectuado con sus propios recursos, b) directamente a terceros (el
Consultor), o c) a un banco comercial para pagar gastos con cargo a un compromiso especial emitido por el Banco
Mundial que cubra una carta de crédito de un banco comercial (procedimiento que es excepcional en el caso de
consultores). Como se subraya en el párrafo 1.4 de estas Normas, el Prestatario es responsable de la selección y
contratación de los consultores. El Prestario invita, recibe, y evalúa las propuestas y adjudica el contrato. El
contrato es entre el Prestatario y el consultor. El Banco no es parte del contrato.

Papel del Banco

3. Como se indica en estas Normas (Apéndice 1) el Banco examina el PP, la evaluación de las propuestas, las
recomendaciones de adjudicación y el contrato, con el objeto de asegurarse de que el proceso se lleve a cabo de
acuerdo con los procedimientos convenidos, como lo exige el Convenio de Préstamo y descritos en el Plan de
Adquisiciones. El Banco examina los documentos sujetos a examen previo antes de que sean emitidos, como se
indica en el Apéndice 1. Además, si en cualquier etapa del proceso de selección (inclusive después de la
adjudicación del contrato), el Banco determina que los procedimientos acordados no han sido respetados respecto a
cualquier aspecto sustancial, puede declarar que la contratación no ha sido efectuada conforme a los procedimientos
convenidos, como se indica en el párrafo 1.17. No obstante, si el Prestatario ha adjudicado un contrato después de
que el Banco ha comunicado su "no objeción", el Banco podrá declarar viciada la contratación solamente si la "no
objeción" se hubiere basado en información incompleta, inexacta o equivoca proporcionada por el Prestatario. Aún
más, si el Banco determina que los representantes del Prestatario o del Consultor han participado en prácticas
corruptas o fraudulentas, puede aplicar las sanciones correspondientes establecidas en el párrafo 122 de estas
Normas.

4. El Banco publica PP y contratos estándar para distintos tipos de servicios de consultoría. Como se señala en
los párrafos 2.9 y 2.12 de estas Normas, el Prestatario está obligado a usar estos documentos, con el mínimo de
cambios aceptables para el Banco para tomar en cuenta condiciones específicas. Estos documentos son finalizados y
emitidos por el Prestatario como parte del PP.

Información sobre los servicios de consultoría

5. La información sobre los servicios de consultoría. que comprenda una breve descripción de la naturaleza de
los servicios, los plazos, el costo estimado, los meses-personal, y otros, se incluirá, en primer lugar, en el documento
de Información de los Proyectos (IP), en el que se describen los proyectos en preparación. Al mismo tiempo, se
incluirá la misma información en la descripción de cada proyecto que figura en el Resumen Mensual de Operaciones
(RMO). Dicha información se debe ser actualizada constantemente. Para cada proyecto se requiere la publicación de

Puede enconuanc una descripúon completa de los procedimientos- dedesv rnbolso del [; aneo en cl Manual de Desembolsos (disponible en la
siguiente dire4lód deán pdgipa AAcb del Bmcu lisp n ntirl_/ n7rlorg f"(DJi ersl.



un anuncio general de adquisiciones en Uniled Nations Development Bus ,wss (UItDB online) y el dgVax 'ryket

on fine, y en el dgMarket, de un anuncio específico en que se soliciten "expesiones de interés". En los Documentos
de Evaluación del proyecto (DEP) se proporcionará información aún más de aliada.

presupuestado . Cuando se trate de contratos de alto valor"', a lo anterior se tu,regará un aviso específico en el UA7
que incluirá una descr pción más detallada de los servicios que se requiere n, el nombre del contratante y eli

6. El Documento de Información de los Proyectos (DIP) y el Resui yen Mensual de Operaciones (RMO) se
pueden obtener a través de Internet y en el Centro de Información Pública48 ,lel Banco. Se tendrá acceso a DEP una
vez que el préstamo haya sido aprobado. El acceso al UNDP online y al dgMarket se puede obtener mediante
suscripción en línea.

Papel de los consultores

7. Cuando los consultores reciben el PP, y si pueden cumplir los requisitos de los TDR y las condiciones

comerciales y contractuales, deberían adoptar las medidas necesarias pan preparar una propuesta adecuada (por
ejemplo, visitar el país donde se efectuará el trabajo, tratar de establece, asociaciones, reunir documentación y
formar el equipo de preparación). Si los consultores encuentran alguna ambivüedad, omisión o contradicción interna
en los documentos del PP --especialmente en el procedimiento de selecci m y en los criterios de evaluación--, o

algún concepto que no sea clara o que parezca discriminatorio o restrictivo, deben solicitar una aclaración del
Prestatario, por escrito, dentro del plazo especificado para ese fin en el PP.

8. En este sentido cabe subrayar que cada selección se rige por el P ' especifico emitido por el Prestatario,
conforme se indica en el párrafo 1.2 de estas Normas. Si los consultores e:.timan que alguna disposición del PP no
está en consonancia con estas Normas, también deben plantear esta cuestión al Prestatario.

9. Los consultores deben asegurarse de que presentan una propuesto que cumpla con todos los requisitos
exigidos, incluida toda la documentación solicitada en el PP. Es esencial que los currículos del personal clave que se
presenten junto con la propuesta sean fidedignos. Los currículos deben estar fechados y firmados por los consultores
y por la propia persona. Toda propuesta que no cumpla con algún requisito importante debe ser rechazada. Una vez
que las propuestas técnicas hayan sido recibidas y abiertas, no se debe se licitar ni permitir a los consultores que
efectúen cambios de fondo, en el personal clave, u otros cambios similares. Del mismo modo, una vez que se
reciban las propuestas financieras, no se debe solicitar ni permitir a los consultores que modifiquen el precio
cotizado o hagan otros cambios, salvo en el momento de las negociaciones que se realicen de conformidad con lo
dispuesto en el PP. Si la extensión de la validez de las propuestas ha sido e. motivo por el cual el personal clave no
está disponible para una firma, es posible que se haga un cambio de personal clave con calificaciones equivalentes o
mejores.

Confidencialidad

10. Como se indica en el párrafo 2.31, el proceso de evaluación de la, propuestas debe ser confidencial hasta
que la adjudicación del contrato haya sido publicada , con excepción de la información relacionada con el puntaje
técnico, conforme se indica en los párrafos 2.20 y 2.27. La confidencialidad permite que las personas encargadas

1 examen por parte del Prestatario y del Banco eviten interferencias , reate , o percibidas . Si durante el proceso de
Pe aluación los consultores desean presentar información adicional al Prestat irlo, al Banco , o a ambos, deben hacerlo

per escrito.

UNDB es una publicación de las Naciones Unidas. Para obtener información sobre suscripciones a esta

t'i

EE.UU. (Página de Internet : tivwri . d evbusiness . co r: e-mail: dbsubscrib un.ore ). d,-,N arket
(www.demarket . com) es un servicio del Development Gatewat, Founda, , on, 1889 F StreetNW , Washington,

DC 2006.
Contratos con un costo previsto superior al equivalente de USS200,000.

é publicación diríjase a: Development Bustness, Uniled Nations, GCPO Bo. 5850, Nueva York, NY 70163-5850,

aa La dirección del Centro de Información Pública es la misma del Banco Mundial: 1818 H Street. N.W..

Washington, D.C.. 20433, EE.UU. La base de datos de los proyectos esta disponible en

http://www4.worldbank.org/sprojects/.
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Medidas que toma el Banco

11. Si los consultores desean plantear cuestiones o preguntas relativas al proceso de selección, pueden enviar al
Banco copias de su correspondencia con el Prestatario, o escribir directamente al Banco cuando el Prestatario no
responda prontamente, o cuando tal correspondencia sea una queja contra el Prestatario. Todas las comunicaciones
de ese tipo deben dirigirse al Gerente del Proyecto, con copia al Director del Departamento del país prestatario y al
Asesor Regional en Adquisiciones. Los nombres de los Gerentes de Proyecto están disponibles en el DEP.

12. Las referencias que reciba el Banco de consultores incluidos en la lista corta antes de la fecha límite para la
presentación de la propuesta deben ser enviadas por el Banco, cuando sea del caso, al Prestatario, con las
observaciones y recomendaciones del Banco, para que el Prestatario tome medidas o las considere en su respuesta.

13. Respecto de las comunicaciones recibidas de los consultores después de la apertura de las propuestas
técnicas, el Banco actuará de la manera siguiente. En el caso de los contratos que no están sujetos a examen previo
por el Banco, la comunicación debe ser enviada al Prestatario para que éste la considere y tome las medidas del
caso. La respuesta del Prestatario debe examinada posteriormente por funcionarios del Banco en el curso de la
supervisión del proyecto. En el caso de los contratos sujetos a examen previo, la comunicación debe ser examinada
por el Banco, en consulta con el Prestatario, y si necesita más información, la solicitará al Prestatario. Si se
necesitara más información adicional o una aclaración del Consultor, el Banco le solicitará al Prestatario que la
obtenga y que formule sus observaciones o las incorpore, conforme esto sea apropiado, en el informe de evaluación.
El examen por parte del Banco no se finalizará sino una vez que la comunicación haya sido examinada y
considerada cabalmente.

14. Con excepción de los acuses de recibo de las comunicaciones, el Banco se abstendrá de toda discusión o
correspondencia con los consultores durante el proceso de selección y examen, hasta que la adjudicación del

contrato haya sido notificada.

Reunión de información

15. Si con posterioridad a la notificación de la adjudicación un consultor desea informarse sobre las razones
por las cuales su propuesta no fue seleccionada, debe dirigir su solicitud al Prestatario como se indica en el párrafo
2.29. Si el consultor no considera satisfactoria la explicación recibida y desea una reunión con funcionarios del
Banco, para ello debe dirigirse al Asesor Regional en Adquisiciones que corresponde al país prestatario, quien
organizará una reunión al nivel y con los funcionarios apropiados. En esa reunión se discutirá exclusivamente la
propuesta del Consultor, y no las propuestas de los competidores.
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